
First Session
Forty-second Parliament, 2015-16-17-18-19

Proceedings of the Standing
Senate Committee on

National Security
and Defence

Chair:

The Honourable GWEN BONIFACE

Monday, March 18, 2019

Issue No. 38

Fourth meeting:

Bill C-71, An Act to amend certain Acts and Regulations
in relation to firearms

and

Twenty-seventh meeting:

Examine and report on Canada’s national security
and defence policies, practices, circumstances

and capabilities

APPEARING:
The Honourable Ralph Goodale, P.C., M.P., Minister of

Public Safety and Emergency Preparedness

WITNESSES:
(See back cover)

Première session de la
quarante-deuxième législature, 2015-2016-2017-2018-2019

Délibérations du Comité
sénatorial permanent de la

Sécurité nationale
et de la défense

Présidente :

L’honorable GWEN BONIFACE

Le lundi 18 mars 2019

Fascicule nº 38

Quatrième réunion :

Projet de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un
règlement relatifs aux armes à feu

et

Vingt-septième réunion :

Étudier, afin d’en faire rapport, les politiques, les
pratiques, les circonstances et les capacités du Canada en

matière
de sécurité nationale et de défense

COMPARAÎT :
L’honorable Ralph Goodale, C.P., député, ministre de la

Sécurité publique et de la Protection civile

TÉMOINS :
(Voir à l’endos)

54593



STANDING SENATE COMMITTEE ON
NATIONAL SECURITY AND DEFENCE

The Honourable Gwen Boniface, Chair

The Honourable Jean-Guy Dagenais, Deputy Chair

The Honourable Mobina S.B. Jaffer, Deputy Chair

and

The Honourable Senators:

Boisvenu
* Day

(or Mercer)
Gold
Griffin

* Harder, P.C.
(or Bellemare)
(or Mitchell)
McIntyre
McPhedran

Oh
Pratte
Richards

* Smith
(or Martin)
Wells

* Woo
(or Saint-Germain)

* Ex officio members

(Quorum 4)

Changes in membership of the committee:

Pursuant to rule 12-5 and to the orders of the Senate of
November 7, 2017 and of November 20, 2018, membership of
the committee was amended as follows:

The Honourable Senator Wells replaced the Honourable Senator
Plett (March 15, 2019).

The Honourable Senator Gold replaced the Honourable Senator
Kutcher (February 26, 2019).

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DE LA
SÉCURITÉ NATIONALE ET DE LA DÉFENSE

Présidente : L’honorable Gwen Boniface

Vice-président : L’honorable Jean-Guy Dagenais

Vice-présidente : L’honorable Mobina S.B. Jaffer

et

Les honorables sénateurs :

Boisvenu
* Day

(ou Mercer)
Gold
Griffin

* Harder, C.P.
(ou Bellemare)
(ou Mitchell)
McIntyre
McPhedran

Oh
Pratte
Richards

* Smith
(ou Martin)
Wells

* Woo
(ou Saint-Germain)

* Membres d’office

(Quorum 4)

Modifications de la composition du comité :

Conformément à l’article 12-5 du règlement et aux ordres adoptés
par le Sénat le 7 novembre 2017 et le 20 novembre 2018, la liste
des membres du comité est modifiée, ainsi qu’il suit :

L’honorable sénateur Wells a remplacé l’honorable sénateur Plett
(le 15 mars 2019).

L’honorable sénateur Gold a remplacé l’honorable sénateur
Kutcher (le 26 février 2019).

Published by the Senate of Canada
Available on the Internet: http://www.parl.gc.ca

Publié par le Sénat du Canada
Disponible sur internet : http://www.parl.gc.ca



MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Monday, March 18, 2019
(69)

[English]

The Standing Senate Committee on National Security and
Defence met this day at 11:01 a.m., in room W120,
1 Wellington St., the chair, the Honourable Gwen Boniface,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Boisvenu, Boniface, Dagenais, Gold, Griffin, Jaffer, McIntyre,
McPhedran, Oh, Pratte, Richards and Wells (12).

Other senators present: The Honourable Senators Duncan and
Pate (2).

In attendance: Tanya Dupuis and Christina Yeung, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament; Stav Nikta, Communications Officer, Senate
Communications Directorate.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, December 11, 2018, the committee continued its
consideration of Bill C-71, An Act to amend certain Acts and
Regulations in relation to firearms. (For complete text of the order
of reference, see proceedings of the committee, Issue No. 36.)

APPEARING:

The Honourable Ralph Goodale, P.C., M.P., Minister of
Public Safety and Emergency Preparedness.

WITNESSES:

Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs:

Marc Renaud, President (by video conference).

Alberta Provincial Rural Crime Watch Association:

Gerald Ingeveld, Director.

Saskatchewan Association of Rural Municipalities:

Ray Orb, President (by video conference).

Women’s Shelters Canada:

Lise Martin, Executive Director.

As an individual:

Brian Mishara, Professor, Department of Psychology,
Université du Québec à Montréal.

Barbra Schlifer Commemorative Clinic:

Amanda Dale, Executive Director.

Public Safety Canada:

Randall Koops, Director General, Policing Policy.

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le lundi 18 mars 2019
(69)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de
la défense se réunit aujourd’hui, à 11 h 1, dans la pièce W120,
au 1, rue Wellington, sous la présidence de l’honorable Gwen
Boniface (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Boisvenu, Boniface, Dagenais, Gold, Griffin, Jaffer, McIntyre,
McPhedran, Oh, Pratte, Richards et Wells (12).

Autres sénatrices présentes : Les honorables sénatrices Duncan
et Pate (2).

Également présents : Tanya Dupuis et Christina Yeung,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibl iothèque du Parlement; Stav Nikta, agent de
communications, Direction des communications du Sénat.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mardi 11 décembre 2018, le comité poursuit son étude du projet
de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un règlement relatifs
aux armes à feu. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 36 des délibérations du comité.)

COMPARAÎT :

L’honorable Ralph Goodale, C.P., député, ministre de la
Sécurité publique et de la Protection civile.

TÉMOINS :

Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs :

Marc Renaud, président (par vidéoconférence).

Association provinciale de surveillance de la criminalité rurale de
l’Alberta :

Gerald Ingeveld, directeur.

Association des municipalités rurales de la Saskatchewan :

Ray Orb, président (par vidéoconférence).

Hébergement femmes Canada :

Lise Martin, directrice générale.

À titre personnel :

Brian Mishara, professeur, Département de psychologie,
Université du Québec à Montréal.

Barbra Schlifer Commemorative Clinic :

Amanda Dale, directrice générale.

Sécurité publique Canada :

Randall Koops, directeur général, Politiques en matière de
police.
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Royal Canadian Mounted Police:

Kellie Paquette, Director General, Canadian Firearms
Program;

Robert Mackinnon, Director, Firearms Business Improvement
Directorate.

Department of Justice Canada:

Alexandra Budgell, Team Leader and Senior Counsel;

Phaedra Glushek, Director and General Counsel, Criminal
Law Policy Section.

Calibre - The Canadian Firearm Magazine:

Daniel Fritter, Publisher.

As an individual:

Edward Burlew, Barrister and Solicitor (by video conference).

The Sporting Clubs of Niagara:

Gerry Gamble, President.

The chair made a statement.

Mr. Renaud, Mr. Ingeveld and Mr. Orb each made a
statement and, together, answered questions.

At 12:03 p.m., the committee suspended.

At 12:06 p.m., the committee resumed.

Ms. Dale, Ms. Martin and Mr. Mishara each made a
statement and, together, answered questions.

At 1:05 p.m., the committee suspended.

At 1:09 p.m., the committee resumed.

The minister made a statement and answered questions.

At 2:07 p.m., the committee suspended.

At 2:11 p.m., the committee resumed.

Mr. Koops, Ms. Paquette, Mr. Mackinnon, Ms. Glushek and
Ms. Budgell answered questions.

At 2:56 p.m., the committee suspended.

At 3:46 p.m., the committee resumed.

Mr. Fritter, Mr. Burlew and Mr. Gamble each made a
statement and, together, answered questions.

At 4:50 p.m., the committee suspended.

At 4:54 p.m., the committee resumed in camera.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, January 26, 2016, the committee continued its
examination on Canada’s national security and defence policies,
practices, circumstances and capabilities.

Pursuant to rule 12-16(1), the committee proceeded to consider
a draft report.

Gendarmerie royale du Canada :

Kellie Paquette, directrice générale, Programme canadien des
armes à feu;

Robert Mackinnon, directeur, Direction de l’amélioration des
activités relatives aux armes à feu.

Ministère de la Justice Canada :

Alexandra Budgell, chef d’équipe et avocate-conseil;

Phaedra Glushek, directrice et avocate générale, Section de la
politique en matière de droit pénal.

Calibre - The Canadian Firearm Magazine :

Daniel Fritter, éditeur.

À titre personnel :

Edward Burlew, avocat (par vidéoconférence).

The Sporting Clubs of Niagara :

Gerry Gamble, président.

La présidente ouvre la séance.

M. Renaud, M. Ingeveld et M. Orb font chacun des
déclarations et, ensemble, répondent aux questions.

À 12 h 3, la séance est suspendue.

À 12 h 6, la séance reprend.

Mme Dale, Mme Martin et M. Mishara font chacun des
déclarations et, ensemble, répondent aux questions.

À 13 h 5, la séance est suspendue.

À 13 h 9, la séance reprend.

Le ministre fait une déclaration et répond aux questions.

À 14 h 7, la séance est suspendue.

À 14 h 11, la séance reprend.

M. Koops, Mme Paquette, M. Mackinnon, Mme Glushek et
Mme Budgell répondent aux questions.

À 14 h 56, la séance est suspendue.

À 15 h 46, la séance reprend.

M. Fritter, M. Burlew et M. Gamble font chacun des
déclarations et, ensemble, répondent aux questions.

À 16 h 50, la séance est suspendue.

À 16 h 54, la séance se poursuit à huis clos.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
26 janvier 2016, le comité poursuit son étude sur les politiques, les
pratiques, les circonstances et les capacités du Canada en matière
de sécurité nationale et de défense.

Conformément à l’article 12-16(1) du Règlement, le comité
examine l’ébauche d’un rapport.
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It was agreed that staff be permitted to remain in the room
during the in camera portion of the meeting.

It was agreed that the committee allow the transcription of the
in camera portion of the meeting, that one copy be kept with the
clerk of the committee for consultation by committee members
present and/or by the committee analysts, and that the transcript
be destroyed by the clerk when authorized to do so by the
Subcommittee on Agenda and Procedure, but no later than at the
end of this parliamentary session.

It was agreed that the draft report be adopted, and that the
Subcommittee on Agenda and Procedure be authorized to make
necessary revisions and approve the final text.

At 5:03 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Mark Palmer

Clerk of the Committee

Il est convenu que le personnel des sénateurs soit autorisé à
demeurer dans la pièce durant la partie de la réunion tenue à huis
clos.

Il est convenu que le comité permette la transcription des
parties de la réunion qui se tiennent à huis clos, qu’une copie en
soit conservée au bureau du greffier pour consultation par les
membres du comité présent ou les analystes du comité, et qu’elle
soit détruite par le greffier lorsque le Sous-comité du programme
et de la procédure l’autorisera à le faire, mais au plus tard à la fin
de la session parlementaire.

Il est convenu que l’ébauche du rapport soit adoptée et que le
Sous-comité du programme et de la procédure soit autorisé à y
apporter tout changement nécessaire et à approuver la version
définitive du rapport.

À 17 h 3, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Monday, March 18, 2019 OTTAWA, le lundi 18 mars 2019

The Standing Senate Committee on National Security and
Defence, to which was referred Bill C-71, An Act to amend
certain Acts and Regulations in relation to firearms, met this day
at 11:01 a.m. to give consideration to the bill; and, in camera, to
examine and report on Canada’s national security and defence
policies, practices, circumstances and capabilities (consideration
of a draft report).

Le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de
la défense, auquel a été renvoyé le projet de loi C-71, Loi
modifiant certaines lois et un règlementrelatifs aux armes à feu,
se réunit aujourd'hui, à 11 h 1, pour examiner le projet de loi, et à
huis clos, pour étudier, afin d’en faire rapport, les politiques, les
circonstances et les capacités du Canada en matière de sécurité
nationale (étude d’une ébauche de rapport).

Senator Gwen Boniface (Chair) in the chair. La sénatrice Gwen Boniface (présidente) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Welcome to the Standing Senate Committee on
National Security and Defence.

La présidente : Bienvenue au Comité sénatorial permanent
de la sécurité nationale et de la défense.

Colleagues, as you know, it has been a very difficult weekend
in New Zealand. On behalf of all committee members, Senator
Jaffer will make a statement.

Chers collègues, comme vous le savez, le week-end a été très
difficile pour les Néo-Zélandais. La sénatrice Jaffer voudrait
faire une déclaration au nom de tous les sénateurs.

Senator Jaffer: Today, I want to speak to all Muslim brothers
and sisters in Canada and around the world.

La sénatrice Jaffer : Aujourd’hui, j’aimerais m’adresser à
tous mes frères et sœurs musulmans au Canada et dans le monde.

We may be crippled and crushed by the latest incident in New
Zealand. We may feel defeated or weak. I say to all that we will
not hide in fear. We will not be destroyed. I kindly ask all
Canadians to work with us to fight xenophobia and Islamophobia
that so easily take hold and to send a message that all Canadians
are equal.

Il est possible que le tout dernier attentat en Nouvelle-Zélande
nous ait meurtris, voire anéantis. Il est possible que nous nous
sentions abattus et vulnérables. Toutefois, je vous le dis, la peur
ne nous forcera pas à nous terrer chez nous. On ne nous détruira
pas. J’invite tous les Canadiens à lutter avec nous contre la
xénophobie et l’islamophobie qui s’enracinent si facilement et à
faire savoir au monde que tous les Canadiens sont égaux.

As the first Muslim senator, I can tell all my Muslim brothers
and sisters that I certainly have been treated very equally by all
my colleagues here. I want you to know that Canadians truly
believe we are equal.

À titre de première sénatrice musulmane, je peux dire à tous
mes frères et sœurs musulmans que j’ai été traitée sans l’ombre
d’un doute exactement de la même manière par tous mes
collègues ici. J’aimerais que vous sachiez que les Canadiens
pensent vraiment que nous sommes égaux.

The question I am asking is: How can we reconcile our
position with the terrible carnage we witnessed from the New
Zealand mosque attacks? Honourable senators, allow me to share
a quote from Dr. Najma Ahmed of Canadian Doctors for
Protection from Guns:

Je me pose une question : comment pouvons-nous concilier
notre position et le terrible massacre perpétré dans la mosquée,
en Nouvelle-Zélande? Honorables sénateurs, permettez-moi de
vous lire une citation de la Dre Najma Ahmed, de l’organisation
Médecins canadiens pour un meilleur contrôle des armes à feu :

Guns are the vector in this preventable public health crisis.
They are the key exposure in this epidemic. Physicians are
witnesses to the human toll that guns take on our patients,
their families and our communities.

Les armes à feu sont le vecteur de cette crise de santé
publique évitable. Elles sont la principale cause de cette
épidémie. En tant que médecins, nous sommes témoins des
pertes humaines causées par les armes à feu chez nos
patients, leurs familles et leurs collectivités.

Canadians, when we come together, we are invincible. Let us
work together to deal with all sorts of hatred because we are
better than that. We are bigger than that.

Canadiens, quand nous unissons nos forces, nous sommes
invincibles. Faisons face ensemble à toutes ces formes de haine,
parce que nous valons mieux que cela. Nous sommes au-delà de
cela.
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Chair, thank you for giving me this opportunity. Merci de m’avoir donné cette occasion de m’exprimer,
madame la présidente.

The Chair:  I would ask my colleagues to introduce
themselves.

La présidente : J’aimerais que mes collègues se présentent.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.

Senator Boisvenu: Pierre-Hugues Boisvenu from Quebec. Le sénateur Boisvenu : Pierre-Hugues Boisvenu, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Richards: David Richards, New Brunswick. Le sénateur Richards : David Richards, du Nouveau-
Brunswick.

Senator McIntyre: Paul McIntyre, New Brunswick. Le sénateur McIntyre : Paul McIntyre, du Nouveau-
Brunswick.

Senator Wells: David Wells, Newfoundland and Labrador. Le sénateur Wells : David Wells, de Terre-Neuve-et-
Labrador.

Senator Oh: Victor Oh, Ontario. Le sénateur Oh : Victor Oh, d’Ontario.

Senator McPhedran: Marilou McPhedran, independent
senator from Manitoba.

La sénatrice McPhedran : Marilou McPhedran, sénatrice
indépendante du Manitoba.

Senator Gold: Marc Gold, Quebec. Le sénateur Gold : Marc Gold, du Québec.

[Translation] [Français]

Senator Pratte: André Pratte from Quebec. Le sénateur Pratte : André Pratte, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Griffin: Diane Griffin, Prince Edward Island. La sénatrice Griffin : Diane Griffin, de l’Île-du-Prince-
Édouard.

Senator Jaffer: Mobina Jaffer, British Columbia. La sénatrice Jaffer : Mobina Jaffer, de Colombie-
Britannique.

The Chair: I am Gwen Boniface, your chair. La présidente : Je m’appelle Gwen Boniface et je suis votre
présidente.

This morning, we continue our study of Bill C-71, an Act to
amend certain Acts and Regulations in relation to firearms.
Before I move to witnesses, I would like to remind all senators
that if they are intending on proposing amendments at clause by
clause currently planned for April 8, it is recommended you
consult with the Office of the Law Clerk and notify the clerk so
that he can be ready on that day.

Ce matin, nous allons continuer l’étude du projet de loi C-71,
Loi modifiant certaines lois et un règlement relatifs aux armes à
feu. Avant de passer aux témoins, j’aimerais rappeler à tous les
sénateurs que, s’ils ont l’intention de proposer des amendements
à l’étape de l’étude article par article qu’on prévoit aujourd’hui
le 8 avril, ils devraient en informer le légiste, au Bureau du
légiste, pour qu’il soit prêt.

For our first panel, we have Marc Renaud, President,
Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs who is joining
us by video conference; Gerald Ingeveld, Director, Alberta
Provincial Rural Crime Watch Association; and Ray Orb,

Dans le premier groupe, nous avons Marc Renaud, le président
de la Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs qui
participe à la réunion par vidéoconférence; Gerald Ingeveld, le
directeur de l’Association provinciale de surveillance
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President, Saskatchewan Association of Rural Municipalities
who is also joining us by video conference. Welcome to all of
you.

de la criminalité rurale de l’Alberta; et, enfin, Ray Orb, le
président de l’Association des municipalités rurales de la
Saskatchewan, par vidéoconférence également. Je vous souhaite
à tous la bienvenue.

Mr. Renaud, would you like to begin? Monsieur Renaud, voulez-vous commencer?

[Translation] [Français]

Marc Renaud, President, Fédération québécoise des
chasseurs et pêcheurs: Madam Chair, senators and members of
the committee, thank you for allowing us to speak to Bill C-71.
My name is Marc Renaud. I am President of the Fédération
québécoise des chasseurs et pêcheurs, which I will refer to as
FédéCP.

Marc Renaud, président, Fédération québécoise des
chasseurs et pêcheurs : Madame la présidente, mesdames et
messieurs les sénateurs et sénatrices membres du comité, merci
de nous donner l’occasion de nous exprimer sur le projet de
loi C-71. Je m’appelle Marc Renaud. Je suis président de la
Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs, que je
nommerai FédéCP.

I would like to start by pointing out that for more than 45
years our organization has actively contributed to the significant
reduction in firearms-related injuries and deaths. We have thus
shown that our training and preventative measures are effective.
FédéCP is a non-profit that has represented Quebec hunters and
fishers for 73 years. We now have 270 member associations and
organizations in all regions of Quebec.

D’entrée de jeu, rappelons que notre organisme contribue
activement depuis plus de 45 ans à la réduction significative de
la mortalité et des blessures par arme à feu. Nous avons ainsi fait
la preuve de l’efficacité de la formation et de la prévention dans
le cadre des activités de chasse. La FédéCP est un OSBL qui
représente les chasseurs et les pêcheurs du Québec depuis 73 ans.
Elle compte aujourd’hui 270 associations et organismes répartis
dans toutes les régions du Québec.

FédéCP received a government mandate in 1972 after we
made an innovative request to give mandatory courses to anyone
who wants to hunt. Since 1994, we have been mandated by
Quebec’s Ministry of Public Safety to teach Canadian firearms
safety courses. In the past five years, our educational affiliate,
Sécurité et nature, has trained more than 250,000 participants,
including 100,000 people who have taken the Introduction to
Hunting with a Firearm Course. Our position with respect to
Bill C-71 is found in the brief submitted by the Ontario
Federation of Anglers and Hunters (OFAH). This position is
shared by 10 other Canadian federations of hunters and anglers
named in the OFAH brief, which is attached.

La FédéCP est devenue mandataire du gouvernement en 1972
à la suite d’une demande novatrice de notre part pour dispenser
obligatoirement des cours à toute personne désirant chasser.
Depuis 1994, nous sommes mandatés par le ministère de la
Sécurité publique du Québec pour dispenser des cours canadiens
de sécurité dans le maniement des armes à feu. Au cours des cinq
dernières années, notre filiale éducative, Sécurité et nature, a
assuré la formation de plus d’un quart d’un million de
participants, dont près de 100 000 personnes pour le cours
d’initiation à la chasse avec arme à feu. La position que nous
avons adoptée en ce qui a trait au projet de loi C-71 est issue du
mémoire de l’Ontario Federation of Anglers and Hunters
(OFAH), qui est partagée par 10 autres fédérations canadiennes
de chasseurs et pêcheurs mentionnées dans le document de
l’OFAH, qui se trouve en annexe.

Today, FédéCP is appearing before this committee as the
representative of hunters and anglers and firearms safety training
experts. I would like to start by stating that although FédéCP
supports having a better firearms framework in order to ensure
public safety, we do not support Bill C-71, which represents
another set of measures that will affect law-abiding gun owners.

Aujourd’hui, c’est en sa qualité de représentante des chasseurs
et pêcheurs et des experts en formation sur la sécurité des armes
à feu que la FédéCP se présente devant ce comité. Tout d’abord,
bien que la FédéCP souscrive à de meilleures stratégies
d’encadrement des armes à feu afin d’assurer la sécurité
publique, nous sommes en désaccord avec le projet de loi C-71,
qui représente une autre série de mesures qui affecteront les
propriétaires déjà en règle.

Given that we have first-hand experience with a federal
registry and a provincial registration system, we are aware of the
technical difficulties that can arise when enforcing laws that
have a very broad objective and create more red tape for the state
and law-abiding citizens without reaching its objective. If the bill
really seeks to improve Canadians’ safety, significant

Comme nous avons une expérience de première main d’un
registre fédéral et d’un système d’immatriculation provincial,
nous sommes à l’affût des difficultés techniques qui peuvent
survenir dans l’application des lois dont l’objectif est énorme et
qui ajoute un fardeau administratif à l’État et à d’honnêtes
citoyens sans atteindre l’objectif prévu. Si le but est réellement
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amendments will have to be made to Bill C-71 in order to target
the real perpetrators of gun violence. If we consider each
element of the bill, we note that many clarifications are
necessary. The time limit for the background check for a
possession and acquisition licence, which is no longer five years,
must be defined. Furthermore, can an individual who has
committed an offence take steps to be rehabilitated and obtain a
licence? When it comes to selling a firearm, it will again be up to
the seller to be conscientious and to do the verification. By
providing a single tool for validating the licence, the seller is
protected, but we must ensure that the verification process is
simple, very efficient and accessible at all times.

d’accroître la sécurité des Canadiens et des Canadiennes, le
projet de loi C-71 devra subir d’importantes modifications afin
de cibler les vrais responsables de la violence par les armes à
feu. Si on considère maintenant chaque élément du projet de loi,
nous dénotons que de nombreuses précisions sont nécessaires. La
vérification des antécédents lors de la demande du permis de
possession et d’acquisition qui n’est plus limitée à une période
de cinq ans devrait être définie. De plus, est-ce qu’une personne
qui a commis une infraction peut prendre des moyens pour se
réhabiliter et obtenir son permis? En ce qui concerne la
vérification du permis de l’acquérant lors de la vente d’une arme
à feu, il incombe encore fois aux propriétaires d’être
consciencieux et de se donner la peine de faire la vérification en
fournissant un seul outil pour valider le permis de l’acheteur. On
protège le vendeur, mais on doit s’assurer que le processus sera
simple, très efficace et accessible en tout temps.

The provisions governing retailers’ transaction records, which
must be kept for 20 years, must be enhanced. Buyers must be
assured that their personal information is kept secure and can
only be accessed for the purpose of criminal investigations and
with judicial authorization. With respect to the classification of
firearms, we believe it is much more important to know how
firearms are classified than who is classifying them. We believe
that the classification process should be standardized in
consultation with firearm users, who should also have access to
an appeal system. The grandfathering provision for owners of
firearms that will be prohibited is very important to our members
who own firearms used for hunting that could soon be in this
category.

La conservation des l’historique des transactions par les
détaillants commerciaux pendant 20 ans devrait être mieux
encadrée. Les acheteurs devront être assurés que leurs données
personnelles sont conservées de manière sécuritaire et
accessibles uniquement dans le cadre d’enquêtes criminelles et
sous autorisation judiciaire. Du côté de la classification des
armes à feu, il nous apparaît beaucoup plus important de savoir
comment les armes sont classifiées plutôt que de savoir qui les
classifie. Nous sommes d’avis que le processus de classification
devrait être standardisé et que les utilisateurs d’armes devraient
pouvoir se prononcer, en plus d’avoir accès à un système
d’appel. Par ailleurs, la loi grand-père qui prévaut pour les
détenteurs d’armes qui se deviendront prohibées est très
importante pour nos membres qui possèdent des armes de chasse
qui pourraient prochainement se trouver dans cette catégorie.

FédéCP represents firearms owners who are trained to use and
store their firearms securely. We are the first to promote public
safety through public awareness campaigns and training.
However, we are disappointed with this bill which, once again,
increases red tape for honest citizens without considering the
reality of gun owners and, above all, without achieving the main
objective that concerns us all, ensuring public safety.

La FédéCP représente des propriétaires d’armes à feu qui sont
formés pour manipuler et entreposer leurs armes de façon
sécuritaire. Nous sommes les premiers à promouvoir la sécurité
du public par l’entremise de campagnes de sensibilisation et de
formation. Nous sommes toutefois déçus de ce projet de loi qui,
encore une fois, vient ajouter des contraintes pour les honnêtes
citoyens sans tenir compte de la réalité des propriétaires d’armes
et surtout, sans atteindre l’objectif principal qui nous concerne
tous, la sécurité publique.

We hope that this bill will be amended and that it will be
accompanied by real measures to target criminal elements and
tackle gun violence. Thank you for your attention. We invite you
to refer to the OFAH brief, which is available on its website, for
a detailed explanation of our proposed amendments. Thank you.

Nous souhaitons que ce projet de loi soit amendé et qu’il soit
complété par de véritables mesures pour cibler les groupes
criminalisés et la violence par arme à feu qui en découle. Nous
vous remercions de votre attention. Nous vous invitons à
consulter le mémoire de l’OFAH, qui est disponible sur son site
web, pour connaître les justifications détaillées à nos demandes
de modification. Merci.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.
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[English] [Traduction]

Gerald Ingeveld, Director, Alberta Provincial Rural Crime
Watch Association:  Indeed it is an honour to be in Ottawa
addressing you in this place and representing the board of the
Alberta Provincial Rural Crime Watch Association. Our
association is made up of approximately 17,000 individuals
within 53 member groups province wide. Our focus, in
cooperation with the Royal Canadian Mounted Police, is to
promote crime prevention through awareness, education and
encouraging the reporting of suspicious activity when observed.

Gerald Ingeveld, directeur, Association provinciale de
surveillance de la criminalité rurale de l’Alberta : C’est un
honneur pour moi de pouvoir vous parler ici, à Ottawa, en tant
que représentant de l’Association provinciale de surveillance de
la criminalité rurale de l’Alberta. Notre association compte
environ 17 000 membres répartis dans 53 groupes disséminés
dans toute la province. Notre priorité, en association avec la
Gendarmerie royale du Canada, est la prévention du crime, que
nous mettons en avant par la sensibilisation, l’éducation et le
signalement d’activités louches, que nous encourageons.

The Rural Crime Watch program was designed to reduce the
incidence of crime in all rural areas and to create a more
thorough understanding and awareness of the laws. It is
completely voluntary, involving rural residents working in
cooperation with their local RCMP detachments.

Le programme de surveillance en milieu rural a été conçu pour
faire baisser la fréquence des délits dans toutes les zones rurales
et mieux faire connaître et comprendre les lois. Les habitants
ruraux, qui participent de manière tout à fait volontaire à ce
programme, travaillent en coopération avec leur division locale
de la GRC.

Rural crime has been on the rise in Alberta over the past
decade. Our work has become more intense, introducing rural
residents to ways and means of crime proofing their residences
and vehicles as much as possible. Still it seems at times a losing
battle. It is hard to express the feeling of violation when your
home and property have been entered and robbed.

La criminalité en milieu rural a augmenté en Alberta, au cours
de la dernière décennie, et nous avons de plus en plus de travail.
Notre travail consiste, en fait, à montrer aux gens comment
protéger leurs résidences et leurs véhicules. Cependant, on a
parfois l’impression que cela ne sert à rien. Il est difficile
d’exprimer le sentiment de viol que l’on ressent quand on s’est
fait cambrioler.

Bill C-71 has been captioned as a crime fighting strategy. As
much as we can agree that no single strategy but a series of
strategies needs to be employed to the problem of rural crime, I
question the value of this one. From what I see, there are three
goals here: to change the status of some weapons from
unrestricted to restricted, to add regulations to the movement of
registered handguns, and to add a registrar who will verify if the
ownership of an unrestricted weapon can be transferred from one
person to another.

On a qualifié le projet de loi C-71 de stratégie de lutte contre
la criminalité. Nous sommes, certes, d’accord pour dire que nous
avons besoin non pas d’une stratégie unique, mais de plusieurs
pour régler le problème de la criminalité en milieu rural.
Cependant, je me pose des questions quant au bien-fondé de
celle-ci. D’après ce que je crois comprendre, le projet de loi a
trois objectifs : faire passer le statut de certaines armes à feu
d’armes à feu sans restriction à armes à feu à autorisation
restreinte, resserrer la réglementation dans le cadre des
mouvements d’armes à feu enregistrées et ajouter un directeur de
l’enregistrement qui vérifiera si le permis de possession d’une
arme à feu sans restriction peut être cédé par une personne à une
autre.

Most rural crime is property crime and some of the
perpetrators are armed. These weapons are seldom purchased
through any legitimate transactions but are usually stolen. How
the weapon should have been registered, how it was transported
and whether a registrar is patiently waiting in an office for a
request to transfer a firearm is of little interest to these people.

Dans les régions rurales, la plupart des crimes commis sont
des crimes contre la propriété et certains des délinquants portent
des armes qui sont, d’ailleurs, généralement volées. Tout le
monde se moque de savoir si l’arme aurait dû être enregistrée, si
elle a été transportée ou si un directeur d’enregistrement des
armes à feu attend gentiment dans son bureau une demande de
transfert d’armes à feu.

I would invite our legislators to calculate the dollar cost of the
initiatives of Bill C-71 and then consider that midway through
2018, K Division fully implemented what had previously been a
pilot program called the RCMP Crime Reduction Strategy. For
an estimated additional annual cost of $10 million, they created
special crime reduction units throughout the province to reduce
crime through crime prevention, targeting habitual and prolific

J’inviterais nos législateurs à calculer le coût en dollars des
initiatives prévues dans le projet de loi C-71 et à songer au fait
que, au milieu de l’année 2018, la Division « K » de la GRC a
pleinement mis en œuvre la Stratégie de la réduction de la
criminalité de l’Alberta, qui était auparavant un programme
pilote. Avec un budget annuel supplémentaire de 10 millions de
dollars, des unités spécialisées de la réduction de la criminalité
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offenders, identifying crime hot spots through locally informed
intelligence led policing, identifying the root causes of crime and
offering alternate life choices. In the first six months of this
program, rural crime has been reduced in all categories by
roughly 10 per cent.

ont été créées à travers la province. Ces unités ont travaillé à la
réduction de la criminalité grâce à la prévention, en ciblant les
délinquants récidivistes et multirécidivistes, découvrant les
points chauds de criminalité à l’aide de renseignements obtenus
de la police, déterminant les causes profondes de la criminalité et
offrant des choix de vie différents. Dans les six premiers mois de
ce programme, on a réduit dans toutes les catégories la
criminalité en milieu rural d’environ 10 p. 100.

To me, this approach to a problem best exemplifies how the
people, like my father and grandfather, approached problems and
how I believe Canadians used to approach problems.

Selon moi, cette approche peut montrer comment les gens,
comme mon père et mon grand-père, ainsi que d’autres
Canadiens traitaient de ces problèmes auparavant.

As I mentioned when I began, it is an honour to be here in
Ottawa. This capital city represents over 150 years of freedom
and opportunity. My grandfather came to Canada in 1905
seeking that freedom and opportunity. Then he returned to
Europe to serve in the First World War. My father also served in
Europe from 1939 to 1945.

Comme je l’ai dit au début de mon témoignage, c’est un
honneur pour moi d’être ici, à Ottawa. Cette capitale nationale
représente plus de 150 années de liberté et d’occasions. Mon
grand-père est venu au Canada en 1905 pour profiter de cette
liberté et de ces occasions. Ensuite, il est retourné en Europe
pour participer à la Première Guerre mondiale. Mon père a aussi
servi comme soldat en Europe, de 1939 à 1945.

Why did these men who were safe here in Canada risk it all to
go to Europe and fight wars that left them alive but broken? It
was because they believed that safety does not trump freedom,
that when there is a problem you don’t sit back and create
another rule or regulation; you roll up your sleeves, you go in
and you fix the problem. This is how I was raised. Rural crime
isn’t someone else’s problem. Certainly someone else isn’t going
to fix it for me, and certainly not with more regulations.

Pourquoi ces hommes, qui étaient en sécurité ici, au Canada,
ont-ils tout risqué pour aller en Europe pour se battre dans une
guerre à laquelle ils ont survécu, mais qui les a laissés brisés?
C’est parce qu’ils ont cru que la sécurité ne l’emporte pas sur la
liberté, et que lorsqu’il y a un problème, on ne crée pas
simplement une autre règle ou un autre règlement; on remonte
ses manches et on règle le problème. C’est ainsi que j’ai été
élevé. La criminalité en milieu rural n’est pas le problème de
quelqu’un d’autre. Ce n’est pas quelqu’un d’autre qui va le
régler pour moi, surtout pas en créant d’autres règlements.

That is why I support Rural Crime Watch and the work of the
RCMP. If there is money available to create more positions to
regulate firearms, please provide, instead, the RCMP and Rural
Crime Watch organizations with additional on the ground
resources to deal with the crime. We are beginning to see results.

C’est pourquoi j’appuie Échec au crime rural et le travail
accompli par la GRC. S’il y a des fonds disponibles pour créer
d’autres postes pour réglementer les armes à feu, s’il vous plaît,
donnez plutôt ces fonds à la GRC et aux organismes comme
Échec au crime rural pour leur permettre d’avoir plus de
ressources pour gérer cette situation sur le terrain, car nous
commençons à voir les résultats.

Ray Orb, President, Saskatchewan Association of Rural
Municipalities:  The Saskatchewan Association of Rural
Municipalities, known as SARM, was incorporated in 1905 and
has been the voice of rural Saskatchewan for over 100 years. We
represent all 296 rural municipalities that make up our province.
We cover 53 per cent of the province’s total land mass and our
rural municipalities encase virtually all of the agricultural land.
Our most populated rural municipality serves just over 8,000
rural residents while our smallest serves 76. We are vast and we
are diverse. Our role is to serve our members and champion the
value of rural Saskatchewan.

Ray Orb, président, Association des municipalités rurales
de la Saskatchewan : L’Association des municipalités rurales
de la Saskatchewan, communément appelée SARM, a été
incorporée en 1905. Elle est la voix des régions rurales de la
Saskatchewan depuis plus de 100 ans. Nous représentons les 296
municipalités rurales qui composent notre province. Nous
couvrons 53 p. 100 de la masse terrestre totale de la province;
nos municipalités rurales en couvrent presque toutes les terres
agricoles. Notre plus grande municipalité comprend un peu plus
de 8 000 résidants ruraux, tandis que la plus petite en accueille
76. Nous représentons donc une grande région très diversifiée.
Notre rôle est de servir nos membres et de défendre les valeurs
des régions rurales de la Saskatchewan.
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Naturally, we appreciate this opportunity to speak to the
firearms issue. Bill C-71 will impact farmers and ranchers. We
are concerned that the bill does not reflect the needs of rural
residents.

Bien entendu, nous apprécions l’occasion de prendre la parole
au sujet des armes à feu, car le projet de loi C-71 aura des
répercussions pour les agriculteurs et les éleveurs. Nous
craignons qu’il ne reflète pas les besoins des résidants des
régions rurales.

Saskatchewan was ignored in the drafting of this legislation.
We were not heard during Minister Blair’s national consultations
on tackling gun crime. Because Saskatchewan is a rural
province, there are legitimate concerns related to gun ownership
and rural crime that need to be reflected in any new government
legislation or policy. We believe this legislation is directed
toward urban centres like Toronto and Vancouver, where issues
with gun crime have captured national attention.

La Saskatchewan n’a pas été prise en considération dans la
rédaction du projet de loi. Nous n’avons pas pu nous exprimer
lors des consultations nationales du ministre Blair au sujet des
crimes perpétrés à l’aide d’une arme à feu. Puisque la
Saskatchewan est une province rurale, il y a des préoccupations
légitimes liées à la propriété d’armes à feu et à la criminalité
rurale qui doivent se refléter dans toute nouvelle loi ou politique
gouvernementale. Nous croyons que le projet de loi est orienté
vers les centres urbains comme Toronto et Vancouver, où la
question des crimes commis avec des armes à feu a capté
l’attention nationale.

Unfortunately, there are unintended impacts on rural areas. We
understand that the City of Toronto has been a major proponent
of banning hand guns. However, the president of the Toronto
Police Association recently stated that a handgun ban would
have no impact on the people who intend to use a gun to shoot
someone. We agree with that. Prohibiting firearms will only
impact law-abiding and responsible gun owners, many of whom
have responsibly owned firearms for decades.

Malheureusement, il y a des répercussions non voulues dans
les régions rurales. Nous comprenons que la Ville de Toronto a
beaucoup fait promotion de l’interdiction des armes de poing.
Cependant, le président de l’association des policiers de Toronto
a déclaré récemment que le fait d’interdire les armes de poing
n’aurait aucune incidence sur les gens qui sont déterminés à s’en
servir pour tirer sur quelqu’un. Nous sommes d’accord. Interdire
les armes à feu touchera seulement les propriétaires d’armes à
feu responsables et respectueux de la loi, dont bon nombre
possèdent des armes à feu et s’en servent de façon responsable
depuis des dizaines d’années.

Rural municipalities in Saskatchewan have long voiced the
need for the federal government to get tougher on crime, but we
do not believe the proposal to ban handguns is the way to do it.
Rural land owners need firearms to protect their farms and their
livestock, which is their livelihood, from predators and pests. We
believe that farmers and rural residents need to be asked directly
about the necessity of firearms in rural areas.

Les municipalités rurales de la Saskatchewan réclament depuis
longtemps que le gouvernement fédéral lutte plus
vigoureusement contre le crime, mais nous ne croyons pas que
l’interdiction des armes à feu soit le moyen pour y arriver. Les
propriétaires de terres rurales ont besoin d’armes pour protéger
leurs terres et leur bétail — qui représentent leur subsistance —
contre les prédateurs et les animaux nuisibles. Nous croyons
qu’il faut consulter directement les agriculteurs et les résidants
ruraux sur la nécessité d’avoir des armes à feu en milieu rural.

Unfortunately, round tables were only held in Vancouver,
Toronto, Montreal and Moncton. There were no round tables
scheduled in Saskatchewan. We believe more need to be held so
that Canadians across the country have an opportunity to share
their perspectives.

Malheureusement, on a seulement organisé des tables rondes à
Vancouver, à Toronto, à Montréal et à Moncton. Il n’y en a eu
aucune en Saskatchewan. Selon nous, il faut en organiser
d’autres pour que les Canadiens partout au Canada puissent avoir
l’occasion de partager leur point de vue.

Over the last several years, SARM members have not raised
any concerns with the existing legislation regarding firearms.
However, rural residents are concerned about firearm bans or
confiscation of private property.

Au cours des dernières années, les membres de SARM n’ont
soulevé aucune préoccupation concernant les lois en vigueur
visant les armes à feu. Cependant, les résidants ruraux sont
préoccupés par les interdictions d’armes à feu et par les
confiscations de la propriété privée.

We also oppose the return of a long-gun registry in any form.
For instance, to use reference numbers for transactions creates a
form of gun registry as one would be able to look up the
information on a firearm vis-à-vis the reference number.

Nous nous opposons également au retour du registre des armes
d’épaule, de quelque manière que ce soit, notamment à l’emploi
des numéros de référence pour les transactions, qui créerait une
sorte de registre d’armes dont on pourrait saisir le numéro pour
chercher des renseignements sur une arme à feu en particulier.
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The timeliness to issue permits and authorizations for
transporting firearms are also a concern. It is important that the
Government of Canada ensures that federal staff have the
capacity to handle all incoming phone calls and inquiries in an
expeditious manner with a high level of service.

Les délais nécessaires pour émettre des permis et des
autorisations de transport des armes à feu sont également une
préoccupation. Il est important que le gouvernement du Canada
garantisse que le personnel fédéral pourra traiter rapidement tous
les appels et toutes les demandes de renseignements, tout en
assurant un niveau élevé de service.

SARM opposes a handgun ban as it would not be effective in
preventing crime but would significantly impact responsible law-
abiding gun owners.

SARM s’oppose à l’interdiction des armes de poing, car ce ne
sera pas efficace pour prévenir le crime, mais cela aura des
répercussions importantes pour les propriétaires d’armes à feu
responsables et respectueux de la loi.

SARM has made tremendous strides in working with the
RCMP on crime prevention. As part of the recommendation from
the Saskatchewan Caucus Committee on Crime, the province
created a Protection and Response Team known as the PRT. The
PRT expands on the success of blending policing models to
improve emergency response services, to increase uniform
visibility and to enhance safety on Saskatchewan roads.

SARM fait d’énormes progrès en collaborant avec la GRC sur
des mesures de prévention de la criminalité. Comme suite à une
recommandation émise par le comité sur la criminalité de la
Saskatchewan, la province a créé une équipe de protection et
d’intervention appelée PRT, qui fait fond sur le succès des
modèles policiers en les alliant pour améliorer les services
d’intervention d’urgence, accroître la visibilité des policiers et
renforcer la sécurité sur les routes de la Saskatchewan.

SARM is also a supporter of Crime Stoppers and we
participate on the Saskatchewan Crime Stoppers board of
directors. We’ve also worked hard to reinvigorate the Rural
Crime Watch program and have seen tremendous uptake in this
program.

SARM appuie également Échec au crime et participe au
conseil d’administration d’Échec au crime de la Saskatchewan.
Nous avons aussi travaillé fort pour revigorer le programme
Échec au crime rural, qui connaît désormais une participation
fort accrue.

We have also recently headed up a provincial crime watch
association to serve as an umbrella association to provide
support to local groups. Just last week, we made an
announcement of the new Saskatchewan Crime Watch Advisory
Network.

Nous avons aussi récemment dirigé une association
provinciale de surveillance de la criminalité chargée de
coordonner le soutien offert aux groupes locaux. Pas plus tard
que la semaine dernière, nous avons annoncé la création du
nouveau réseau consultatif de surveillance du crime de la
Saskatchewan.

The new advisory is a mass notification system that will allow
rural residents to sign up for notifications of criminal activity
occurring in their area so they can keep watch and report back on
suspicious activity. We are hopeful that all these things I’ve
mentioned will add to the basket of tools and peace of mind for
our rural residents.

Il s’agit d’un système de notification de masse auquel les
résidants des régions rurales peuvent s’inscrire afin d’être avisés
des activités criminelles qui surviennent dans leur région. Les
citoyens seront ainsi plus vigilants et pourront signaler les
activités suspectes. Nous avons bon espoir que toutes ces
mesures renforceront les outils dont nous disposons et
apporteront la tranquillité d’esprit aux résidants des régions
rurales.

As you can tell, rural crime prevention is a key concern for
SARM. We are working diligently in this area. We do not
believe that banning handguns will be an effective measure in
reducing crime. We believe our voice should be heard and
request that a round table be held on the Prairies so that the
concerns of farmers can be heard firsthand.

Comme vous pouvez le constater, l’association a à cœur la
prévention de la criminalité en milieu rural. Nous déployons de
grands efforts à ce chapitre. Nous ne sommes pas du tout
convaincus que l’interdiction des armes de poing sera une
mesure efficace pour réduire la criminalité. Nous estimons avoir
le droit d’être entendus et nous demandons qu’une table ronde
soit organisée dans les Prairies afin que les agriculteurs puissent
y exprimer directement leurs préoccupations.

On behalf of the Saskatchewan Association of Rural
Municipalities, we thank the Standing Senate Committee on
National Security and Defence for the opportunity to lend our
voice to this important conversation.

Au nom de l’Association des municipalités rurales de la
Saskatchewan, nous remercions le Comité sénatorial permanent
de la sécurité nationale et de la défense de nous donner cette
occasion de participer à cette importante discussion.
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The Chair: We have a number of people on the list. La présidente : Il y a plusieurs sénateurs qui souhaitent
prendre la parole.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My first question is for Mr. Renaud.
During your presentation, you indicated that you would like
Bill C-71 to be amended. Could you give us some examples of
amendments to the bill that you would like to see?

Le sénateur Dagenais : Ma première question s’adresse à
M. Renaud. Lors de votre présentation, vous avez exprimé le
souhait que des amendements soient apportés au projet de
loi C-71. Pourriez-vous nous donner quelques exemples
d’amendements que vous aimeriez voir dans le projet de loi?

We are meeting with the Minister of Public Safety, Mr. Ralph
Goodale, today, and he will surely like to know what those
amendments might be.

Nous rencontrons le ministre de la Sécurité publique,
M. Ralph Goodale, aujourd’hui, et il voudra sûrement connaître
la teneur de ces amendements.

Mr. Renaud: As I already mentioned, record-keeping and
background checks are still the responsibility of law-abiding
citizens. I would suggest that the bill include clearer, better
defined and more specific measures to move forward on this. We
are also concerned about the return of a gun registry. We already
know how that turned out.

M. Renaud : La conservation de l’historique des transactions
et la vérification des antécédents incombent encore aux honnêtes
citoyens, comme je l’ai déjà dit. Je proposerais donc d’inclure
dans le projet de loi des moyens plus clairs, mieux définis et plus
précis pour aller de l’avant à cet effet. Ce qui nous inquiète
également, c’est le retour d’un registre des armes à feu. Nous
connaissons déjà les résultats d’une telle démarche.

To summarize, the amendments should better target the
criminal elements. Right now, this is about bureaucracy, and
nothing is being done on the ground to reduce crime because
criminals don’t need controlled guns.

En résumé, les amendements devraient mieux cibler le milieu
criminalisé. Pour le moment, la balle est dans le camp de la
bureaucratie et rien ne se fait sur le terrain pour diminuer la
criminalité, parce que les criminels n’ont pas besoin d’armes
contrôlées.

Senator Dagenais: My second question is for Mr. Ingeveld.
As Mr. Renaud just mentioned, urban and rural areas have a
different perspective on this bill. In urban areas, street gangs use
unregistered firearms, which are often purchased on the black
market. We recognize that supporters of a gun registry tend to be
urban dwellers, who do not understand the realities of rural life.
Do you believe that the bill should take into account the
differences between urban and rural areas?

Le sénateur Dagenais : Ma deuxième question s’adresse à
M. Ingeveld. M. Renaud vient de le mentionner, il y a une
différence entre les milieux urbains et ruraux en ce qui a trait au
projet de loi. Ainsi, dans les milieux urbains, on retrouve les
gangs de rue qui utilisent des armes à feu non enregistrées,
souvent achetées sur le marché noir. Force est de constater que
ce sont en majorité les gens qui vivent en milieu urbain qui
prônent un registre des armes à feu, alors qu’ils ne comprennent
pas la réalité du milieu rural. Croyez-vous que le projet de loi
devrait tenir compte de la disparité entre les milieux urbains et
les milieux ruraux?

[English] [Traduction]

Mr. Ingeveld: It’s very difficult for me to caption the
difference between rural and urban. If you have never lived rural
and made your living there, it is difficult to understand the
differences. As for me, I raise cattle. There are times when an
animal is in distress and needs to be euthanized immediately.
Rather than waiting two or three hours for a veterinarian to come
out and inject them with some chemicals, they have to be taken
care of right away.

M. Ingeveld : C’est très difficile pour moi d’expliquer la
différence entre les régions rurales et urbaines. Quelqu’un qui
n’a jamais vécu ni même travaillé dans une région rurale pourrait
ne pas comprendre la réalité du milieu rural. En ce qui me
concerne, je suis un éleveur. Il arrive qu’un animal souffre ou
soit en détresse, à tel point qu’il faut l’euthanasier au plus vite.
On ne peut pas attendre deux ou trois heures qu’un vétérinaire
vienne lui faire l’injection; nous devons nous en occuper tout de
suite.

I am also within a half mile of a corridor where wildlife travel.
I have bears, wolves, cougars and all those wonderful things, so
there is the idea protection. Perhaps the biggest piece of
protection is from those who are actually coming from urban

J’habite aussi à moins d’un demi-mille d’un corridor de
déplacement. On y trouve des ours, des loups, des couguars et
toutes ces magnifiques bêtes sauvages, mais je dois pouvoir me
protéger. En revanche, je dirais qu’il faut surtout se protéger des
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areas to rob rural areas. That’s where most of the perpetrators are
coming from. They are coming out from the city in a stolen
vehicle to rob from rural residents.

individus qui veulent nous cambrioler. La plupart du temps, ce
sont des gens qui arrivent de la ville, à bord d’un véhicule volé,
dans le but de cambrioler les résidants des communautés rurales.

The difference in crime is that these people that are not in a
group and looking for someone to steal from. These are people
that are doing surveillance on your property. They are watching
your comings and goings, and then they are moving in. They are
often moving in to steal with a shopping list. It’s organized in
that through devices they are finding out that there is a need for
car tires, electric drills and televisions. They go in and steal those
specific things.

La différence, en milieu rural, c’est que ces individus ne font
pas partie d’un groupe. Ils surveillent votre propriété. Ils
surveillent d’abord vos allées et venues, puis ils passent à
l’action. Ils ont souvent une liste d’articles précis à voler, que ce
soit des pneus de voitures, des perceuses électriques ou des
téléviseurs. Ils vont donc s’introduire dans les propriétés et cibler
ces articles.

It is very different from the rural to urban. Possibly the biggest
difference is that I am only 11 kilometres from the local RCMP
detachment, but it takes over 20 minutes for the RCMP to
respond if an officer happens to be in the office and not 50 or 60
kilometres away from my residence. Our detachment area is
huge. It’s about 150 kilometres across. When something is
wrong in my community, the RCMP is wonderful for
investigating and for trying to recover property, but when
responding to what could be a frightening situation it’s rather
slow.

Les enjeux sont très différents dans le contexte rural par
rapport au contexte urbain. La plus grande différence, c’est
possiblement le fait que, même si je me trouve à seulement 11
kilomètres du détachement local de la GRC, il faut plus de 20
minutes à un agent pour intervenir, et encore là, c’est lorsqu’il
est à son bureau et non pas à 50 ou 60 kilomètres de chez moi.
La région desservie par le détachement de la GRC est énorme;
elle fait 150 kilomètres de diamètre. Dans ma collectivité, la
GRC fait de l’excellent travail lorsqu’il s’agit de mener une
enquête ou de récupérer des biens volés, mais pour ce qui est
d’intervenir rapidement dans une situation d’urgence, son délai
d’intervention est plutôt long.

Senator Jaffer: Mr. Ingeveld, I understand that you work
closely with the RCMP. The Canadian Association of Chiefs of
Police are supporting this bill. They say it will help with their
investigative work. Superintendent Gordon Sneddon said:

La sénatrice Jaffer : Monsieur Ingeveld, je crois comprendre
que vous travaillez en étroite collaboration avec la GRC.
L’Association canadienne des chefs de police appuie ce projet de
loi. Ils disent que cela les aidera dans leur travail d’enquête. Le
surintendant Gordon Sneddon a déclaré :

It’s really important from a policing and investigative
perspective to be able to trace that firearm. I can’t stress that
enough.

Il est primordial, du point de vue des services policiers et du
travail d’enquête, de pouvoir suivre la trace des armes à feu.
Je n’insisterai jamais assez.

Do you agree with that statement? Êtes-vous de cet avis?

Mr. Ingeveld: I don’t agree with the statement. This is more
anecdotal. This is what I know from the area I work in as a
director in a particular area. The firearms confiscated typically
from an arrest where property is recovered have been stolen,
obviously.

M. Ingeveld : Non, je ne suis pas d’accord. Il s’agit là
d’observations anecdotiques. Je m’appuie ici sur mon expérience
dans mon domaine, à titre de directeur. Je sais que les armes à
feu qui sont normalement saisies lors d’une arrestation où on
retrouve des objets volés sont souvent des armes volées.

The first thing a person does when they steal a firearm is take
a grinder to the serial number and completely remove it. In most
cases, that’s the only way to track a firearm. I own a firearm that
belonged to my grandfather. It was built in 1921 and has a pretty
weird little serial number on it. It’s barely there just from storing
it. The serial numbers are removed and then they are altered. The
barrels and stocks are cut off so they can easily conceal them.
They are immediately illegal as soon as they are adjusted like
that.

La première chose qu’un voleur d’armes à feu fait est
d’effacer le numéro de série à la meule. À ce que je sache, le
numéro de série est souvent la seule chose qui nous permet de
suivre la trace d’une arme à feu. Je possède une arme qui
appartenait à mon grand-père. Elle a été fabriquée en 1921 et
porte un petit numéro de série qu’on voit à peine, et ce,
seulement après l’avoir entreposée. Les numéros de série sont
effacés, puis les armes sont retouchées. Les armes dont on a scié
le canon et la crosse sont plus faciles à dissimuler. Toutefois, dès
qu’elles sont modifiées de cette façon, ces armes sont illégales.
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Second, I really don’t understand how the RCMP can say they
can better trace firearms when the serial numbers are
immediately removed. Again, I am not a policeman.

Deuxièmement, je ne comprends vraiment pas comment la
GRC peut arriver à dire qu’elle peut mieux suivre la trace des
armes à feu alors que les numéros de série sont aussitôt effacés.
Cela dit, je ne suis pas policier.

Senator Jaffer: Mr. Orb, some witnesses that have appeared
before us have said the recent increase in gun homicides is due to
organized crime and gangs alone. These homicides involve
handguns which are already prohibited and not long guns.
Therefore they feel that Bill C-71 is attacking law-abiding
Canadians, but Statistics Canada data show that non-gang related
murders still account for about half of all firearm homicides in
Canada’s rural areas.

La sénatrice Jaffer : Monsieur Orb, certains témoins qui ont
comparu devant nous ont dit que l’augmentation récente du
nombre d’homicides commis à l’aide d’armes à feu était
uniquement attribuable au crime organisé et aux gangs. Ces
homicides impliquent des armes de poing qui sont déjà prohibées
et non pas des armes d’épaule. Par conséquent, ils sont d’avis
qu’avec le projet de loi C-71, on s’en prend aux Canadiens
respectueux des lois. Or, les données de Statistique Canada
révèlent que les homicides non liés aux gangs représentent
encore près de la moitié de tous les homicides commis avec une
arme à feu dans les régions rurales du Canada.

I have had a number of calls from women in rural areas saying
they need protection, especially around domestic violence. Have
you seen links between gun violence and domestic violence in
rural Saskatchewan?

J’ai reçu un certain nombre d’appels de femmes qui vivent
dans des régions rurales. Elles m’ont dit qu’elles avaient besoin
de protection, surtout celles qui sont victimes de violence
conjugale. Avez-vous observé un lien entre la violence armée et
la violence conjugale dans les régions rurales de la
Saskatchewan ?

Mr. Orb: Unfortunately I don’t have the statistics to back up
any answer that I make. I understand there could be a link.
However, you have to understand how many farmers and
ranchers are in remote rural areas. There aren’t many people
living around them. People often feel threatened. They need to
have firearms for the protection of their livestock and farms,
whether they be handguns or long-gun rifles. We are fortunate
that we have the RCMP.

M. Orb : Malheureusement, je n’ai pas les statistiques qui me
permettraient d’étayer ma réponse. Il pourrait y avoir un lien.
Cependant, il faut être conscient que beaucoup d’agriculteurs et
d’éleveurs vivent dans des régions rurales éloignées. Ils n’ont
pas beaucoup de voisins à proximité. Les gens se sentent souvent
menacés. Ils ont besoin d’armes à feu pour protéger leur bétail et
leur ferme, qu’il s’agisse d’armes de poing ou de fusils de
chasse. Nous avons de la chance d’avoir la GRC.

As I mentioned, we have increased the amount of crime watch
in the area. We know there are gangs in areas around the entire
province of Saskatchewan. My sense is that gangs in rural areas
are not as prevalent out on the farms, but the crime related to
gangs in the area is a real issue.

Comme je l’ai dit, nous avons accru la surveillance de la
criminalité dans la région. Nous savons qu’il y a des gangs dans
toutes les régions de la Saskatchewan. À mon avis, les
exploitations agricoles ne sont pas particulièrement ciblées par
les gangs en milieu en rural, mais la criminalité liée aux gangs
dans la région est un véritable problème.

Senator Jaffer: Do you have statistics in another place, or is
it just that you do not have statistics?

La sénatrice Jaffer : Avez-vous des statistiques pour
d’autres régions ou si vous n’en avez pas du tout?

Mr. Orb: I don’t have the statistics to support Saskatchewan. M. Orb : Je n’ai pas de statistiques concernant la
Saskatchewan.

Senator Gold: Good day and thank you for being here to all
of our guests.

Le sénateur Gold : Bonjour et merci à tous nos invités d’être
ici aujourd’hui.

[Translation] [Français]

I’m going to start with a question for Mr. Renaud. The
Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs is recognized
for its efforts with respect to education and safety. Kudos to you
and your members.

Je commence avec une question pour M. Renaud. La
Fédération québécoise des chasseurs et pêcheurs est reconnue
pour ses efforts en ce qui a trait à l’éducation et à la sécurité.
Chapeau à vous et à vos membres pour cela.
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I don’t have your exact words, but you talked about the red
tape that you think is part of Bill C-71. Can you explain the
difficulties and the red tape that hunters in Quebec will be
subjected to if the bill is passed? For example, background
checks will not make a difference to the vast majority of those
who have done nothing wrong. Changes in the authorization to
transport will not affect your members. The changes to licence
verification and record-keeping will change nothing for hunters.
I find it difficult to understand your point of view. Perhaps you
could explain these difficulties for us.

Je n’ai pas les mots exacts, mais vous avez parlé du fardeau
administratif ou de la bureaucratie qui, selon vous, fait partie du
projet de loi C-71. Pouvez-vous préciser les inconvénients et le
fardeau administratif que subiront les chasseurs au Québec si le
projet de loi est adopté? Par exemple, les vérifications
d’antécédents ne changeront rien pour la vaste majorité de ceux
qui n’ont rien à se reprocher. Les changements d’autorisation de
transport ne toucheront pas vos membres. La vérification de
permis dont vous avez parlé et la tenue de dossiers par les
vendeurs ne changeront rien pour les chasseurs. J’ai de la
difficulté à comprendre votre point de vue. Peut-être pouvez-
vous nous éclairer sur ces inconvénients.

Mr. Renaud: Thank you for acknowledging that our
federation does good work in educating and raising awareness.

M. Renaud : Merci de nous considérer comme une fédération
qui fait très bien son travail d’éducation et de sensibilisation.

This is the red tape that hunters have to deal with. If we are
talking about background checks for buying firearms, there is no
real way to help buyers in this process if their transaction is done
on evenings or weekends. If we are talking about transporting
restricted weapons, the effects are minimal, but how does that
improve public safety?

Ce sont des contraintes bureaucratiques auxquelles les
chasseurs eux-mêmes devront faire face. Si on parle de la vente
d’armes à feu, en ce qui a trait à la vérification, il n’y a pas de
moyen clair pour les aider dans ce processus quand ils vont
effectuer une transaction les soirs ou les fins de semaine. Si on
parle de transport, effectivement, les effets sont minimes pour les
armes à feu à autorisation restreinte, mais en quoi cela va-t-il
améliorer la sécurité publique?

Our experience with the Canadian Firearms Registry at the
federal and provincial levels showed us that every time measures
are added, it is just more bureaucracy for the government
machine. This is more money that could be used for something
else. Hunters are already doing everything they’re supposed to.
They have all the means and obligations they need. The
background checks you’re talking about are just an added
burden.

Notre expérience avec le Registre canadien des armes à feu au
fédéral et au provincial nous a montré que, chaque fois que des
mesures s’ajoutent, c’est aussi de la bureaucratie de plus pour la
machine gouvernementale. Ce sont des sommes d’argent
supplémentaires qui ne sont pas mises à la bonne place. Les
chasseurs font déjà tout ce qu’il faut. Ils ont tous les moyens et
obligations nécessaires. On leur ajoute un fardeau
supplémentaire, notamment pour la vérification des antécédents
dont vous avez parlé.

Bill C-71 needs to be fixed if you want it to achieve the right
objectives and make sure all this bureaucracy doesn’t hurt
hunters and that the money is used to focus on the criminal
aspect of this issue.

Le projet de loi C-71 doit subir une cure de modification pour
s’assurer qu’on atteint vraiment les bons objectifs, que tout ce
qui est de la bureaucratie ne va pas à l’encontre des chasseurs et
que cet argent est bien utilisé pour régler l’aspect lié à la
criminalité.

Senator Gold: Thank you. Le sénateur Gold : Merci.

[English] [Traduction]

Perhaps I could ask a second question. Two of our guests
today spoke about the problem of crime in rural areas and
distinguished it from problems in urban areas.

Je pourrais peut-être poser une deuxième question. Deux de
nos invités aujourd’hui ont parlé du problème de la criminalité
dans les régions rurales et ont fait la distinction entre ce
problème et ceux auxquels sont confrontées les régions urbaines.

The bill attacks not only the issue of crime but also the
damage, homicides and injuries caused by firearms more
generally. In that regard, according to Statistics Canada, non-
gang related murders still account for about half of firearm
homicides in Canada’s rural areas. In rural areas, non-gang
related homicides account for about 80 per cent of homicides by
firearm, very often with long guns.

Dans le cadre de ce projet de loi, on s’attaque non seulement à
la question de la criminalité, mais aussi aux torts, aux homicides
et aux blessures causés par les armes à feu en général. À cet
égard, selon Statistique Canada, les homicides non liés aux gangs
représentent encore environ la moitié des homicides commis
avec une arme à feu dans les régions rurales au Canada. En
milieu rural, les homicides non attribuables à des gangs
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représentent environ 80 p. 100 des homicides commis au moyen
d’une arme à feu, très souvent une arme d’épaule.

In Saskatchewan, the rate is much higher than the national
average. Whether it’s domestic violence or the like, could you
comment on why you think Bill C-71 doesn’t attack a real
problem, admittedly not the street gang problem in downtown
Toronto but a problem that is costing lives and damaging lives
on a regular and growing basis?

En Saskatchewan, le taux est beaucoup plus élevé que la
moyenne nationale. Qu’il s’agisse de violence conjugale ou
d’autre chose, pourriez-vous nous dire pourquoi, selon vous, le
projet de loi C-71 ne s’attaque pas à un véritable problème,
évidemment pas au problème des gangs de rue du centre-ville de
Toronto, mais à un problème qui coûte et détruit de plus en plus
de vies?

Mr. Ingeveld: When I talk about gun crime we have to keep
in mind that I’ve been raised with firearms. They are something
that my family has always had to have. We’re third-generation
ranchers in a rural community. As I mentioned, both my father
and grandfather were servicemen. We were trained on the safe
handling of firearms.

M. Ingeveld : Lorsqu’on parle de la perpétration de crimes
avec une arme à feu, il ne faut pas oublier que j’ai été élevé avec
des armes à feu. Je fais partie d’une famille qui en a toujours eu.
Nous sommes des éleveurs de troisième génération dans une
collectivité rurale. Comme je l’ai dit, mon père et mon grand-
père étaient tous deux des militaires. J’ai très vite appris à
manier les armes à feu de façon sécuritaire.

If we decided that we wanted to do someone harm, we also
know that we could do so in many ways. We’ve heard of cases of
people driving their vehicles onto sidewalks and harming people.
I’ve studied martial arts. I can harm people with my hands.
Fertilizer and diesel fuel will make a pretty significant bomb.

Je savais aussi qu’il y avait bien des façons de blesser
quelqu’un. Tout le monde a entendu parler des gens qui ont
percuté délibérément des piétons avec leur voiture sur un trottoir.
J’ai étudié les arts martiaux. Je peux infliger d’importantes
blessures seulement en utilisant mes mains. Je sais aussi qu’on
peut fabriquer une bombe assez efficace avec de l’engrais et du
diesel.

Those of us making our living in rural communities see
firearms as tools that we need. Many tools can be used for
violent and despicable acts. Vehicles are licensed very carefully
yet many people die because of people who use vehicles
recklessly.

Pour ceux d’entre nous qui gagnent leur vie dans des régions
rurales, les armes à feu sont des outils dont nous avons besoin.
De nombreux outils peuvent être utilisés pour commettre des
crimes violents et horribles. Les véhicules ont beau être bien
immatriculés, de nombreuses personnes meurent à cause de
conducteurs imprudents.

We believe that stronger registration activities for firearms
will not make people less violent. We need to find a way to dig
out why these people are violent. Why are they stealing? Is it
drugs? Is it desperation? What is causing them to do this? Then
let’s see if we can find a way to redirect their lives so that they
carry out fewer violent acts.

Nous ne croyons pas que l’enregistrement rigoureux des armes
à feu va rendre les gens moins violents. Nous devons trouver un
moyen de comprendre pourquoi ces gens sont violents. Pourquoi
volent-ils? Est-ce à cause de la drogue? Sont-ils désespérés?
Qu’est-ce qui les pousse à agir ainsi? Ensuite, nous pourrions les
aider à réorienter leur vie pour qu’ils commettent moins d’actes
violents.

Even a gun registration is not a terrible thing. It won’t cause
me to be terribly upset. It’s just another inconvenience that we
feel will not help the root cause of the situation. That’s why we
would rather see resources put toward discovering and dealing
with those root causes rather than bringing in another regulation.

L’enregistrement des armes à feu n’est pas une mesure terrible
qui me dérangera beaucoup. Il s’agit néanmoins d’un autre
inconvénient qui, selon nous, n’aidera pas à aller à la source du
problème. Voilà pourquoi nous préférerions que des ressources
soient allouées pour découvrir les causes profondes du problème
et s’y attaquer plutôt qu’une autre mesure réglementaire soit
imposée.

The Chair: Mr. Orb, do you have anything to add? La présidente : Monsieur Orb, avez-vous quelque chose à
ajouter?

Mr. Orb: Yes, I would say that in our province the RCMP
does most of the investigations and looks after the rural crime
issues. A lot of the issues are because there are criminals out
there who need money, whether it be for drugs or whether they

M. Orb : Oui, je souligne que, dans notre province, c’est la
GRC qui effectue la plupart des enquêtes et qui s’occupe des
questions criminelles dans les régions rurales. Une grande partie
des problèmes est attribuable au fait que les criminels ont besoin
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just need money to use for their own families. The jobless rates
in our province have gone up, particularly as a result of the drop
in the economy in the oil sector.

d’argent, pour de la drogue ou pour leur famille. Dans notre
province, le taux de chômage a augmenté, particulièrement à
cause du ralentissement économique dans le secteur pétrolier.

We know many people out there are trying to confiscate
property by stealing. They know if they break into a house that
there are firearms there. The firearms are registered, but these are
criminals. If they take the firearms, the RCMP tries to apprehend
them and in many cases they do.

Bien des gens tentent de s’approprier des biens personnels en
volant. Ils savent que s’ils entrent par effraction dans une
propriété, ils y trouveront des armes à feu. Ces armes sont
enregistrées, mais elles tombent entre les mains de criminels. Le
cas échéant, la GRC s’efforce d’appréhender les auteurs de ces
crimes et y arrive dans de nombreux cas.

Because farmers and ranchers already have their guns
registered, we don’t know why we have to go further. There are
laws in place already. We don’t hear our rural members saying
that we need tighter gun control. We need better education.
There needs to be education on the safe storage of firearms to
make sure people know where to keep registered firearms and
how to store them. Surveillance is very important when people
are out there trying to break into farm homes and ranch
properties.

Comme les agriculteurs et les éleveurs ont déjà fait enregistrer
leurs armes à feu, nous ne comprenons pas pourquoi il faut aller
plus loin. Des lois sont déjà en place. Les membres ruraux de
notre association ne réclament pas un contrôle plus serré des
armes à feu mais plutôt davantage d’information. Il faudrait
mieux faire connaître les règles concernant l’entreposage sûr des
armes à feu pour que les gens sachent où et comment garder les
armes enregistrées. La surveillance est très importante lorsque
des individus tentent d’entrer par effraction dans des maisons de
ferme et des ranchs.

More stringent regulation will not help. In some cases it might
actually make it worse for legal gun owners.

Le resserrement de la réglementation n’aidera pas. Dans
certains, cela pourrait compliquer la vie des propriétaires
d’armes à feu respectueux de la loi.

Senator McPhedran: I want to begin by acknowledging and
thanking Senator Jaffer for reminding us of the severity of the
use of guns and by pointing out that the guns, as far as we know,
for the massacre that took place most recently in New Zealand
are available and can be modified in Canada.

La sénatrice McPhedran : D’entrée de jeu, je salue et je
remercie la sénatrice Jaffer de nous avoir rappelé que
l’utilisation des armes à feu est une question sérieuse et d’avoir
souligné que, pour autant que nous sachions, il est possible de se
procurer et de faire modifier au Canada des armes comme celles
qui ont servi au massacre commis récemment en Nouvelle-
Zélande.

I have a question to all three panellists. Do you own cars and
did you purchase those cars yourselves?

J’ai une question à poser aux trois témoins. Possédez-vous une
voiture et en avez-vous fait l’achat vous-mêmes?

Mr. Ingeveld: Yes. M. Ingeveld : Oui.

Mr. Orb: Yes. M. Orb : Oui.

Senator McPhedran: Mr. Renaud? La sénatrice McPhedran : Monsieur Renaud?

[Translation] [Français]

Mr. Renaud: Yes. M. Renaud : Oui.

[English] [Traduction]

Senator McPhedran: The second part of my question is this:
Are all three of you aware, since you are the purchasers, of the
registration process for cars in your respective provinces, the
keeping of records of those who sell the cars and if you transfer
ownership? Have you ever objected to the registration process
sellers and buyers of cars must comply with?

La sénatrice McPhedran : Voici la seconde partie de la
question : étant donné que vous avez tous les trois acheté votre
voiture, connaissez-vous le processus d’immatriculation des
voitures dans vos provinces respectives et les méthodes de tenue
des dossiers des vendeurs de voitures et de transfert de propriété?
Vous êtes-vous déjà opposés au processus d’immatriculation que
les vendeurs et les acheteurs doivent respecter?

Mr. Ingeveld: No, I have not. M. Ingeveld : Non, je ne m’y suis pas opposé.
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Mr. Orb: No, not recently. I haven’t. M. Orb : Non, pas récemment.

Senator McPhedran: But you have at some point. La sénatrice McPhedran : Mais cela vous est déjà arrivé.

Mr. Orb: I live out in a rural area, sometimes we don’t have
good access to high-speed Internet. Therefore, filling out forms
or downloading forms sometimes takes a long time.

M. Orb : Je vis dans une région rurale où il arrive parfois que
l’accès à Internet haute vitesse laisse à désirer. Par conséquent, il
est parfois long de remplir et de télécharger des formulaires.

[Translation] [Français]

Mr. Renaud: I’ve never had any problem, but we’re not
talking about the same behaviour or the same interests.

M. Renaud : Je n’ai expérimenté aucun problème, mais ce
n’est pas le même comportement, et ce n’est pas pour les mêmes
intérêts non plus.

[English] [Traduction]

Senator McPhedran: Thank you. La sénatrice McPhedran : Merci.

My next question is again for all three gentlemen. How many
women members do you have in your respective organizations?

Ma prochaine question s’adresse encore une fois aux trois
témoins. Combien de femmes comptent vos organisations
respectives?

Mr. Ingeveld: We have just about exactly 50 per cent. In our
organization for the most part we register our members as family
units.

M. Ingeveld : Notre organisation compte environ autant de
femmes que d’hommes. La plupart de nos membres sont inscrits
à titre de famille.

Mr. Orb: Our rural councillors and reeves are all elected
officials. Probably about 20 per cent of them are women.
However, on our board of directors we have almost gender
equity. We have almost half.

M. Orb : Dans les régions rurales, les conseillers municipaux
et les préfets sont tous des représentants élus. Probablement
20 p. 100 sont des femmes. Toutefois, au conseil
d’administration, on trouve presque la parité hommes-femmes.
Autrement, il y a presque 50 p. 100 de femmes.

[Translation] [Français]

Mr. Renaud: I couldn’t say exactly what percentage of our
members are women, but it must be around 30 to 40 per cent.
More and more women are taking a firearms safety course and
are hunting enthusiasts. Two out of 14 members of our
provincial board are women. Most of our employees are women;
only three out of 16 employees are men.

M. Renaud : Je ne pourrais pas vous préciser le pourcentage
de femmes qui se trouvent parmi nos membres, mais cela doit
tourner autour de 30 à 40 p. 100. De plus en plus de femmes
suivent des cours de maniement des armes à feu et sont des
adeptes de chasse ou de tir. Notre conseil d’administration
provincial compte 2 femmes sur 14 membres. Toutefois, la
plupart de nos employés sont des femmes; seulement 3
personnes parmi 16 employés sont des hommes.

[English] [Traduction]

Senator McPhedran: My last question is for you,
Mr. Ingeveld, because you made reference to the RCMP. Do you
have any concerns about the level of expertise that the RCMP
has demonstrated in your dealings with them in terms of
understanding and dealing with firearms?

La sénatrice McPhedran : Ma dernière question s’adresse à
vous, monsieur Ingeveld, parce que vous avez fait mention de la
GRC. Avez-vous des préoccupations au sujet du niveau
d’expertise dont la GRC a fait preuve lorsque vous avez traité
avec elle, notamment pour ce qui est de la compréhension et du
traitement des armes à feu?

Mr. Ingeveld: There are a lot of people in the RCMP. We
have members that are transferred around to areas. Sometimes
we have someone who is urban raised and comes out to a rural
area. There is a bit of getting used to what rural means. For the
most part we find those who deal with our association in my area
to be very well versed in the handling of firearms.

M. Ingeveld : La GRC compte un effectif considérable.
Certains agents sont mutés dans différentes régions. Il arrive
parfois que des gens qui ont grandi en zone urbaine se retrouvent
dans une région rurale. Il faut s’adapter à la vie rurale. Dans la
plupart des cas, ceux qui traitent avec notre association dans ma
région connaissent bien le maniement des armes à feu.
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However, I believe they are trained on the particular firearms
they get to use. Their expertise would be more in what they’ve
been trained on rather than some different or unique models of
firearms. For the most part, I am well pleased.

Toutefois, je crois que les agents sont formés dans le
maniement des armes à feu qu’ils doivent utiliser au travail.
Autrement dit, ils connaissent davantage les armes dont on leur a
appris le maniement plutôt que des modèles différents ou
uniques. Quoi qu’il en soit, je suis satisfait de l’expertise de la
plupart d’entre eux.

Senator Pratte: I have one question for all three of our
witnesses.

Le sénateur Pratte : J’ai une question à poser à nos trois
témoins.

[Translation] [Français]

Let me begin, Mr. Renaud, by commending you on the
prevention and education work the federation does. I took one of
those courses and I can attest to the fact that they are very well
done and very well organized.

D’abord, monsieur Renaud, j’aimerais vous féliciter pour le
travail de prévention et d’éducation qu’effectue la fédération.
Comme j’ai moi-même suivi un de ces cours, je peux témoigner
du fait qu’ils sont très bien faits et très bien organisés.

[English] [Traduction]

All three of you have mentioned that you’re concerned that the
bill is introducing some form of new long-gun registry, whether
it is a back-door registry or indirect registry. I would like to
know where exactly you get that idea from. First it’s clear in the
bill that:

Vous avez tous trois dit craindre que le projet de loi
n’introduise indirectement une nouvelle forme de registre des
armes d’épaule. J’aimerais que vous précisiez d’où vient cette
idée. Premièrement, il est clair dans le projet de loi que :

. . . nothing in this Act shall be construed so as to permit or
require the registration of non-restricted firearms.

[...] la présente loi ne permet ni n’exige l’enregistrement des
armes à feu sans restriction.

It’s in the bill. That amendment was brought forward in the
House of Commons committee and was adopted unanimously.

C’est écrit noir sur blanc dans la loi. Il s’agit d’un
amendement qui a été adopté à l’unanimité au comité de la
Chambre des communes.

Second, the system to verify the validity of the PAL reference
number is not linked to any description of the firearm. That’s the
way the bill is. There is no way you can link both.

Deuxièmement, le système pour vérifier la validité du numéro
de permis de possession n’est lié à aucune description de l’arme
à feu. Le projet de loi ne prévoit rien à cet égard. Il n’y a aucun
moyen de lier les deux.

If there is no registration and the owners don’t have to carry a
registration form or whatever, where does the idea come from
that this is somehow a registry?

S’il n’y a pas d’obligation d’enregistrement et si les
propriétaires ne sont pas tenus d’avoir un permis ou une preuve
d’enregistrement, d’où vient l’idée qu’on cherche à imposer
indirectement un nouveau registre?

Mr. Ingeveld: I read in the bill that there would be an office
of a registrar. I have no idea what you would use a registrar for if
you have no registry.

M. Ingeveld : J’ai lu dans le projet de loi qu’il y aurait un
directeur de l’enregistrement des armes à feu. Je ne vois pas
pourquoi il faut recourir à un directeur de l’enregistrement s’il
n’y a pas de registre.

Senator Pratte: With respect, sir, the position of registrar
already exists. It’s there already and it’s the Chief Firearms
Officer.

Le sénateur Pratte : Avec tout le respect que je vous dois,
monsieur, je précise que le poste de directeur de l’enregistrement
existe déjà et qu’il est occupé par le contrôleur des armes à feu.

Mr. Orb: I would say there is a suspicion among our
members that we’re looking at another form of long-gun registry.
We know some vendors are already tracking. They are already
doing that, and we’re not in favour of that. We don’t think we
should have another gun registry when the government, not
many years ago, got rid of that.

M. Orb : Je dirais que certains de nos membres pensent qu’il
pourrait s’agir d’une nouvelle forme de registre des armes
d’épaule. Nous savons d’ailleurs que certains vendeurs font déjà
un suivi. Nous ne sommes pas en faveur d’une telle pratique. On
ne devrait pas créer un nouveau registre des armes à feu alors
qu’il n’y a pas si longtemps, le gouvernement a éliminé celui qui
existait.
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Whenever the government has access to information, that
information will be kept and it could be used. That’s our
suspicion. If you’re saying the bill guarantees that won’t happen,
we will hold the government to that. We want to make sure that
doesn’t happen.

Chaque fois que le gouvernement obtient de l’information, il
peut la conserver et l’utiliser ultérieurement. Voilà l’une de nos
craintes. Si vous affirmez que le projet de loi garantit que cela ne
se produira pas, nous veillerons à ce que le gouvernement tienne
parole. Nous voulons avoir l’assurance que cela ne se produira
pas.

[Translation] [Français]

Mr. Renaud: Let me tell you what worries us. As you know,
in Quebec we inherited a gun registry. After the federal
government invested so much money and ultimately abolished
the registry, we’re concerned that a lot more money is going to
be invested yet again to the detriment of the public and on the
backs of hunters because of certain restrictions or certain
changes. We believe that money should be used to achieve the
desired effect of the bill, to enhance safety, instead of being used
to add more red tape. This bill is supposed to address gun-related
crime, but we’re not seeing that at all.

M. Renaud : Ce qui nous inquiète est la chose suivante.
Comme vous le savez, au Québec, nous avons hérité d’un
registre des armes à feu. Après qu’on a investi beaucoup d’argent
à l’échelle fédérale et que le projet a été aboli, ce qui nous
inquiète, c’est que beaucoup d’argent sera encore une fois investi
au détriment de la population et sur le dos des chasseurs, en
raison de certains contrôles ou de certaines modifications. Nous
sommes d’avis que cet argent, plutôt que d’alourdir la
bureaucratie relative à nos façons de faire, devrait viser à
atteindre l’objectif désiré avec l’adoption du projet de loi, soit la
sécurité. Cela concerne donc le milieu criminalisé et, en ce
moment, on ne voit pas cela nulle part.

As the two other witnesses said, our fear is that we are going
to end up with another registry that cost exorbitant amounts of
money and has no place. Has the data really been erased from the
registry? In Quebec, the data is still available. Was it really
erased in the other provinces? We wonder about that.

Aussi, comme les deux autres témoins l’ont dit, notre crainte
est de voir réapparaître un registre qui a coûté des sommes
d’argent faramineuses et qui n’a pas lieu d’être. Encore là, le
registre est-il vraiment supprimé des données? Au Québec, les
données circulent. Pour les autres provinces, cela a-t-il vraiment
été supprimé? Nous avons un doute à ce sujet.

Senator Pratte: I understand your concerns, but to me the bill
is very clear. These concerns may be legitimate, but they are not
justified by the wording of the bill.

Le sénateur Pratte : Je comprends que vous ayez des
craintes, mais, selon moi, le projet de loi est très clair; si ces
craintes sont légitimes, elles ne sont pas justifiées par le texte du
projet de loi.

[English] [Traduction]

The Chair: As a reminder to senators, we have about 12
minutes left and five senators looking to ask questions.

La présidente : Je rappelle aux sénateurs qu’il reste environ
12 minutes et que 5 sénateurs souhaitent poser des questions.

[Translation] [Français]

Senator McIntyre: My question is for Mr. Renaud. Our study
today is on stricter gun control for restricted and prohibited
firearms. I would like your thoughts on improving control over
this category of firearms. To your knowledge, is control over the
transportation and use of this category of firearm strict enough?
If so, why?

Le sénateur McIntyre : Ma question s’adresse à M. Renaud.
Notre étude porte aujourd’hui sur le resserrement du contrôle des
armes à feu à autorisation restreinte et prohibée. J’aimerais vous
entendre au sujet du redressement du contrôle de cette catégorie
d’armes à feu. À votre connaissance, le resserrement du contrôle
en ce qui a trait à la qualification du transport et de l’utilisation
de cette catégorie d’armes est-il assez sévère et strict? Si oui,
pourquoi?

Mr. Renaud: First, we argue that it is strict enough.
According to the bill, very few users transport to different
locations. A look at the OFAH document, which elaborates on
this topic quite well, will give you a better understanding of the
issue.

M. Renaud : Premièrement, nous prétendons que oui, il est
assez strict. Peu d’utilisateurs, selon le projet de loi, vont à
différents endroits; si vous consultez le document de l’OFAH,
qui a bien élaboré sur ce sujet, vous serez en mesure de bien
comprendre la question.
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[English] [Traduction]

Senator McIntyre: My next question is for all three of you.
As you know, sections 34 and 35 of the Criminal Code govern
defence of person and defence of property respectively. In
determining whether the act committed is reasonable in the
circumstances, the court must consider the relevant
circumstances of the person, the other parties and the act,
including but not limited to several factors.

Le sénateur McIntyre : Ma prochaine question s’adresse aux
trois témoins. Comme vous le savez, les articles 34 et 35 du
Code criminel portent respectivement sur la défense de la
personne et sur la défense des biens. Pour établir si un acte
commis dans certaines circonstances est raisonnable, le tribunal
doit tenir compte de la situation de la personne, de celle des
autres parties et de l’acte lui-même, et considérer notamment
plusieurs autres facteurs.

Ultimately, my understanding is that most cases come down to
reasonableness and proportionality. To some extent one is
permitted to stand his ground, but it depends, once again, on the
question of reasonableness and proportionality.

En fin de compte, si je comprends bien, dans la plupart des
cas, le tribunal évalue le caractère raisonnable et la
proportionnalité. Dans une certaine mesure, il est possible de
défendre sa position mais, encore une fois, la conclusion dépend
du caractère raisonnable et de la proportionnalité.

Are you satisfied with the wording of the provisions, or should
the provisions be strengthened to avoid any confusion?

Êtes-vous satisfaits du libellé des dispositions de la loi ou
préféreriez-vous qu’il soit plus précis, pour éviter toute
confusion?

Mr. Ingeveld: We’ve had two cases in Alberta in the last 12
months where people armed with illegal, modified firearms
arrived on properties. In those two cases, the owners of the
properties believed that their lives were threatened. They fired
their weapons and injured two people.

M. Ingeveld : En Alberta au cours des 12 derniers mois, il y a
eu deux cas où des individus se sont présentés chez des gens
avec des armes illégales modifiées. Dans les deux cas, les
propriétaires attaqués ont cru que leur vie était en danger. Ils ont
tiré sur les intrus et en ont blessé deux.

The issue of reasonable force was brought up and tried. In the
first case it was believed that it was not reasonable force because
the assailant had not fired. I am not a lawyer. This might sound
silly, how I am saying it. Because the person defending himself
had the opportunity to run away and not stand his ground, that’s
what he should have done. In the second case it was felt that he
did not intend to actually shoot the person, that a warning shot
had ricochetted.

On a invoqué le principe de force raisonnable lors du procès.
Dans le premier cas, on a estimé que la victime avait employé
une force déraisonnable parce que l’assaillant n’avait pas ouvert
le feu. Je ne suis pas avocat. Je présente peut-être les choses de
façon maladroite. Quoi qu’il en soit, comme la personne attaquée
avait la possibilité de s’enfuir au lieu de résister, c’est ce qu’elle
aurait dû faire. Dans le second cas, le tribunal a conclu que la
victime n’avait pas vraiment l’intention de tirer sur l’assaillant,
mais que la balle du coup de semonce avait fait ricochet.

In both cases there was little opportunity to stand your ground.
That sort of interpretation doesn’t seem to be in favour of the
property owner.

Dans les deux cas, les victimes avaient peu de possibilités de
se défendre. Or, ce genre d’interprétation n’est pas vraiment en
faveur des propriétaires attaqués.

Senator McIntyre: Would anyone else care to comment? Le sénateur McIntyre : Quelqu’un voudrait-il faire des
commentaires?

Mr. Orb: As part of the Criminal Code, we’re somewhat
familiar with the inference to self-defence. We know that part of
it refers to what is reasonable. We’ve had several cases in
Saskatchewan where the assailants were actually armed and
ready to use their firearms. In some cases they did use their
firearms. I know of a few cases where the landowners retaliated
and fired back to try to protect their families.

M. Orb : Dans le Code criminel, on connaît un peu les
dispositions sur la légitime défense. On sait qu’il y est question
de force raisonnable. Dans plusieurs cas survenus en
Saskatchewan, les assaillants étaient armés et prêts à tirer. Dans
quelques cas, les propriétaires attaqués ont répliqué et ouvert le
feu pour tenter de protéger leur famille.

This would have been done in a home. It wouldn’t have been
done outside of a home. When you talk about standing your
ground, the implication for me is that you have nowhere to go if
you’re a homeowner. You’re trying to protect your family. To

Cela pourrait avoir eu lieu à l’intérieur ou à l’extérieur d’une
propriété. Lorsqu’un propriétaire doit se défendre, pour moi, cela
signifie qu’il ne peut aller nulle part et tente de protéger sa
famille. L’utilisation d’une arme à feu est un dernier recours.
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use a firearm would be a last resort. It would be only if they were
fearful for their own lives or the lives of their families.

Une personne assaillie ne devrait utiliser une arme que si elle
craint pour sa vie ou pour celle des membres de sa famille.

Our members have asked us to look at this part of the Criminal
Code to see if it could be changed, but there is no appetite from
the federal government and no appetite from our provincial
justice minister either. It’s very important for people to
understand and we’ve tried to educate our members on that.

Les membres de notre association nous ont demandé si les
dispositions pertinentes du Code criminel pourraient être
modifiées, mais ni le gouvernement fédéral ni le ministre
provincial de la Justice n’envisagent de tels changements. Il est
très important que les gens comprennent et nous avons tenté de
les informer à cet égard.

Senator Griffin: I had two questions but Senator Dagenais
has already taken one of them. My second question is for the
first witness, Mr. Renaud.

La sénatrice Griffin : J’avais deux questions, mais le
sénateur Dagenais en a déjà posé une. Ma seconde question
s’adresse au premier témoin, M. Renaud.

You referenced the national gun registry and your fear that it
could come back again. When the former national gun registry
was in place, did it have any impact on the statistics related to
crimes that are committed? Do you know that? Did it have any
impact on the crime level?

Vous avez fait mention du registre national des armes à feu et
exprimé la crainte qu’il ne soit rouvert. Lorsqu’il était en place,
le registre national des armes à feu a-t-il eu une incidence sur le
taux de criminalité? Êtes-vous au courant? Le registre a-t-il eu
une influence sur la criminalité?

[Translation] [Français]

Mr. Renaud: Unfortunately, I don’t have that data. However,
we believe that the registry did not contribute to lowering the
crime rate.

M. Renaud : Malheureusement, je n’ai pas ces données. Par
contre, selon nous, le registre n’a pas contribué à faire diminuer
le taux de criminalité.

Through the years, we see that awareness of carrying firearms
quietly contributes to lowering the crime rate even without the
firearms registry.

Au fil des années, on constate que la sensibilisation au port des
armes à feu contribue tranquillement, même sans registre fédéral
des armes à feu, à faire diminuer le taux de criminalité.

[English] [Traduction]

Senator Griffin: That answers my question. The obvious
difference was negligible compared with other resources such as
education, which is the same as our witness from Alberta is
saying in that resources for education of firearms owners or
prospective firearms owners seems to be exceedingly important.
Thank you.

La sénatrice Griffin : Voilà qui répond à ma question. De
toute évidence, la différence a été négligeable en comparaison
avec d’autres facteurs comme la formation. C’est d’ailleurs ce
que confirme le témoin de l’Alberta qui soutient que les
ressources allouées à la formation des propriétaires et futurs
propriétaires d’armes à feu semblent extrêmement importantes.
Merci.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Thank you to our guests. First,
Mr. Renaud, thank you for your testimony. I commend you on
the awareness work you do with the hunters, fishers, and trappers
in Quebec.

Le sénateur Boisvenu : Merci beaucoup à nos invités. Tout
d’abord, monsieur Renaud, merci de votre témoignage. Je vous
félicite pour le travail de sensibilisation que vous faites auprès
des chasseurs, des pêcheurs et des trappeurs du Québec, entre
autres.

Have you been consulted by the department on this bill? Avez-vous été consulté par le ministère en ce qui concerne ce
projet de loi?

Mr. Renaud: Not as such, but the Ontario federation, which
is the standard-bearer of the other federations, was directly
consulted and we supported its initiative.

M. Renaud : Pas en tant que tel, mais la fédération de
l’Ontario, qui est le porte-étendard des autres fédérations, a été
consultée directement et nous avons appuyé sa démarche.

Senator Boisvenu: Have you expressed your opposition to
this bill, in part or entirely?

Le sénateur Boisvenu : Avez-vous manifesté votre
opposition au projet de loi, en partie ou en totalité?
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Mr. Renaud: As I said, we are against Bill C-71. If this bill
sees the light of day, we recommend that some changes be made
to ensure a better understanding and better accessibility, without
easing restrictions.

M. Renaud : Comme je vous l’ai dit d’entrée de jeu, nous
sommes contre le projet de loi C-71. Si ce projet de loi voit le
jour, nous recommandons que certaines modifications soient
apportées pour assurer, sans qu’il fasse l’objet d’un allégement,
une meilleure compréhension et une meilleure accessibilité.

Senator Boisvenu: Were the recommended changes
forwarded to the department during the consultation?

Le sénateur Boisvenu : Les modifications recommandées
ont-elles été transmises au ministère lors de la consultation?

Mr. Renaud: I couldn’t say. M. Renaud : Je ne pourrais pas vous répondre.

Senator Boisvenu: As far as the hunters’ backgrounds are
concerned, I’m sure you’re referring to mental health history and
history of domestic violence?

Le sénateur Boisvenu : En ce qui concerne les antécédents
des chasseurs, vous parlez sans doute des antécédents en matière
de santé mentale ou de violence conjugale?

Mr. Renaud: Under the bill, the vendor or purchaser is
responsible for the background check. They determine by what
means the possession licence will be verified. It is simple, but it
has to go further. It is incumbent on the vendor to assume this
responsibility.

M. Renaud : Dans le cadre du projet de loi, il faudra que le
vendeur ou l’acquéreur s’assure de la vérification des
antécédents. On détermine par quels moyens il pourra assurer la
vérification de la carte de permis de possession. C’est simple,
mais il faut aller plus loin. Il incombe au vendeur d’assumer
cette responsabilité.

Senator Boisvenu: You say that these background checks
need to be clarified. Can you explain what type of clarifications
should be made in the bill?

Le sénateur Boisvenu : Vous dites qu’il faudrait préciser ces
vérifications. Pouvez-vous expliquer quel genre de précisions
devraient être apportées dans le projet de loi?

Mr. Renaud: You tell us. Nothing is defined and we want to
know what to do about that. We could take part in consultations
if necessary to establish a process together. The process is not
known. It is not defined. We want that to be clear before the bill
is passed.

M. Renaud : C’est à vous de nous le dire. Il n’y a rien de
défini et on veut savoir comment faire. À ce moment-là, on
pourra participer, au besoin, à des consultations pour établir un
processus ensemble. On ne connaît pas le processus. Il n’est pas
défini. On souhaite qu’il soit clair avant l’adoption du projet de
loi, pour éviter que ce soit n’importe quoi.

Senator Boisvenu: Thank you very much. Le sénateur Boisvenu : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Oh: Most of my questions have been answered. I just
see Bill C-71 as focusing too much on legal gun owners, hunters
and people with proper licences.

Le sénateur Oh : On a déjà répondu à la plupart des
questions que j’avais. Néanmoins, j’estime que le projet de
loi C-71 cible trop les propriétaires légitimes d’armes à feu,
notamment les chasseurs et les détenteurs de permis de port
d’armes en bonne et due forme.

I think Bill C-71 should be focused more on the person behind
the gun. A gun doesn’t go around shooting at anyone. When I
saw the clips on the weekend, the cartridges were uploaded three
or four times.

À mon avis, le projet de loi C-71 devrait tenir davantage
compte de l’utilisateur de l’arme à feu. Ce n’est pas l’arme elle-
même qui tire sur les gens. Lorsque j’ai vu des extraits de vidéo
en fin de semaine, les cartouches ont été chargées trois ou quatre
fois.

I think this bill should be focusing more on tougher
punishment for the person behind the gun. Could you comment
on that, please?

Cette mesure législative devrait envisager des sanctions plus
sévères pour les individus qui utilisent une arme à feu pour
commettre des crimes. Pourriez-vous nous faire part de vos
observations à cet égard?

Mr. Ingeveld: I don’t really have an opinion on the word
“punishment.” I do have an opinion on finding the root cause and
eliminating it. We know a lot of it has to do with drugs and the
need for cash for that. I suppose some have to do with our

M. Ingeveld : Je n’ai pas vraiment d’opinion à exprimer en ce
qui concerne les sanctions. Néanmoins, j’estime qu’il faut
chercher la cause profonde du problème et s’employer à
l’éliminer. On sait qu’une grande partie du problème est liée à la
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economy not doing so well, but for most of the people who are
picked up and have been committing these crimes in rural areas,
a lot of it is drug and lifestyle related. We could go after the root
causes of those and catch them early.

toxicomanie qui nécessite beaucoup d’argent. J’imagine que ce
problème est entre autres lié au ralentissement économique.
Cependant, dans les régions rurales, la plupart des individus
appréhendés pour de tels crimes ont un problème de toxicomanie
et le style de vie qui y est lié. Nous pourrions nous attaquer aux
causes profondes du problème et faire de la prévention.

Again, why is it that the people who are being picked up are
often committing their third, fourth, fifth or fifteenth offences?
Somewhere along the line between, let’s say, the twelfth and
fourteenth offence, maybe something can intercede in that
lifestyle earlier. Rather than stronger punishment, let’s try to
divert those energies into something that can prevent. Prevention
is worth a lot more than attempting a cure.

Je demande encore une fois comment il se fait que les
individus appréhendés en sont souvent à leur troisième,
quatrième, cinquième, voire quinzième infraction. À un certain
moment, disons par exemple entre la douzième et la quatorzième
infraction, on pourrait peut-être intervenir pour aider les
individus concernés à changer de style de vie. Au lieu d’imposer
des sanctions plus sévères, on devrait plutôt diriger les efforts
vers des mesures préventives. Mieux vaut prévenir que guérir.

The Chair: Mr. Renaud or Mr. Orb, do you have anything to
add?

La présidente : Monsieur Renaud ou monsieur Orb,
aimeriez-vous ajouter quelque chose?

Mr. Renaud: No. M. Renaud : Non.

Mr. Orb: We believe there should be more of a deterrent. The
gentleman from Alberta is right in that many of these
perpetrators have long criminal records and they are not being
punished enough.

M. Orb : Nous estimons qu’il devrait y avoir davantage de
mesures dissuasives. Le témoin de l’Alberta a raison de dire que
bon nombre des délinquants ont commis de nombreuses
infractions et qu’ils ne sont pas suffisamment punis.

However we are taking the other approach. We are trying to do
better surveillance on ranches and farms, trying to be able to
follow and share information with the RCMP to deter criminals
and to prevent crime in a lot of cases. We think that funding
from the federal government to the provinces will do more to
deter crime than anything else.

Toutefois, nous avons adopté une approche différente. Nous
nous efforçons d’exercer une meilleure surveillance des ranchs et
des fermes, de suivre et d’échanger de l’information avec la
GRC pour dissuader les criminels et de prévenir les infractions
dans de nombreux cas. Nous croyons qu’un financement du
gouvernement fédéral aux provinces serait plus utile pour lutter
contre la criminalité que toute autre mesure.

Senator Richards: I am a rural Canadian. I own guns. I have
a 1913 .22. I have hunted since I was 14. I took that course you
do when you are a kid. Four months ago, when a guy who was
strung out on meth broke into my house, the last thing I thought
of was guns. I grabbed ahold of him and put him out of my
house. I didn’t think of getting a gun to use. I am not saying
others wouldn’t; I am just saying I never did.

Le sénateur Richards : Je viens d’une région rurale. Je
possède des armes à feu. J’ai notamment une carabine de
calibre .22 qui date de 1913. Je chasse depuis que j’ai 14 ans.
J’ai suivi un cours lorsque j’étais enfant. Il y a quatre mois,
lorsqu’un accro à la méthamphétamine est entré par effraction
chez moi, le recours à une arme à feu est la dernière chose à
laquelle j’aurais pensé. J’ai empoigné l’individu et je l’ai mis à
la porte. Je n’ai même pas pensé à utiliser une arme à feu. Je ne
dis pas que d’autres auraient fait comme moi, je dis simplement
que cette idée ne m’est jamais venue.

My difficulty with this bill is that I think it’s a subtle,
bureaucratic way of profiling rural Canadians. That’s how I feel
about it. Nothing that has been said has convinced me otherwise.
Can any of you comment on that just briefly?

Ce projet de loi me pose problème parce que je crois qu’il
s’agit d’un moyen bureaucratique subtil pour faire du profilage
des Canadiens des régions rurales. Voilà ce que je pense de cette
mesure. Jusqu’ici, les arguments avancés ne m’ont pas
convaincu. Pourriez-vous brièvement nous faire part de vos
observations à ce sujet?

Mr. Ingeveld: Sure, I’ll dive in there. I am extremely,
extremely proud to be a rural Canadian. I am very proud of my
background. My grandfather came here with the intention of
being a rural Canadian. That’s all I’ve ever been.

M. Ingeveld : Certainement. Je suis vraiment extrêmement
fier de vivre en région rurale. Je suis également très fier de mes
origines. Mon grand-père est venu au Canada avec l’intention de
s’établir à la campagne. C’est dans ce cadre que j’ai toujours
vécu.
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If someone wants to profile me as being a certain way, bring it
on. I am very comfortable in who we are. If someone wants to
say that women in rural areas are somehow afraid, I would like
you to meet my wife and some of the women who live in our
rural areas. They are salt of the earth people; they are solid
people. They typically don’t have a lot of use for bureaucracy.
They are much more for getting down and getting at it. My wife
was born in Saskatchewan, so that probably has a lot to do with
it as well.

Si certains veulent me mettre une étiquette, libre à eux.
Personnellement, je suis très heureux de ce que je suis. Si
certains prétendent que les femmes des régions rurales vivent
dans la peur, je les invite à rencontrer mon épouse et quelques-
unes des femmes de notre entourage. Ces femmes sont solides;
elles sont le sel de la terre. En général, elles s’intéressent peu à la
bureaucratie. Elles sont davantage pratiques et privilégient
l’action. Comme mon épouse est native de la Saskatchewan, cela
contribue probablement dans une large mesure à cette attitude.

I don’t think anyone is intentionally trying to put us down. We
may feel that way, but rural Canadians are very proud of being
rural Canadians.

Je ne pense pas que quiconque cherche intentionnellement à
rabaisser les résidants de la campagne. Certains ont peut-être ce
sentiment, mais les Canadiens des régions rurales sont très fiers
de ce qu’ils sont.

Senator Richards: That is what I am saying, actually. I am
proud to be a rural Canadian as well, but sometimes I think the
bureaucracy oversteps its bound in that regard. That’s what I am
trying to say.

Le sénateur Richards : J’abonde dans le même sens, en fait.
Je suis, moi aussi, fier de vivre en région rurale. Cependant, j’ai
parfois l’impression que la bureaucratie va trop loin en ce qui
concerne les régions. Voilà ce que j’essaie de dire.

The Chair: We will take this opportunity to thank our
witnesses for being here. We really appreciate the time you have
taken and the contribution you have made to the committee.

La présidente : Je remercie les témoins de leur présence.
Nous apprécions vraiment le temps qu’ils nous ont consacré et
leur contribution aux travaux du comité.

For our second panel, we welcome Lise Martin, Executive
Director, Women’s Shelters Canada; as an individual, Brian
Mishara, Professor, Department of Psychology, Université du
Québec in Montréal; and Amanda Dale, Executive Director,
Barbra Schlifer Commemorative Clinic.

Comme deuxième groupe de témoins, nous accueillons Lise
Martin, directrice générale, Hébergement femmes Canada; à titre
personnel, Brian Mishara, professeur, Département de
psychologie, Université du Québec à Montréal; et, enfin,
Amanda Dale, directrice générale, Barbra Schlifer
Commemorative Clinic.

Amanda Dale, Executive Director, Barbra Schlifer
Commemorative Clinic: Our clinic in Toronto is Canada’s only
gender-based violence clinic that provides legal counselling and
language interpretation support for victims of gender-based
violence. Last year we served about 9,000 women.

Amanda Dale, directrice générale, Barbra Schlifer
Commemorative Clinic : Notre clinique, située à Toronto, est
le seul établissement au Canada qui soutient les victimes de
violence fondée sur le sexe, notamment en fournissant des
conseils juridiques et des services de traduction simultanée.
L’année dernière, la clinique est venue en aide à environ 9 000
femmes.

I heard from the previous speakers that there is some currency
in having rural roots. I want the committee to know that my
father had a farm and that he was accustomed to shooting
groundhogs from the front door. I am aware of the use of guns in
rural settings. I am here to urge you to adopt the modest efforts
to restore a balance in the approach to tools that have no other
purpose but to kill — that is guns — and the right to privacy.

Les témoins précédents ont parlé de l’importance des racines
rurales. Je signale aux membres du comité que, dans mon
enfance, nous avions une ferme et que mon père avait l’habitude
de tirer sur les marmottes à partir de la porte d’entrée. Je connais
l’utilisation des armes à feu en milieu rural. Je suis venue
exhorter le comité à adopter des mesures modestes pour rétablir
un équilibre en ce qui concerne l’approche à l’égard d’outils qui
ont pour seul but de tuer — les armes à feu — et le droit à la
protection de la vie privée.

I remind the committee that the legislation under discussion
begins with a chapeau clause prohibiting anything in the act to
permit or require a registry. The legislation has two short but
crucial sections on extending the criteria for licensing, to which I
will speak briefly, while three pages are fully devoted to
grandfathering in existing gun owners and spelling out their
entitlements based on possession, not licensing.

Je rappelle au comité que la mesure législative à l’étude
contient dès le départ une disposition d’application générale
interdisant, au titre de la loi, l’établissement d’un registre ou
d’un permis. Le projet de loi comporte deux courts articles d’une
importance cruciale qui élargissent les critères concernant la
délivrance de permis — ce dont je parlerai brièvement — alors
que trois pages entières portent sur le maintien des droits acquis
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dans le cas des propriétaires actuels d’armes à feu et précisent
ces droits qui sont fondés sur la possession, non sur un permis.

In the course of reading this legislation we see the removal of
the five-year period applying to the eligibility for holding a
licence. We see that any form of violence against any person is a
prohibition and a criterion to be considered for exclusion of
licensing. We can see that the transfer of a non-restrictive
firearm will have the licence of the transferee verified by the
Registrar of Firearms.

À la lecture du projet de loi, on constate la suppression de la
période de cinq ans qui s’applique à la prise en compte de
certains critères d’admissibilité pour la délivrance d’un permis.
De plus, toute forme de violence contre une personne doit être
considérée comme un critère d’interdiction et d’exclusion à
l’obtention d’un permis. Enfin, en cas de transfert d’une arme à
feu sans restriction, le directeur de l’enregistrement des armes à
feu vérifiera le permis du cessionnaire.

Overall, the legislation is clearly shaped by a narrative of gun
rights over that of human rights or a feminist perspective, for
instance. It is an important step in restoring some basic controls
to ensure that those who suffer most from the guns that are
licensed — that being women and those with mental health
issues — have some means to protect themselves.

Dans l’ensemble, le projet de loi privilégie clairement les
droits des propriétaires d’armes à feu plutôt que les droits de la
personne ou une approche féministe, par exemple. Il s’agit
néanmoins d’une mesure importante pour rétablir certains
contrôles élémentaires pour que les personnes les plus pénalisées
par l’utilisation des armes à feu dont le propriétaire est titulaire
d’un permis — les femmes et les personnes ayant des problèmes
de santé mentale — disposent de certains moyens de protection.

I will leave some time for the committee to ask questions and
to probe deeper. Thank you.

Je laisse aux membres du comité le temps de poser des
questions pour approfondir le sujet. Merci.

Lise Martin, Executive Director, Women’s Shelters
Canada:  Women’s Shelters Canada is a national, non-profit
network representing violence against women shelters and
transition houses.

Lise Martin, directrice générale, Hébergement femmes
Canada :  Hébergement femmes Canada est un réseau national
sans but lucratif qui représente les refuges et les maisons de
transition pour les femmes victimes de violence.

According to the most recent report of the Canadian Femicide
Observatory, 148 women were killed in Canada in 2018. The
most common method used when a woman or girl was killed was
shooting. We know that most of the women killed with guns in
Canada were killed with legally owned rifles and shotguns.

Selon l’Observatoire canadien du féminicide, 148 femmes ont
été tuées au Canada en 2018. Ce sont les armes à feu qui sont le
plus couramment utilisées pour tuer les femmes et les jeunes
filles. Par surcroît, on sait que dans la plupart des cas de femmes
abattues au moyen d’une arme à feu au Canada, ce sont des
carabines et des fusils de chasse enregistrés en bonne et due
forme qui ont été utilisés.

The most recent 2017 Statistics Canada homicide report found
that the national increase in homicides committed with a firearm
was evident in rural areas. This increase is largely attributable to
gun violence in the rural areas of the Prairie provinces. Intimate
partner violence rates among the provinces were highest in
Saskatchewan and Manitoba.

Le plus récent rapport de Statistique Canada sur les homicides,
soit celui de 2017, révèle que l’augmentation à l’échelle
nationale du nombre d’homicides commis avec une arme à feu
était plus marquée dans les régions rurales. Cette augmentation
est largement attribuable à la violence liée aux armes à feu dans
les régions rurales des Prairies. Sur l’ensemble des provinces,
c’est en Saskatchewan et au Manitoba que le niveau de violence
contre un partenaire intime est le plus élevé.

As a national network, part of our work includes
understanding the unique regional contexts where VAW shelters
are located, including rural, remote and northern areas. In our
conversations with rural VAW shelters, we have heard that rural
women are fearful for their lives and their safety in their homes
where firearms are present, that firearms are often not safely
stored or locked away, and that they impact women’s ability to
seek help and supports to flee domestic violence.

En tant que réseau national, une partie de notre travail consiste
à comprendre le contexte unique à chaque région où il y des
refuges pour femmes victimes de violence, notamment les
régions rurales, éloignées et du Nord. Nos conversations avec les
responsables de ces refuges nous ont permis d’apprendre que
dans les régions rurales, les femmes craignent davantage pour
leur vie et leur sécurité dans les maisons où il y a des armes à feu
que, souvent les armes ne sont pas entreposées ou mises sous clé
comme il se doit et qu’elles nuisent à la capacité des femmes de
demander de l’aide et de l’appui pour fuir la violence familiale.
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The realities were documented in a study conducted by the
University of New Brunswick Department of Sociology. The
study revealed that 25 per cent of women surveyed lived in a
household with firearms, 72 per cent of which were long guns.
Two-thirds of the women with firearms in their homes said
knowing firearms were present made them more fearful for their
safety and well-being, and 70 per cent said it affected their
decisions whether to tell others or seek help for the abuse they
received.

Ces réalités ont été documentées dans le cadre d’une étude
menée par le Département de sociologie de l’Université du
Nouveau-Brunswick. L’étude révèle que 25 p. 100 des femmes
interrogées vivent dans un foyer où il y a des armes à feu — des
armes d’épaule dans une proportion de 72 p. 100. Les deux tiers
des femmes vivant dans une maison où il y a des armes à feu ont
affirmé que la présence des armes leur faisait craindre davantage
pour leur sécurité et leur bien-être. De plus, 70 p. 100 des
répondantes ont déclaré que cette situation influençait leur
décision de parler de la violence dont elles étaient victimes ou de
demander de l’aide.

Firearms cause harm to Canadian women in ways other than
by death and injury. Alberta shelters remember far too well a
tragic incident whereby a little boy was sobbing, “Daddy is
going to kill me,” clutching the door jamb of the women’s
shelter crying that he didn’t want to go with the dad on a court
ordered visit. The father loaded the gun in front of him, took him
back to his mother at the end of the visit, shot little Alex, then
his mother and then himself. The police had received numerous
complaints from the family that the father had guns but nothing
was done.

La mort et les blessures ne sont pas les seuls torts que les
armes à feu causent aux Canadiennes. Dans les refuges
albertains, on se souvient trop bien du drame d’un petit garçon
qui sanglotait en disant : « Papa va me tuer », et qui s’accrochait
au cadre de la porte du refuge parce qu’il ne voulait pas suivre
son père qui avait obtenu la permission du tribunal de faire une
sortie avec lui. Le père a chargé l’arme à feu devant le petit
Alex, puis l’a ramené auprès de sa mère à la fin de la visite avant
de tirer sur l’enfant, sur sa mère, puis sur lui-même. La police
avait reçu de nombreuses plaintes de la famille qui soutenait que
le père avait des armes à feu en sa possession, mais aucune
mesure n’avait été prise.

Despite the fact that this case occurred some time ago, the
shelter workers remain haunted by it. How many times must this
play out across the country? Hundreds of innocent women and
children are murdered.

Ce drame s’est produit il y a déjà un certain temps, mais les
employés du refuge où il s’est déroulé sont encore sous le choc.
Combien de fois une telle tragédie doit-elle se reproduire au
Canada avant qu’on agisse? Des centaines de femmes et
d’enfants innocents sont tués.

Our Alberta member, the Alberta Council of Women’s
Shelters, has been tracking the percentage of women facing
severe or extreme levels of danger according to their danger
assessment. The danger assessment measures the risk of a
woman being murdered by her intimate partner. This percentage
has been steadily increasing over the past seven years from
54 per cent in 2011-12 to 64.8 per cent in 2017-18. Today,
almost two-thirds of the women in Alberta who complete the
danger assessment are in this category. Among other factors, this
means increased numbers of women are being threatened with a
gun or subjected to strangulation.

Notre membre de l’Alberta, l’Alberta Council of Women’s
Shelters, fait le suivi du pourcentage de femmes en présence de
niveaux de danger graves ou extrêmes au moyen de son
évaluation du danger. Celle-ci mesure le risque qu’une femme
soit assassinée par son partenaire intime. Au cours des sept
dernières années, ce pourcentage a augmenté de façon constante,
passant de 54 p. 100 en 2011-2012 à 64,8 p. 100 en 2017-2018.
Aujourd’hui, près des deux tiers des femmes de l’Alberta qui
effectuent l’évaluation du danger font partie de cette catégorie.
Cela signifie, entre autres, qu’un nombre croissant de femmes
sont menacées avec une arme à feu ou étranglées.

In Women’s Shelters Canada’s annual survey we ask shelters
to report data on a specific 24-hour period. One of the questions
is: To your knowledge how many women currently residing at
the shelter have been threatened by a gun? Since the survey
began five years ago, the average number of shelters that have
responded is 230, and the average number of women staying at
the shelter on that day who had been threatened by a gun is 100.
The link between guns and violence against women is clear, as is
the link between guns and the instance of lethality for victims of
domestic violence.

Dans le cadre de l’enquête annuelle de l’organisme
Hébergement femmes Canada, nous demandons aux refuges de
fournir des données sur une période précise de 24 heures. L’une
des questions est : « Selon vous, combien de femmes résidant
actuellement au refuge ont été menacées avec une arme à feu? »
Depuis le début de l’enquête il y a cinq ans, le nombre moyen de
refuges ayant répondu à l’enquête est de 230, et le nombre
moyen de femmes ayant été menacées avec une arme à feu ce
jour-là dans le refuge est de 100. Le lien entre les armes à feu et
la violence faite aux femmes est manifeste, tout comme le lien
entre les armes à feu et le décès par arme à feu chez les victimes
de violence conjugale.
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It is for these reasons we strongly believe Bill C-71 is an
important first step forward in reducing violence against women
and children who are victims of femicide in Canada. Strong
licensing provisions are critical to reducing violence against
women. Although some may believe that enhanced background
checks will not improve public safety, this is not the experience
of shelters across the country. There is significant evidence to
contradict this position. Prior violence and crime is a strong
predictor of future violence. Enhancing the background checks
involved in obtaining a licence is a well accepted method of
reducing gun crime.

C’est pour ces raisons que nous croyons fermement que le
projet de loi C-71 constitue un premier pas important en vue de
réduire la violence faite aux femmes et aux enfants victimes de
féminicides au Canada. Pour réduire la violence faite aux
femmes, il est essentiel de prévoir des dispositions rigoureuses
en matière de délivrance de permis. Même si certains peuvent
croire qu’une meilleure vérification des antécédents n’améliorera
pas la sécurité publique, ce n’est pas ce qui a été observé dans les
refuges partout au pays. En effet, selon les faits observés, il en
est tout autrement. La violence et le crime antérieurs sont de
bons prédicteurs de la violence future. L’amélioration des
vérifications des antécédents nécessaires à l’obtention d’un
permis est une méthode bien acceptée pour réduire la criminalité
liée aux armes à feu.

The issue of violence against women is complex, as are the
mechanisms and tools to reduce it and eventually bring it to an
end. The adoption of Bill C-71, however, is an important step.
Preventing and reducing the rates of violence against women will
only happen through incremental change, and the adoption of
Bill C-71 is one piece of this incremental change.

La question de la violence faite aux femmes est complexe, tout
comme les mécanismes et les outils permettant de la réduire et
d’y mettre fin. L’adoption du projet de loi C-71 constitue
toutefois une étape importante. La prévention et la réduction du
taux de violence faite aux femmes seront possibles uniquement
en mettant en œuvre des changements progressifs, et l’adoption
du projet de loi C-71 en fait partie.

Finally, we support the recommendations of the Coalition for
Gun Control to this committee that call for the restoration of
strict authorizations to transport and that the clause extending the
authorization to transport through the province in which the
owner resides be strengthened. Thank you.

Enfin, nous appuyons les recommandations de la Coalition
pour le contrôle des armes à ce comité, qui demande le
rétablissement de règles strictes relativement au transport des
armes à feu et le renforcement du paragraphe autorisant les
titulaires de permis à transporter leur arme à l’intérieur de leur
province. Je vous remercie.

Brian Mishara, Professor, Department of Psychology,
Université du Québec à Montréal, as an individual:  I am a
psychology professor, researcher and Director of the Centre for
Research and Intervention on Suicide, Ethical Issues and End-of-
Life Practices and a past president of both the Canadian
Association for Suicide Prevention and the International
Association for Suicide Prevention. I currently work with the
World Health Organization in the development of
recommendations for evidence-based practices in suicide
prevention.

Brian Mishara, professeur, Département de psychologie,
Université du Québec à Montréal, à titre personnel : Je suis
professeur de psychologie, chercheur et directeur du Centre de
recherche et d’intervention sur le suicide, enjeux éthiques et
pratiques de fin de vie et ancien président de l’Association
canadienne pour la prévention du suicide et de l’Association
internationale pour la prévention du suicide. Je travaille
actuellement avec l’Organisation mondiale de la Santé à
l’élaboration de recommandations pour des pratiques fondées sur
des données probantes en matière de prévention du suicide.

Some 77 per cent of firearms deaths are suicides. Firearms are
used in 16 per cent of suicide deaths in Canada. In the area of
suicide prevention there are many controversial issues. One issue
that is not controversial, so much so that it was one of the
primary recommendations of the World Health Organization in
2014 to countries around the world, is that restricting, delaying
or making it more difficult to access means for suicide even for
short periods of time effectively prevent deaths by suicide.

Environ 77 p. 100 des décès par arme à feu sont des suicides.
Les armes à feu sont utilisées dans 16 p. 100 des décès par
suicide au Canada. Dans le domaine de la prévention du suicide,
il existe de nombreuses questions controversées. Une question
qui ne l’est pas — à un point tel qu’elle a été l’une des
principales recommandations que l’Organisation mondiale de la
Santé a formulées en 2014 pour les pays du monde entier — est
que le fait de restreindre, de retarder ou de rendre plus difficile
l’accès à des moyens de se suicider, même pour de courtes
périodes, permet de prévenir efficacement les décès par suicide.

There is a lot of research on different means including putting
up fences or barriers on bridges or so-called hot spots,

Il existe beaucoup de recherches sur différents moyens, y
compris l’installation de clôtures ou de barrières sur les ponts
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controlling the quantity of things like Tylenol available in
packages on sale and putting up gates in subways.

ou les soi-disant points chauds, le contrôle de la quantité de
choses comme le Tylenol disponible dans les emballages en
vente, et l’installation de barrières dans le métro.

When some people do not have immediate access to a means,
it is true they will use another means, but at least 28 per cent of
people in suicidal crises that do not have immediate access or
access within a certain period of time to a means they prefer do
not use another method of suicide.

Il est vrai que, lorsque certaines personnes n’ont pas un accès
immédiat à un moyen, elles utiliseront un autre moyen.
Cependant, au moins 28 p. 100 des personnes en crise suicidaire
n’ayant pas un accès immédiat ou dans un certain délai à un
moyen qu’elles préfèrent ne se tournent pas vers un autre moyen
pour se suicider.

Why is this? This is because suicides occur in a crisis
situation. The idea to kill one’s self often occurs within minutes
or hours, and 50 per cent of the time within 10 minutes between
the first thought and the action. Also, if there is substitution, a
firearm is a very lethal method. Some 83 per cent of people who
use firearms die as compared to 61 per cent of people who use
hanging and only 28 per cent or less of people who use self-
poisoning.

Pourquoi en est-il ainsi? C’est parce que les suicides se
produisent dans une situation de crise. L’idée de se tuer germe
souvent en quelques minutes ou quelques heures et, la moitié du
temps, en 10 minutes entre la première pensée suicidaire et
l’acte. De plus, s’il y a substitution, une arme à feu est une
méthode très meurtrière. Environ 83 p. 100 des personnes
suicidaires qui les utilisent meurent, par rapport à 61 p. 100 pour
celles ayant recours à la pendaison et à seulement 28 p. 100 ou
moins pour celles qui s’empoisonnent.

One of the characteristics of suicide is ambivalence. Deciding
to kill one’s self is not a yes or no. There is always quite a bit of
ambivalence. There are between 25 and 100 suicide attempts for
each death by suicide. The reason there were so many attempts
for each death is that the vast majority of suicidal people change
their minds after they initiate an attempt. Obviously, if your
method is shooting yourself, the chances of your changing your
mind and getting medical help are much less than if you take
some pills or cut yourself.

Une des caractéristiques du suicide est l’ambivalence. La
décision de se tuer n’est pas noir ou blanc. Il y a toujours
beaucoup d’ambivalence. Pour chaque décès par suicide, il y a
eu entre 25 et 100 tentatives de suicide. La raison pour laquelle il
y a eu tant de tentatives pour chaque décès est que la grande
majorité des personnes suicidaires changent d’avis après avoir
fait une tentative. Évidemment, si la méthode employée est de se
tirer une balle, les chances que la personne change d’idée et
qu’elle obtienne de l’aide médicale sont beaucoup moins grandes
que si elle avait choisi d’ingérer des pilules ou de s’infliger des
coupures.

There is quite a lot of research. Basically, if you compare the
United States, the U.S. states with more restrictive laws have
fewer suicides as well as fewer suicides by firearms. When
legislation to restrict access in the U.K. was adopted, there were
fewer gun suicides and the overall suicide rate went down
proportionally. There is similar research from New Zealand,
Norway, Switzerland and Austria.

Il existe beaucoup de recherches. Si vous regardez les États-
Unis, les États américains qui ont des lois plus restrictives
observent moins de suicides et moins de suicides par arme à feu.
Lorsque le Royaume-Uni a adopté un projet de loi visant à
restreindre l’accès aux armes à feu, le taux de suicide par arme à
feu et le taux global de suicide ont diminué proportionnellement.
Des recherches similaires ont été menées en Nouvelle-Zélande,
en Norvège, en Suisse et en Autriche.

A waiting period, universal background checks, gun locks and
open carry regulations have each contributed to fewer suicides.
A substantial number of studies reviewed by Anestis in 2017
show no indications of increases in other methods of suicide.

Une période d’attente, des vérifications des antécédents de
chaque propriétaire, des sûretés d’arme à feu et des règlements
sur le port d’arme ont contribué à réduire le nombre de suicides.
Un nombre considérable d’études examinées par Anestis en 2017
ne montrent aucun signe d’augmentation des autres méthodes de
suicide.

If a gun is present in a home, it is at least six times more likely
that someone will die in that home by suicide. This is not
because people with guns have more psychiatric disorders such
as depression or substance abuse. In the U.S., some states made
more restrictive legislation. Other states have changed their
legislation and made it less restrictive. For example, Connecticut
made more restrictive legislation and had a 15.4 per cent
decrease in suicides overall and in firearms suicides.

S’il y a une arme à feu dans une maison, il y a au moins six
fois plus de risques qu’une personne s’y suicide. Ce n’est pas
parce que les personnes ayant des armes à feu souffrent
davantage de troubles psychiatriques comme la dépression ou la
toxicomanie. Aux États-Unis, certains États ont adopté des lois
plus restrictives. D’autres ont modifié leurs lois pour les rendre
moins restrictives. Par exemple, le Connecticut a adopté des lois
plus restrictives et a vu son taux de suicide global et son taux de
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Immediately after Missouri repealed their gun legislation the
suicide rate went up by 16.1 per cent.

suicide par arme à feu diminuer de 15,4 p. 100. Immédiatement
après que le Missouri ait abrogé sa loi sur les armes à feu, le taux
de suicide a augmenté de 16,1 p. 100.

Anything you can do to restrict, delay or make it more difficult
for people who are vulnerable and suicidal to have access to guns
will certainly save lives.

Tout ce que vous pouvez faire afin de restreindre, retarder ou
rendre plus difficile l’accès aux armes à feu pour les personnes
vulnérables et suicidaires sauvera assurément des vies.

The Chair: I remind members that the minister will be here
sharply at one o’clock.

La présidente : Je rappelle aux membres que le ministre
arrivera à 13 heures pile.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My first question is for Ms. Martin.
Currently a gun owner with a permit can carry their restricted
weapon to engage in activities that are clearly stated in the act.
For example, they can bring their gun to a firing range, a
gunsmith, or a gun show. They must ensure that the firearm is
not loaded and is double sealed. Can you tell us how restricting
movements will change in terms of the safety that Bill C-71
seeks to enhance in the goal of reducing the violent crime
committed against women?

Le sénateur Dagenais : Ma première question s’adresse à
Mme Martin. À l’heure actuelle, un propriétaire d’arme à feu
détenteur d’un permis peut transporter son arme à autorisation
restreinte pour faire des activités énoncées clairement dans la loi.
Par exemple, il peut l’emmener sur un champ de tir, chez un
armurier ou dans une exposition d’armes à feu; il doit également
s’assurer que l’arme à feu n’est pas chargée et qu’elle est scellée
à double tour. Pouvez-vous nous dire ce que le fait de restreindre
les déplacements va changer en ce qui a trait à la sécurité que le
projet de loi C-71 veut rehausser dans le but de diminuer les
crimes violents dont sont victimes les femmes?

Ms. Martin: As you said, it is a matter of restrictions. If it is
easy to move firearms around, the risk that they end up in the
wrong hands increases. Moving firearms from one province to
another is a factor to consider.

Mme Martin : Comme vous dites, c’est une question de
restrictions. Lorsqu’on peut déplacer une arme à feu plus
facilement, les risques qu’elle se retrouve entre de mauvaises
mains sont plus élevés. Également, le déplacement des armes à
feu d’une province à l’autre entre en ligne de compte.

Senator Dagenais: Okay. My second question is for
Mr. Mishara. To the best of your knowledge, what impact would
expanding background checks on licence applicants beyond five
years have on the suicide rate? Also, the current government
wants to restrict access to firearms, yet it just made it legal to sell
marijuana. Could you tell us what role drugs play when people
use registered guns to commit suicide?

Le sénateur Dagenais : D’accord. Ma seconde question
s’adresse à M. Mishara. Selon vos connaissances, dans quelle
mesure le fait d’étirer au-delà de cinq ans la vérification des
antécédents de demandeurs de permis aura-t-il une incidence sur
le nombre de suicides? Aussi, le gouvernement actuel veut
limiter l’accès aux armes à feu alors qu’il vient de permettre le
commerce de la marijuana; pouvez-vous nous dire dans quelle
mesure la drogue joue un rôle chez ceux qui vont utiliser les
armes enregistrées pour commettre un suicide?

Mr. Mishara: I assume that when the bill refers to violence
against any person, it includes violence against oneself. A
previous suicide attempt is the strongest predictor of future
suicide attempts, so if the background check covers previous
suicide attempts, I think that can prevent the risk of suicide
death.

M. Mishara : Je présume que, quand on parle de violence
contre n’importe quelle personne dans le projet de loi, on inclut
soi-même. La meilleure manière de prédire une tentative de
suicide est une tentative précédente. Donc, si on fait une
vérification sur une tentative de suicide précédente dans le cadre
de l’évaluation du dossier d’une personne, je crois qu’on peut
prévenir le risque de décès par suicide.

As for drugs, I would say that alcohol more often plays a role
in suicide attempts. In 50 per cent of suicide deaths in Canada,
alcohol is found in the person’s bloodstream. Restricting access
to means of suicide is highly effective and is often connected
with the fact that suicide attempts occur in a crisis situation,
when something upsetting has happened to someone who was
already at risk.

En ce qui a trait à la drogue, je dirais que c’est plus souvent
l’alcool qui joue un rôle au moment d’une tentative de suicide.
Dans 50 p. 100 des cas de décès par suicide au Canada, on
retrouve de l’alcool dans le sang de la personne. La restriction de
l’accès aux moyens est efficace et est très souvent liée au fait que
la tentative de suicide a lieu dans une situation de crise où
quelque chose d’épouvantable est arrivé à une personne qui était
déjà à risque.
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People don’t make good decisions under the influence of
alcohol. Making it easier to access guns increases the chances of
someone dying. As the effects of alcohol fade, the person is able
to step back from the triggering factor more easily, and the risk
of moving from thought to action subsides.

On ne prend pas de bonnes décisions sous l’effet de l’alcool. À
cet égard, si l’accès à une arme à feu est facilité, la probabilité
qu’une personne meure augmente. Lorsque les effets de l’alcool
s’estompent, le recul face à l’élément déclencheur se fait plus
aisément et le risque de passer à l’acte diminue.

Marijuana isn’t directly associated with the risk of suicide,
despite what some people say.

La marijuana n’est pas directement associée aux risques
suicidaires, même si certaines personnes rapportent des histoires
et des cas.

Senator Dagenais: Thank you. Le sénateur Dagenais : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Jaffer: Thank you for your presentations today. La sénatrice Jaffer : Je vous remercie de vos exposés
aujourd’hui.

The very latest Statistics Canada data show that the total
number of female victims who reported a firearm-related
intimate partner violent incident to the police has increased
steadily from 2009 to 2017. The rate of domestic homicide is
eight times higher for Indigenous women. Nearly one in five
domestic homicide victims died as a result of a shooting. It was
around 24 per cent.

Les données les plus récentes de Statistique Canada montrent
que le nombre total de femmes victimes ayant signalé à la police
un incident violent impliquant un partenaire intime et lié à une
arme à feu a augmenté de façon constante de 2009 à 2017. Le
taux d’homicides familiaux est huit fois plus élevé chez les
femmes autochtones. Près d’une victime d’homicide familial sur
cinq est décédée à la suite d’une fusillade. On parle d’environ
24 p. 100.

Could you explain how the initiative in this bill will address
issues of domestic violence? Would you say gun control is really
a gender issue?

Pouvez-vous nous expliquer comment l’initiative de ce projet
de loi abordera les questions de la violence conjugale? Diriez-
vous que le contrôle des armes à feu est vraiment une question
de genre?

Ms. Dale: Yes, gun control is a gender issue particularly
because, as my colleague said, mostly licensed firearms are used
when guns are used to murder women. The numbers are going
up. Access to firearms has been less restricted since the repeal of
the gun registry.

Mme Dale : Oui, le contrôle des armes à feu est une question
relative au sexe parce que, comme ma collègue l’a dit, la plupart
des armes à feu qui sont utilisées pour tuer des femmes sont
enregistrées. Le nombre de décès liés aux armes à feu est à la
hausse. L’accès aux armes à feu est moins restreint depuis
l’abrogation du registre des armes à feu.

This bill will assist in two ways. First, it will increase the
background check period so that we don’t have undetected
incidents of domestic violence because there has been a lull or
because a partner may have left. After leaving a partner, all the
data we get from the domestic homicide review committees in
the provinces that have them show that the period subsequent to
leaving is actually the most deadly for women. Extending this
period is actually crucial in understanding the gender difference
in the use of firearms.

Le projet de loi propose deux améliorations. Tout d’abord, il
prolongera la période de temps accordée aux vérifications des
antécédents de sorte que des incidents de violence conjugale ne
passent pas inaperçus parce qu’il n’y a pas eu de signalement
depuis un moment, ou parce que l’un des deux conjoints a quitté
la situation familiale. Selon toutes les données que nous avons
recueillies des comités provinciaux d’examen des homicides en
contexte de violence familiale, la période qui suit le départ de
l’un des deux conjoints est la plus mortelle pour les femmes. Le
fait de prolonger ce délai est essentiel pour bien comprendre
l’écart entre les hommes et les femmes en matière d’utilisation
des armes à feu.

Second, it will assist by allowing for some record of the
purchase of a firearm, although the data is protected unless and
until there is a criminal investigation and a warrant is sought by
the police. It is at least some tool for the police to be able to trace
a firearm.

Ensuite, le projet de loi permettra la tenue d’un registre
d’achat des armes à feu, quoique les données seront protégées
tant que les services policiers ne présentent pas un mandat pour
les consulter dans le cadre d’une enquête criminelle. Les
policiers auront à tout le moins cet outil à leur disposition pour
retrouver une arme à feu.
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At the moment, we have lower standards for guns than we do
for cars in terms of being able to trace where a car might be after
a vehicular homicide, for instance. Everybody who has a car
licence also has to have it registered so that you can find the
person who drove that car.

À l’heure actuelle, les normes relatives aux armes à feu sont
moins rigoureuses que celles qui s’appliquent si l’on tente, par
exemple, de retrouver un véhicule à la suite d’un homicide
commis au volant d’un véhicule automobile. Toutes les
personnes qui ont une voiture doivent la faire immatriculer. Les
services policiers sont ainsi en mesure de retrouver le
propriétaire de la voiture.

We don’t have any connection between a gun owner and the
actual gun at this point in our history. Our standards right now
are lower than those of the U.S.

À l’heure actuelle, nous n’avons aucun moyen de lier le
propriétaire d’une arme à feu à ladite arme à feu. Nos normes
sont actuellement moins élevées que celles aux États-Unis.

This actually crawls a bit closer to a standard that is still below
that of the United States. Most states will have police able to
subpoena those documents once they begin an investigation.
They don’t have to go through a warrant process before a judge
to find out where the gun was bought. In Canada, with this
legislation, the police will at least be able to seek a warrant to
find out where a gun was bought.

En fait, ce que nous proposons se rapproche un peu plus d’une
norme qui est toujours inférieure à celle des États-Unis. Dans la
majorité des États, les policiers sont en mesure d’ordonner la
production de ces données lorsqu’ils commencent une enquête.
Ils n’ont pas besoin d’obtenir un mandat auprès d’un juge pour
déterminer où l’arme à feu a été achetée. Grâce à la mesure
législative dont il est question, les services policiers au Canada
auront au moins la possibilité de demander un mandat pour
déterminer à quel endroit une arme à feu a été achetée.

Senator Jaffer: Since there are many other people who want
to ask questions, I won’t ask the others.

La sénatrice Jaffer : Puisque de nombreuses autres
personnes veulent poser des questions, je vais m’arrêter ici.

Senator McPhedran:  I want to correct the record, if indeed
that is the case. We have on the record from a previous witness a
statement about the constitutional challenge brought by the
Barbra Schlifer Commemorative Clinic. Indeed, Ms. Dale, if I
recall correctly, you are the named person in that case.

La sénatrice McPhedran : Si c’est le cas, j’aimerais rectifier
le compte rendu. Un témoin précédent a fait une déclaration au
sujet de la contestation constitutionnelle déposée par la Barbra
Schlifer Commemorative Clinic. En effet, si je ne m’abuse,
madame Dale, vous êtes nommée dans ce cas.

On the record, what we have now about the case being
dismissed is:

Voici que nous avons actuellement au compte rendu au sujet
de l’affaire qui est rejetée :

The reason it was dismissed was that the trial judge found
conclusively that there was no link between the long-gun
registry, the particular piece of legislation that was repealed,
and the rights of individuals as we heard under section 7 of
the Charter not to have their rights to life or liberty taken
away from them. . . . courts have actually ruled on the issue
that there is no such demonstrable link.

Le motif de ce rejet repose sur la décision du juge au procès,
qui a conclu qu’il n’y avait aucun lien entre le registre des
armes d’épaule, la mesure législative particulière qui a été
abolie et les droits des personnes, comme le prévoit
l’article 7 de la Charte, à la vie et à la liberté. [...] Les
tribunaux ont déjà tranché la question, établissant qu’il n’y a
aucun lien manifeste.

I wonder if you might wish to comment on the statement of
that previous witness to us.

J’aimerais que vous nous disiez ce que vous pensez de cette
déclaration.

Ms. Dale: It’s a mischaracterization of the conclusion of the
judge. The judge’s conclusion, although not in our favour, was
that a very narrow point of law was being decided on, namely,
which branch of government is able to instruct what kind of
legislation and public policy should be in place.

Mme Dale : Il s’agit d’une mauvaise interprétation de la
décision du juge. Bien que la décision du juge n’était pas en
notre faveur, ce dernier a conclu qu’elle tranchait une question
de droit très pointue, à savoir quel organe judiciaire du
gouvernement est autorisé à déterminer quels genres de mesures
législatives et de politiques doivent être élaborées et mises en
œuvre.

In other words, the judge ruled in our case that because what
we were seeking in our pleadings was a restoration of the gun
registry Parliament was within its right to determine what

Autrement dit, comme nos plaidoyers cherchaient à rétablir le
registre des armes à feu, le juge a déterminé que le Parlement
avait le droit de décider quelles mesures législatives allaient être
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legislation would be in place, that it couldn’t be a particular form
of legislation, and that this is a known constitutional issue.

adoptées. On ne pouvait pas imposer une mesure législative
précise. Il s’agit d’un enjeu constitutionnel bien connu.

We knew it was a challenging case to bring forward. Because
the Statutes Repeal Act was specific to a piece of legislation, it
was hard not to advocate for further protections without referring
to the specific protections that had been in place. The judge
found that we overstepped our ability to instruct Parliament as to
what it should be doing through the courts. He wasn’t willing to
take that position.

Nous savions que notre cas allait être difficile à faire valoir.
Étant donné que la Loi sur l’abrogation des lois s’appliquait
uniquement à un projet de loi, il s’est avéré difficile de réclamer
d’autres protections sans invoquer les protections précises qui
avaient déjà été mises en place. Le juge a donc conclu que nous
avions outrepassé notre capacité à indiquer au Parlement de
quelle façon il devrait recourir aux tribunaux, et il n’était pas
prêt à se prononcer sur cette question.

In his very long judgment, which I have read extremely
closely, he made the connection between the gun registry and a
series of protections for women who experience domestic
violence. Like my colleague said from Women’s Shelters
Canada, the protections we need in place to ensure that women
live lives free from violence are complex and interwoven.

Dans son très long jugement, que j’ai lu très attentivement, le
juge a établi le lien entre le registre des armes à feu et une série
de mesures de protection pour les femmes victimes de violence
familiale. Comme ma collègue d’Hébergement femmes Canada
l’a dit, les mesures de protection dont nous avons besoin pour
veiller à ce que les femmes vivent à l’abri de la violence sont
complexes et interdépendantes.

There is no one thing we can do that is — pardon the pun —
the magic bullet to ensure women live lives free from violence. It
is one of many things that was put in place precisely to protect
women from the guns that most often kill them.

Il n’y a pas une seule chose que nous puissions faire qui soit la
solution magique pour que les femmes vivent à l’abri de la
violence. C’est l’une des nombreuses mesures qui ont été mises
en place précisément pour protéger les femmes des armes à feu
qui, le plus souvent, les tuent.

Senator Gold: I have a question for all three of you. We
heard from the previous panel and indeed before that there is not
only a difference between the urban and rural experience but in
some sense critics of the bill have suggested that it’s focused on
the wrong problem and that we should be focusing more on
urban criminals that come to the country and so on and so forth.

Le sénateur Gold : J’ai une question pour vous trois. Nous
avons entendu du groupe précédent, et même avant, qu’il y a non
seulement une différence entre l’expérience urbaine et
l’expérience rurale, mais qu’en un sens, comme l’ont dit des
critiques du projet de loi, ce dernier ne s’attaque pas au bon
problème et que nous devrions nous concentrer davantage sur les
criminels urbains qui viennent au pays, et ainsi de suite.

Based on research and experience, Professor Mishara and
others, could you comment on this ostensible dichotomy between
urban and rural experience and, more generally, what is your
take on the problem of gun violence in both rural and urban
Canada?

D’après les recherches et l’expérience, professeur Mishara et
les autres, pourriez-vous nous parler de cette dichotomie
apparente entre l’expérience urbaine et rurale et, de façon plus
générale, quelle est votre opinion sur le problème de la violence
par arme à feu dans les régions rurales et urbaines du Canada ?

Mr. Mishara: I am quite familiar with the situation in Quebec
and a little less so for the rest of Canada. In Quebec the rural
areas have much higher suicide rates, with the city of Montreal
and other cities having the lowest suicide rates. People in rural
areas are a particularly vulnerable population.

M. Mishara : Je connais bien la situation au Québec et un
peu moins dans le reste du Canada. Au Québec, les régions
rurales ont des taux de suicide beaucoup plus élevés, la ville de
Montréal et d’autres villes ayant les taux de suicide les plus bas.
Les populations rurales sont particulièrement vulnérables.

There’s recent research on farmers being a particularly high-
risk group where suicide rates are increasing while they’re
decreasing in a number of other groups. Anything we could do to
ensure that people who are vulnerable, people who have mental
health problems and have previously been suicidal, will have less
access or more checks on their access or even the perception that
it’s more difficult. There’s research on what’s called cognitive
access, that is the idea that maybe it will be as difficult as having
a positive effect in preventing suicides.

Des recherches récentes ont montré que les agriculteurs
constituent un groupe à risque particulièrement élevé dans lequel
les taux de suicide augmentent alors qu’ils diminuent dans
plusieurs autres groupes. Tout ce que nous pourrions faire pour
nous assurer que les personnes vulnérables, celles qui ont des
problèmes de santé mentale et qui ont déjà été suicidaires, aient
moins accès ou un accès plus contrôlé ou même l’impression que
l’accès est plus difficile... Il y a des recherches sur ce qu’on
appelle l’accès cognitif, c’est-à-dire sur le fait que l’idée que ce
sera peut-être difficile ait un effet positif sur la prévention du
suicide.
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When you’re considering suicide, it’s even more important to
consider measures such as restricting access to firearms in rural
Canada. This is a group particularly at high risk, and increasingly
we are very concerned about the situation of farmers in Canada.

Quand il s’agit de suicide, il est encore plus important
d’envisager des mesures comme la restriction de l’accès aux
armes à feu dans le Canada rural. Il s’agit d’un groupe
particulièrement à risque élevé, et nous sommes de plus en plus
préoccupés par la situation des agriculteurs au Canada.

Ms. Dale: My response to your question is that I am often
faced with the assumption that guns are only in the hands of
criminals and only used for nefarious means in the hands of
criminals. That may be the case for the forms of guns and the
forms of violence that threaten men. Men would die more often
from guns that are currently restricted. The restrictions that were
lifted on the guns that mostly kill women evidence a different
pattern. It’s a gender difference in how guns are used in the
murder of women.

Mme Dale : Ma réponse à votre question est que je suis
souvent confrontée à l’hypothèse selon laquelle les armes à feu
sont uniquement entre les mains de criminels et ne sont utilisées
que par ces criminels pour commettre des méfaits. C’est peut-
être le cas des types d’armes à feu et des formes de violence qui
menacent les hommes. Les hommes sont plus susceptibles de
mourir par les balles d’armes à feu actuellement à autorisation
restreinte. Les restrictions qui ont été levées sur les armes à feu
qui tuent le plus souvent des femmes montrent une tendance
différente. Il y a une différence dans la façon dont les armes à
feu sont utilisées pour tuer des femmes.

It’s similar to suicide. The problem is the presence of a gun in
an escalating domestic violence situation. It’s not that people
who own hunting rifles are in and of themselves bad people. It is
the case that those guns are used more often in domestic violence
in rural situations. The rates of violence are higher in rural areas,
in part because a gun is available during an escalating domestic
violence situation. It is a deadly tool. It kills you quickly. If you
have it ready to hand when a situation is escalating, it’s more
likely to result in homicide, just as my colleague has spoken
about in the case of suicide.

C’est pareil pour le suicide. Le problème est la présence d’une
arme à feu dans une situation d’escalade de la violence familiale.
Ce n’est pas que les gens qui possèdent des fusils de chasse sont
en eux-mêmes de mauvaises personnes. Le fait est que ces armes
à feu sont utilisées plus souvent dans les situations de violence
familiale en milieu rural. Les taux de violence sont plus élevés
dans les régions rurales, en partie parce qu’une arme à feu est
disponible lors d’une escalade de la violence familiale. C’est un
outil mortel. Ça vous tue rapidement. Si vous l’avez sous la main
lorsqu’une situation tourne au vinaigre, il est plus probable
qu’elle entraîne un homicide, comme mon collègue l’a
mentionné dans le cas du suicide.

Again, there is an element of a cycle of violence, which we
can see increasing over time. The escalation of that violence
when it’s in the presence of a gun is therefore deadly. People are
not criminals until the moment they shoot that gun. When they
shoot that gun to murder someone, that’s when they become a
criminal. It’s not that we’re looking for patterns of criminality in
the case of violence against women. We’re looking for patterns
of domestic violence.

Encore une fois, il s’agit d’un cycle de violence qui
s’intensifie avec le temps. L’escalade de cette violence
lorsqu’elle se produit en présence d’une arme à feu est donc
mortelle. Les gens ne sont pas des criminels jusqu’au moment où
ils tirent avec l’arme. Quand ils tirent avec cette arme pour tuer
quelqu’un, c’est là qu’ils deviennent des criminels. S’agissant de
la violence faite aux femmes, nous ne tentons pas d’établir des
tendances criminelles, mais des tendances concernant la violence
domestique.

Senator Richards: I wish it were true that this would stop
femicide, but I just don’t know if it will. I mentioned it before
and I will mention it again. I know eight women who were
murdered. Not one of them was murdered with a gun.

Le sénateur Richards : J’aimerais que cela arrête
effectivement le féminicide, mais je ne sais simplement pas si
cela arrivera. Je l’ai déjà mentionné et je le répète. Je connais
huit femmes qui ont été assassinées. Aucune d’entre elle n’a été
tuée avec une arme à feu.

There is a seven times higher rate of murder among
Indigenous women, but constitutionally the First Nations have
hunting rights that supersede this gun law.

Le taux d’homicides est sept fois plus élevé chez les femmes
autochtones, mais, sur le plan constitutionnel, les Premières
Nations ont des droits de chasse qui priment sur les mesures
législatives sur les armes à feu.

I am wondering how this will work on a broad scale. I wish it
would work. You mentioned that when a person shoots a gun

Je me demande comment cela fonctionnera à grande échelle.
J’aimerais que ça marche. Vous avez mentionné que,
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he becomes a criminal. When a person threatens anyone with a
gun, he or she becomes a criminal. That’s where I think the
difference is.

lorsqu’une personne tire avec une arme à feu, elle devient un
criminel. Lorsqu’une personne menace quelqu’un avec une arme
à feu, elle devient un criminel. C’est là que réside la différence, à
mon avis.

I just want someone to comment on the idea that a woman
would not die if there were no gun present. I wish that were true.
I just don’t see that as true.

J’aimerais simplement que quelqu’un commente l’idée qu’une
femme ne mourrait pas s’il n’y avait pas d’arme à feu. J’aimerais
que ce soit vrai. Je n’estime simplement pas que c’est le cas.

Ms. Dale: Women die faster and the rates are going up when
guns are used. We like to say that there may be the presence of
another weapon in the household, but in our service we screen
9,000 women a year. Our primary screening is for the presence
or absence of a licensed firearm.

Mme Dale : Les femmes meurent plus vite et les taux
d’homicides augmentent lorsqu’on utilise des armes à feu. Nous
aimons dire qu’il peut y avoir la présence d’une autre arme dans
le ménage, mais dans notre service, nous contrôlons 9 000
femmes par an. Notre principal contrôle porte sur la présence ou
l’absence d’une arme à feu faisant l’objet d’un permis.

After that, we look for other weapons that may be present in
the home. Every home has a knife. Knives can cut bread. They
can be used for many things. The gun only has one purpose, and
that is to kill.

Ensuite, nous cherchons d’autres armes qui pourraient être
présentes dans la maison. Il y a un couteau dans toutes les
maisons. Les couteaux peuvent couper le pain. Ils peuvent être
utilisés pour beaucoup de choses. L’arme à feu n’a qu’un seul
but, et c’est de tuer.

We look for the presence of a gun in our first line of screening
when a woman comes to us. The reason for that is if we can keep
her alive one more day, we can help her make a safety plan so
that the other weapons can’t be used.

Nous recherchons la présence d’une arme à feu à la première
étape de contrôle lorsqu’une femme s’adresse à nous. La raison
en est que, si nous pouvons la garder en vie un jour de plus, nous
pouvons l’aider à concevoir un plan pour que les autres armes ne
puissent pas être utilisées.

Senator Richards:  Did you want to comment, Ms. Martin? Le sénateur Richards : Vous avez un commentaire, madame
Martin?

Ms. Martin: It is interesting to bring up individual stories, but
this is not an individual issue. You know of eight women who
have regrettably been murdered without a gun. We’re talking
about systems here. We all know many women are also killed
without a gun, but we’re talking about incremental change. We
have to begin somewhere. Just speaking of one life is already too
many.

Mme Martin : Il est intéressant d’évoquer des histoires
individuelles, mais ce n’est pas un problème individuel. Vous
connaissez huit femmes qui ont malheureusement été assassinées
sans arme à feu. Nous parlons ici de systèmes. Nous savons tous
que de nombreuses femmes sont tuées sans arme à feu, mais il
s’agit d’un changement progressif. Il faut bien commencer
quelque part. Une seule vie, c’est déjà trop.

Senator Richards: I know and I don’t mean to argue with
you. I know 11 women who also hunt and they have guns in their
houses. I’ve hunted birds and deer with them. They’re not at all
frightened of guns. We can continually bring up these kinds of
criteria.

Le sénateur Richards : Je sais et je ne veux pas vous
contredire. Je connais 11 femmes qui chassent aussi et qui ont
des armes à feu dans leur maison. J’ai chassé des oiseaux et le
chevreuil avec elles. Elles n’ont pas du tout peur des armes.
Nous pouvons continuellement soulever ce genre de critères.

Like I say, when those eight women died, they died by other
means. That’s all I was trying to say.

Comme je l’ai dit, ces huit femmes sont mortes par d’autres
moyens. C’est tout ce que je voulais dire.

[Translation] [Français]

Senator Pratte: Professor Mishara, you mentioned certain
studies about the link between suicide and the presence of guns
in a home, for example. We heard from a previous witness,
Dr. Langmann, who studied the link between gun control
legislation and suicides in Canada.

Le sénateur Pratte : Professeur Mishara, vous avez parlé de
certaines études en ce qui a trait au lien entre le suicide et la
possession d’armes à feu dans un domicile, par exemple. Un
précédent témoin, le Dr Langmann, a étudié le lien entre les lois
sur le contrôle des armes et les suicides au Canada.

Let me quote from his testimony: Je vous cite ce qu’il nous a dit :
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[English] [Traduction]

Suicide by firearms in Canada has been on a steady decline
since the 1980s. Suicide by other methods have been on a
slow, steady increase. Recent analysis performed by myself
on this data demonstrates no significant change in the
decline post-legislation in the 1990s.

Le nombre de suicides par arme à feu au Canada est en
baisse constante depuis les années 1980. Le suicide par
d’autres moyens a connu une augmentation lente et
constante. Une analyse récente que j’ai effectuée sur ces
données ne révèle aucun changement significatif dans le
déclin après l’adoption de la mesure législative dans les
années 1990.

Dr. Langmann appears to be saying that there is no efficacy of
gun control legislation on firearm suicides. Is that your view of
the research on that topic?

Le Dr Langmann semble dire que la législation sur le contrôle
des armes à feu n’a aucun effet sur les suicides commis avec une
arme à feu. Est-ce ce que vous concluez de la recherche à ce
sujet ?

Mr. Mishara: There are other published articles. For
example, the Leenaars study in 2007 showed a very significant
decrease in firearms deaths in Canada and a proportional
decrease in overall suicide deaths following the introduction of
Bill C-51. His conclusion was that it wasn’t all age groups but
that there were significant reductions in several age groups.

M. Mishara : D’autres articles ont été publiés. Par exemple,
l’étude Leenaars, en 2007, a révélé une diminution très
importante du nombre de décès par balle au Canada et une
diminution proportionnelle du nombre total de décès par suicide
à la suite de l’adoption du projet de loi C-51. Le chercheur a
conclu qu’il y avait eu des réductions significatives dans
plusieurs groupes d’âges, quoique pas tous les groupes d’âges.

One of the problems in conducting research on suicide is that
access to firearms is just one of many factors influencing suicide
rates. Since 1999 in Quebec, the suicide rate for all age groups
went down every year. In 10 years it was half the rate among
youths. That’s the same with all methods. In 1999, Quebec
established a suicide prevention strategy that is most likely to be
the causal factor in all this.

L’un des problèmes que pose la recherche sur le suicide est
que l’accès aux armes à feu n’est qu’un des nombreux facteurs
qui influent sur les taux de suicide. Depuis 1999, au Québec, le
taux de suicide a diminué chaque année dans tous les groupes
d’âges. En 10 ans, ce taux a diminué de moitié chez les jeunes.
Les résultats sont les mêmes pour tous les moyens employés. En
1999, le Québec a mis en place une stratégie de prévention du
suicide qui est probablement à l’origine de ces résultats.

We’re going through a period in Canada where in general
suicides have been declining. When they decline in one method
and don’t decline in the other proportionally, it appears the other
method is going up even though the actual number of deaths may
be the same.

Nous traversons une période au Canada où, en général, le
nombre de suicides diminue. Lorsque le nombre de suicides par
un moyen donné diminue, mais que le nombre de suicides par
d’autres moyens ne diminue pas dans la même proportion, on a
l’impression que le nombre de suicides par les autres moyens
augmente même si le nombre de décès est, dans les faits, le
même.

You have to look at a lot of different factors involved, but the
impact is clear in every place where there has been some control.
There are a few exceptions. In Austria, when they had severe gun
control legislation, they saw no immediate impact on suicide
rates. However, during that same period, they were undergoing a
phenomenal economic recession. As soon as the recession ended,
the impact on gun deaths went down again. Their interpretation
was that it was compensated by other factors.

Il faut tenir compte d’un grand nombre de facteurs différents,
mais les répercussions sont évidentes partout où il y a eu un
certain contrôle. Il y a quelques exceptions. Lorsque l’Autriche
s’est dotée d’une loi stricte en matière de contrôle des armes à
feu, on n’a pas observé de répercussions immédiates sur les taux
de suicide. Cependant, au cours de la même période, le pays a
traversé une récession économique phénoménale. Dès que la
récession a pris fin, les répercussions sur les décès par arme à feu
ont de nouveau diminué. L’interprétation donnée est que d’autres
facteurs ont compensé.

There’s enough evidence that restricting access to any means
works. In England and in all of Europe now, they restrict the
number of Tylenol capsules available in the house. Getting a
blister pack of 12, instead of 150 from Costco, saves lives
because when people in crisis go to take something find less
lethal medication. I mention this because Tylenol is the number

Il existe suffisamment de preuves que restreindre l’accès à
n’importe quel moyen fonctionne. En Angleterre et dans toute
l’Europe maintenant, on limite le nombre de capsules de Tylenol
dans les maisons. Le fait d’obtenir une plaquette alvéolée de 12
capsules, au lieu de 150 capsules de Costco, sauve des vies parce
que, lorsque les gens en crise décident de prendre un
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one cause of poisoning deaths. It can be something as simple as
that.

médicament, ils trouvent des médicaments moins mortels. Je
mentionne cela parce que le Tylenol est la première cause de
décès par empoisonnement. Il peut s’agir de choses aussi simples
que cela.

Senator Pratte: Ms. Dale, you wrote an op-ed in the Toronto
Star last year that the issue for far too long had been framed as
one of gangs and guns, pitting urban elites against law-abiding
rural gun owners. You advocated a paradigm shift. Would you
care to elaborate?

Le sénateur Pratte : Madame Dale, vous avez écrit l’an
dernier une lettre d’opinion dans le Toronto Star, dans laquelle
vous disiez que la question avait trop longtemps été présentée
comme un problème de gangs et d’armes à feu, opposant les
élites urbaines aux propriétaires d’armes à feu respectueux des
lois en région rurale. Vous avez préconisé un changement de
paradigme. Voudriez-vous nous en dire plus? 

Ms. Dale: The discussion at this committee has demonstrated
that most Canadians are somehow connected to the rural area.
Our degrees of separation are not so big. I straddle those two
worlds; I grew up in both those two worlds.

Mme Dale : Les discussions ici aujourd’hui montrent bien
que la plupart des Canadiens ont, d’une façon ou d’une autre, un
lien avec les régions rurales. Il n’y a pas tant de degrés de
séparation. Je suis à cheval sur ces deux mondes; j’ai grandi dans
ces deux mondes.

Evidence is our best friend when we’re trying to make public
policy. Rhetorical polarization does not help us make sound
decisions. I look at data and the data show me that the rates of
crime and violence against women in particular are higher
outside the urban areas. Because of the density of Toronto, my
own clinic is seeing numbers like 9,000 women, which by the
way is a 100 per cent increase over the last three years.

Lorsqu’il s’agit d’élaborer une politique publique, les données
probantes sont notre meilleur outil. Le discours qui polarise
n’aide en rien à la prise de décisions éclairées. Je regarde les
données et celles-ci m’indiquent que le taux de criminalité et de
violence contre les femmes en particulier est plus élevé à
l’extérieur des régions urbaines. Étant donné la densité de la
population à Toronto, ma propre clinique enregistre des chiffres
comme 9 000 femmes, ce qui, soit dit en passant, représente une
hausse de 100 p. 100 sur les trois dernières années.

The rates of violence against women do not spell a picture of
gangs and guns although women lose the men in their lives to
gangs and guns. It’s a form of violence that affects women very
deeply in urban areas. The guns used to murder women are not
the same guns used to murder men. We have not quite caught up
to that gender difference, just as we haven’t caught up to gender
differences in medicine.

Le taux de violence envers les femmes n’est pas une affaire de
gangs et d’armes à feu, même si les gangs et les armes à feu, par
contre, tuent les hommes qui sont dans leur vie. Cette forme de
violence a un énorme effet sur les femmes des régions urbaines.
Les armes à feu employées pour assassiner les femmes ne sont
pas les mêmes que celles qui sont utilisées pour tuer les hommes.
Il y a encore du rattrapage à faire en ce qui concerne cette
différence entre les sexes, tout comme il y en a à faire en ce qui
touche la différence entre les sexes au niveau médical.

When we talk about the experience of the women with whom
we work, I fear we get lost in the agendas of other people which
transcend this issue and are trying to argue a different point. The
point is very simple and very evidence based. We need public
policy that recognizes it.

En ce qui concerne l’expérience des femmes avec lesquelles
nous travaillons, je crains que les objectifs de certaines
personnes qui vont au-delà de cette question et les arguments
qu’elles avancent pour présenter un autre aspect des choses
fassent perdre de vue la question essentielle. Celle-ci est simple
et repose sur des données probantes. À présent, il faut que la
politique publique en tienne compte.

Senator Griffin: My brilliant question was already asked by
Senator Jaffer, but I would like to follow up on it a bit further. I
was going to ask about specifics, and you mentioned the
specifics in the bill that might make a difference in dealing with
domestic violence or violence against women in general. You
said that this bill only crawled closer to protection for women.

La sénatrice Griffin : J’avais une question brillante à poser,
mais la sénatrice Jaffer m’a devancée. J’aimerais tout de même
poursuivre sur le sujet. J’allais vous demander de donner des
précisions et vous avez précisé quels éléments du projet de loi
pourraient changer les choses dans la lutte contre la violence
conjugale ou la violence contre les femmes en général. Selon
vous, ce projet de loi ne représente pas une grande progression
au chapitre de la protection des femmes.
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I don’t know if you’ve ever applied for a possession licence
for a firearm. One of its sections has to be signed off by the
applicant’s spouse. For instance, when I applied for mine, my
husband had to sign off on it.

Je ne sais pas si vous avez déjà fait une demande de permis de
possession d’armes à feu. Une des sections de la demande doit
être signée par le conjoint de la personne qui fait la demande.
Quand j’ai demandé mon permis, par exemple, mon mari a dû
signer.

Basically you may be hinting that has had little or no effect. En gros, on dirait que vous pensez peut-être que cela ne
change pas grand-chose.

Ms. Dale: I am absolutely sure it’s a necessary step. My
concern was more that the traceability of the firearm is still very
weak and requires judicial oversight. The background check is
not infallible but is necessary.

Mme Dale : Je ne doute absolument pas que ce soit une
mesure nécessaire. Je suis plutôt préoccupée par le fait qu’il
subsiste de grandes faiblesses du côté de la possibilité de retracer
la provenance de l’arme à feu et que cela nécessite à mon avis un
encadrement judiciaire. La vérification des antécédents n’est pas
infaillible, mais elle est nécessaire.

If the signing off on the background check is not verified by a
firearms officer, it could be coerced. In a situation where there
was ongoing domestic violence, it could be coerced. If there is
no verification by local police that might know if they’ve been
called to that household for domestic violence, then you’re
correct it’s not infallible and could be subject to coercion.

Si le contrôleur des armes à feu ne confirme pas les
antécédents, on peut se trouver devant des cas où la signature a
été fournie sous la contrainte. Dans une situation de violence
conjugale, il pourrait y avoir eu contrainte. S’il n’y a pas de
confirmation par la police locale, qui pourrait avoir été appelée
pour des incidents de violence conjugale dans le ménage, il est
vrai alors que le mécanisme n’est pas infaillible et qu’il pourrait
y avoir des cas de contrainte.

Senator Griffin: I think it’s safe to say we’re dealing with a
multi-faceted problem. To use your point or someone’s point,
there is no magic bullet in dealing with this issue. It’s probably a
number of incremental steps.

La sénatrice Griffin : Je pense qu’on peut dire sans se
tromper que le problème est multidimensionnel. Comme vous
l’avez dit, ou comme quelqu’un d’autre l’a dit, il n’y a pas de
solution miracle dans ce dossier. Il faudra probablement
plusieurs mesures graduelles.

Some very good points were made by the previous panel. You
may have heard them. The indication was that there need to be
other resources to deal with these social issues. The unfortunate
point is that this bill has very little impact on them. When the bill
was introduced it was advertised as delivering more than it will
be able to deliver.

Le groupe de témoins précédent a soulevé de très bons points.
Vous les avez peut-être entendus. Ils ont indiqué qu’il serait
nécessaire que d’autres ressources soient prévues pour s’attaquer
aux problèmes sociaux. Malheureusement, ce projet de loi a très
peu d’incidence sur ces problèmes. Ses résultats seront moindres
que ce qu’on avait prétendu au moment de sa présentation.

Ms. Dale: I have a doctorate in law. I would say that my
studies in law have taught me one thing, which is that the law is
only the outer limit of what is socially acceptable. Everything
else is up to the rest of us. It’s up to policy and public funding so
that we can actually make those laws real.

Mme Dale : J’ai un doctorat en droit. Mes études en droit
m’ont appris une chose, à savoir que les lois représentent
simplement la limite de ce qui est socialement acceptable. Pour
le reste, c’est à nous d’y voir. Il faut adopter les politiques et
prévoir les fonds publics nécessaires à l’application de ces lois.

Without the laws, we have nothing. Right now we have
nothing. We have a lower standard than that of the United States
when it comes to gun control in Canada. This is a shocking truth
that is not a rhetorical flourish. It is absolutely factual. Most
Canadians would be shocked to know that.

Sans lois, nous n’avons rien. À l’heure actuelle, nous n’avons
rien. En matière de contrôle des armes à feu, la norme
canadienne est encore moins élevée que celle des États-Unis. Je
ne dis pas cela pour attirer l’attention. Cette situation
scandaleuse est une réalité. C’est un fait. La plupart des
Canadiens seraient indignés de savoir cela.

This brings us to a minimum standard that puts us in the same
ballpark as some of the more advanced Western nations but still
below most of them. In the international context, there are more
controls in all of Europe than we have in Canada. The rhetoric
that we are somehow grabbing a whole bunch of power around
this is not the case. We have very low standards. This starts to

Cette mesure nous donne une norme minimale qui nous
rapproche du niveau de certains des pays occidentaux les plus
avancés sans nous permettre de les rejoindre dans la plupart des
cas. Si on regarde à l’international, partout en Europe, les
contrôles sont plus poussés que ce que nous avons ici au Canada.
Certains disent que cette mesure est une façon d’aller chercher
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inch toward a minimum standard that puts us in the same club as
Western industrialized nations.

plus de pouvoir dans ce domaine; ce n’est pas le cas. Les normes
canadiennes sont très faibles. Nous nous rapprochons légèrement
d’une norme minimale qui ressemble un peu plus à ce qu’on
trouve dans les autres pays occidentaux industrialisés.

Senator Griffin: Right now we don’t have nothing; we do
have something. The question is: What is the standard?

La sénatrice Griffin : Je ne dirais pas que nous n’avons rien
à l’heure actuelle; nous avons quelque chose. La question est de
savoir ce qu’est la norme.

Senator Wells: I appreciate the work you’ve done in your
respective fields.

Le sénateur Wells : Je suis conscient du travail que vous
avez accompli dans vos domaines respectifs.

I want to talk to you about the proposal within the bill to
enhance background checks to cover an individual’s life history.
We all know that early life is not always an indicator of later in
life.

On propose, dans ce projet de loi, d’étendre la vérification des
antécédents à toute la vie de la personne. C’est ce point que je
veux aborder. Nous savons tous que les jeunes années ne
permettent pas toujours de prédire l’avenir.

Aside from the regular background checks that are a normal
part of the process, do you see any holes in this aspect of the
bill? If so, how do we fill those holes to make it fair for those
who are applying for guns?

Mis à part la vérification des antécédents habituelle qui fait
partie du processus normal, voyez-vous des lacunes dans cet
aspect du projet de loi? Si oui, comment peut-on y remédier pour
rendre le processus équitable pour tous les demandeurs?

Mr. Mishara: Perhaps I comment on the idea of a previous
suicide attempt, if that came up in a background check.
Basically, people who attempt suicide once, even earlier in life,
are the highest risk group in Canada to attempt suicide again.

M. Mishara : Je parlerais peut-être de la question des
tentatives de suicide antérieures, de l’idée qu’une vérification
des antécédents puisse révéler une telle tentative. En gros, au
Canada, on sait que les personnes qui ont déjà tenté de se
suicider, même si elles étaient plus jeunes lorsqu’elles l’ont fait,
représentent le groupe le plus susceptible de tenter une nouvelle
fois de se suicider.

The chances are higher because not everyone is capable of
initiating an act to kill themselves. Some people may feel
desperate but killing yourself is not easy to do. If someone has
tried it once, it’s an indication that they are part of a subgroup of
people who are capable of doing it.

Le risque est plus élevé, car la tentative de suicide n’est pas un
acte que tout le monde est capable de commettre. Malgré une
grande détresse, les gens n’iront pas jusqu’à s’enlever la vie. Si
une personne a été capable de le faire une fois, cela indique
qu’elle fait partie d’un sous-groupe de gens capables de cet acte.

For me, that would certainly be a red flag about possessing a
means to kill oneself in the future. The fact that it’s earlier in
life, it’s still statistically an important risk factor as are severe
mental health problems involving violence. Those sorts of things
earlier in life are still an indication that there is a greater risk of
violence later in life when they’re associated with a diagnosis
and treatment for a severe mental health problem.

À mes yeux, ce serait certainement un signal d’alarme en ce
qui concerne la possession d’un moyen de s’enlever la vie.
Même si cela s’est produit quand la personne était plus jeune,
cela reste un facteur de risque statistiquement important, tout
comme les problèmes de santé mentale graves dont la violence
est un des éléments. De tels problèmes tôt dans la vie sont un
indicateur d’un plus grand risque de violence plus tard lorsqu’un
grave problème de santé mentale a été diagnostiqué et traité chez
une personne.

I am confident, as much as one can be in scientific evidence,
that lives will be saved if some of those people do not have
access to weapons, to guns, as a result of this legislation.

J’ai la certitude, dans la mesure où nous le permettent les
données scientifiques, que, si cette mesure législative empêche
certaines de ces personnes d’avoir accès à des armes, des armes à
feu, cela sauverait des vies.

Senator Wells: Given that and that I don’t know a lot about
suicide, there is no central registry of attempted suicides. How
could that be captured in any kind of background check, let alone
an entire life history background check?

Le sénateur Wells : Je n’en sais pas beaucoup sur la question
du suicide, mais il n’y a pas que je sache de registre central des
tentatives de suicide. Comment une vérification des antécédents,
sur toute la vie en plus, permettrait-elle de détecter un tel acte?
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Mr. Mishara: I don’t know about the practicalities. When
people in Europe apply for a gun permit, it is interesting that one
of the questions in several of those countries is: Have you
previously attempted suicide? It is astonishing the number of
people who tick off yes.

M. Mishara : Je ne pourrais pas parler des détails pratiques.
En Europe, quand une personne demande un permis de
possession d’une arme à feu, une des questions qu’on pose dans
plusieurs pays est : « Avez-vous déjà tenté de vous suicider? »
Un nombre étonnant de personnes répondent par l’affirmative.

If someone is trying to hide something from their past, they
can certainly not be honest in these sorts of things. I would hope
that’s one of the antecedents covered by the phrase “violence . . .
against any person.” I consider a suicide attempt violence against
oneself. If you sign a document and you’re supposed to be
completely honest to get your gun permit, registration or
whatever, there’s a tendency for a certain number of people to be
honest about it.

Si une personne essaie de cacher des choses sur son passé, elle
ne sera sûrement pas honnête sur les questions de ce genre.
J’espère que cela est compris dans les antécédents visés par
l’expression « violence [...] contre lui-même ou autrui ». Pour
moi, une tentative de suicide constitue de la violence contre soi-
même. Si on demande de remplir honnêtement un document
qu’il faut signer pour obtenir un permis de possession d’armes à
feu, ou d’enregistrement ou quoi que ce soit d’autre, bien des
gens vont faire preuve d’honnêteté.

This will not solve the suicide problem in Canada, but based
upon experiences elsewhere lives will be saved. When that life is
your son, daughter, husband or wife, you would do anything to
have that person continue to be alive.

Cela ne réglera pas le problème du suicide au Canada, mais,
d’après ce qu’on a observé ailleurs, on sauvera des vies. Si cette
vie est celle de votre fils, de votre fille, de votre époux ou de
votre épouse, vous feriez n’importe quoi pour la sauver.

Ms. Martin: The same applies in terms of violence against
women. The data show that a perpetrator will often be violent
toward several partners over time and that the five years is too
limiting. As I say, saving one life is as important as saving
hundreds of lives.

Mme Martin : Il en va de même en ce qui concerne la
violence envers les femmes. Dans bien des cas, les données le
démontrent, un agresseur commet des actes de violence contre
plusieurs partenaires dans sa vie; la période de cinq ans est donc
trop limitée. À mes yeux, sauver une vie est aussi important
qu’en sauver des centaines.

Senator Wells: You mentioned earlier, Ms. Martin, that we
were dealing with the system. You’re correct, but one of the
concerns I have is that there is a cog in a bureaucratic system
checking a box that says nothing has shown up in our
background checks. That could happen within the five-year mark
or something previous that would not be known. It’s those kinds
of gaps that we would hope to fill if we are to use this provision
as part of the bill.

Le sénateur Wells : Madame Martin, vous avez indiqué qu’il
s’agissait du système. Vous avez raison. Dans ce système
bureaucratique, on coche une case qui dit que la vérification des
antécédents n’a rien révélé. C’est un point qui me préoccupe.
Cela pourrait se produire à l’intérieur de la période de cinq ans
ou être arrivé avant et on ne le saurait pas. C’est à ce genre de
lacune qu’on voudrait remédier avec cette disposition.

My concern is that the gap may not be filled but may be a box
ticked. That’s a concern because it doesn’t address what that
aspect is trying to address.

Je crains qu’on ne remédie pas à cette lacune, qu’on coche
simplement une case. Ce point est préoccupant, car on ne règle
pas la question qu’on voudrait régler.

Ms. Dale: With all legislation and all regulation, it’s
important to properly equip those who are fulfilling the
legislation to do it.

Mme Dale : Comme pour toute loi ou tout règlement, il est
important de donner les bons outils aux responsables de
l’application.

The police would tell you they need the means to be able to do
background checks properly. CPIC will pick up any medical
emergency that involves a suicide. It should pick up any report
of domestic violence known to police. If the police are able to do
the background checks as they are supposed to, then it should
catch all these kinds of past incidents.

Les services de police diraient qu’ils ont besoin des ressources
qui leur permettront d’effectuer les vérifications des antécédents
correctement. Le CIPC, le Centre d’information de la police
canadienne, aura des données sur toute urgence médicale liée à
un suicide. Il devrait aussi avoir des renseignements sur tous les
cas de violence conjugale signalés à la police. Si les services de
police sont en mesure de faire les vérifications d’antécédents
comme ils sont censés les faire, ils devraient pouvoir repérer ce
genre d’incident antérieur.

38:42 National Security and Defence 18-3-2019



[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: I personally think that if we want to
reduce the suicide rate, we would have to totally eliminate
firearms at home, which would be completely unrealistic, in my
view.

Le sénateur Boisvenu : Personnellement, je crois que si on
veut réduire le taux de suicide, il faudrait éliminer complètement
les armes à domicile, et je crois que c’est tout à fait irréaliste.

Mr. Mishara, are you familiar with the 2007 study published in
the Harvard Journal of Law and Public Policy? That study
compares suicide rates in European countries. For instance,
Greece has three times more gun ownership than its neighbour,
the Czech Republic, yet the Czech suicide rate is 175 per cent
higher than the Greek rate. Sweden, which has twice as much
gun ownership as neighbouring Germany, has a suicide rate
that’s three times lower. Spain has 12 times more gun ownership
than Poland, yet Poland has double the Spanish suicide rate. This
study shows that socio-economic factors are much more
significant than the presence of a firearm. Are you familiar with
this study?

Monsieur Mishara, avez-vous pris connaissance de l’étude du
Harvard Journal of Law and Public Policy qui remonte à 2007?
Cette étude compare les taux de suicide en Europe. Par exemple,
la Grèce a trois fois plus d’armes que sa voisine, la République
tchèque. Pourtant, la République tchèque a un taux de suicide de
175 p. 100 plus élevé que la Grèce. La Suède, qui a deux fois
plus d’armes à feu que sa voisine allemande, a un taux de suicide
trois fois moins élevé. L’Espagne a 12 fois plus d’armes et elle a
un taux de suicide 2 fois plus bas. Comparativement à l’Espagne,
la Pologne a un taux de suicide deux fois supérieur. Cette étude
révèle que les facteurs socioéconomiques sont beaucoup plus
importants que la présence d’une arme à feu. Avez-vous pris
connaissance de cette étude?

Mr. Mishara: I’m aware of the various studies that have
examined the various factors related to the risk of suicide. It’s
funny you should mention Greece, because that country
historically had a low suicide rate. After its economic crisis,
however, Greece experienced an unbelievable surge in suicides,
especially firearms suicides.

M. Mishara : Je suis au courant des différentes études qui ont
évalué divers facteurs liés aux risques suicidaires. Il est curieux
que vous ayez mentionné la Grèce, parce que ce pays avait,
historiquement, un faible taux de suicide. Toutefois, il y a une
augmentation incroyable des suicides en Grèce à la suite des
problèmes économiques subis par ce pays, plus particulièrement
les suicides par arme à feu.

I’m not saying that limiting access to guns will prevent all
suicides, but the research is very clear.

Je ne dis pas que le fait de limiter l’accès aux armes à feu
préviendra tous les cas de suicide, mais les recherches sont très
claires.

Senator Boisvenu: We can agree that the presence of a gun
isn’t the dominant factor that leads someone to commit suicide.
It may be a factor. A gun may be used, but the dominant factors
are more sociological, not the presence of a firearm.

Le sénateur Boisvenu : Nous sommes d’accord pour dire que
le facteur prépondérant qui amène une personne à se suicider
n’est pas la présence d’une arme à feu. Cela peut être un facteur.
On peut se servir d’une arme à feu, mais les facteurs
prépondérants sont bien davantage d’ordre sociologique que la
présence d’une arme.

Mr. Mishara: There are all kinds of factors related to the risk
of suicide. However, you can’t kill yourself if you don’t have the
means. As I’ve already said, more than half of suicides occur in a
crisis situation. The person is already at risk due to sociological
and psychological factors and their mental health. The vast
majority of people who have financial or mental health problems
will never commit suicide, but these factors increase the risk. But
they can’t commit suicide unless they have the means. Say my
girlfriend leaves me for someone else. I find out, I start drinking,
and if there’s a gun around, I’m at much greater risk of
committing suicide.

M. Mishara : Il y a toutes sortes de facteurs liés aux risques
de suicide. Cependant, on ne peut pas se tuer si on n’a pas accès
à un moyen. Comme je l’ai déjà mentionné, plus que la moitié
des suicides ont lieu dans une situation de crise. Une personne
est déjà à risque à cause de facteurs sociologiques et
psychologiques, et de sa santé mentale. La grande majorité des
personnes qui ont des problèmes financiers ou de santé mentale
ne vont jamais se suicider, mais cela augmente le risque. Il faut
un accès aux moyens. Par exemple, j’apprends que ma blonde
m’a quitté pour quelqu’un d’autre. Je commence à boire et s’il y
a une arme présente, j’ai nettement plus de risques de me
suicider.

Senator Boisvenu: Would you agree that if there is no gun
around and there are very strong aggravating sociological and
economic factors, a person will use other means besides a gun to
commit suicide?

Le sénateur Boisvenu : Êtes-vous d’accord pour dire que, s’il
n’y a pas d’arme à feu et s’il y a des facteurs très aggravants sur
le plan sociologique et économique, une personne utilisera un
autre moyen qu’une arme à feu pour se suicider?
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Mr. Mishara: Other means aren’t as lethal. Most people who
swallow pills change their minds and call 911, so their lives are
saved. They won’t die. But if they use a gun, they don’t have a
chance to change their minds. With methods that are less lethal,
there is less of a risk of dying.

M. Mishara : Les autres moyens ne sont pas aussi létaux. La
plupart des personnes qui avalent des pilules changeront d’avis
et composeront le 911, et leur vie sera sauvée. Elles ne vont pas
mourir. Cependant, si elles utilisent une arme, elles n’ont pas
l’occasion de changer d’avis. Si on utilise d’autres moyens qui
sont moins létaux, il y a moins de risques de mourir.

Furthermore, in a crisis situation, if a person has suitable
means at home, if a person has a gun, all the research shows that
the risk of suicide is higher. If a person needs —

Deuxièmement, en situation de crise, si on dispose d’un
moyen à la maison qui nous convient, si on a une arme à feu,
toutes les recherches montrent que les risques de suicide sont
plus élevés. Si une personne a besoin...

[English] [Traduction]

The Chair: If I can intervene, we are way over our time. I
appreciate your trying to answer the question. I want to take this
opportunity to thank all panellists very much for a very
informative hour. I appreciate your making the trip to help our
learning on this bill.

La présidente : Je dois vous dire que nous avons dépassé de
beaucoup le temps alloué. Je vous remercie d’avoir essayé de
répondre à la question. Je profite de l’occasion pour remercier
tous les témoins de l’information très utile qu’ils nous ont
donnée pendant cette heure. Je vous remercie de vous être
déplacés pour nous faire part de vos points de vue relativement à
ce projet de loi.

We are now pleased to welcome the Honourable Minister
Ralph Goodale to speak today. He is accompanied by Randall
Koops, Director General, Policing Policy, Public Safety Canada;
Kellie Paquette, Director General, Canadian Firearms Program,
Royal Canadian Mounted Police; Robert Mackinnon, Director,
Firearms Business Improvement Directorate, Royal Canadian
Mounted Police; and Alexandra Budgell, Team Leader and
Senior Counsel, Department of Justice Canada.

À présent, nous accueillons avec plaisir le ministre Ralph
Goodale. Il est accompagné de Randall Koops, directeur général,
Politiques en matière de police, Sécurité publique Canada; Kellie
Paquette, directrice générale, Programme canadien des armes à
feu, Gendarmerie royale du Canada; Robert Mackinnon,
directeur, Direction de l’amélioration des activités relatives aux
armes à feu, Gendarmerie royale du Canada; et, enfin, Alexandra
Budgell, chef d’équipe et avocate-conseil, ministère de la Justice
Canada.

Hon. Ralph Goodale, P.C., M.P., Minister of Public Safety
and Emergency Preparedness:  If you would allow me just a
moment or two off the top, Madam Chair, I have a word or two I
would like to say with respect to the situation that occurred last
week in New Zealand.

L’honorable Ralph Goodale, C.P., député, ministre de la
Sécurité publique et de la Protection civile : Si vous me le
permettez, madame la présidente, j’aimerais prendre quelques
instants pour parler de ce qui s’est passé en Nouvelle-Zélande la
semaine dernière.

Decent people around the world continue to grieve today in
the wake of last Friday’s vicious terror attack on innocent
worshippers at prayer in two mosques in New Zealand. The
anguish is especially acute in Muslim communities, but we all
share the pain. Fifty lives were lost. Many more were seriously
wounded. We stand in solidarity with our New Zealand allies
and with Muslim communities there, here in Canada and world
wide.

Une horrible attaque terroriste a été perpétrée vendredi dernier
contre des fidèles innocents qui priaient dans deux mosquées de
la Nouvelle-Zélande. Partout dans le monde, les gens sont en
deuil. Si l’angoisse est particulièrement grande dans les
communautés musulmanes, il reste que nous ressentons tous
cette douleur. Cinquante personnes ont été tuées et de
nombreuses autres ont été grièvement blessées. Nous tenons à
exprimer notre solidarité envers nos alliés néo-zélandais et les
communautés musulmanes de la Nouvelle-Zélande, d’ici, au
Canada, et de partout dans le monde.

This appalling tragedy brings back awful echoes of Sainte-Foy
just over two years ago, where six innocent Canadian citizens
were killed while at prayer in a mosque. Hatred, Islamaphobia
and right-wing extremist violence have no place in our society.
Everyone should be able to practise their religion peacefully,
safely and without fear.

Cette terrible tragédie nous rappelle malheureusement
l’attaque survenue à Sainte-Foy il y a un peu plus de deux ans,
quand six citoyens canadiens innocents ont été tués alors qu’ils
priaient dans une mosquée. La haine, l’islamophobie et la
violence de l’extrémisme de la droite n’ont pas leur place dans
notre société. Tout le monde devrait pouvoir pratiquer sa religion
en paix, en sécurité et sans crainte.
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New Zealand is one of Canada’s partners in the Five Eyes
security and intelligence alliance, along with Australia, the
United Kingdom and the United States. I have spoken with my
New Zealand counterpart, Justice Minister Andrew Little, to
offer Canada’s condolences, our solidarity and support. We will,
of course, assist New Zealand any way in which we are
requested.

La Nouvelle-Zélande est un des partenaires du Canada dans le
Groupe des cinq de la sécurité et du renseignement, une alliance
qui comprend également l’Australie, le Royaume-Uni et les
États-Unis. Je me suis entretenu avec mon homologue néo-
zélandais, le ministre de la Justice Andrew Little, afin de lui
exprimer nos condoléances, notre solidarité et notre soutien. Il va
sans dire que nous allons offrir à la Nouvelle-Zélande toute aide
qu’elle pourrait nous demander.

I will meet Minister Little at a full gathering of Five Eyes
ministers this summer in Manchester. He and I both agree that
we need strong discussions about all sources of risks and threats
to our decent civilized way of life, including from white
supremacists, neo-Nazis and perpetrators of right-wing extremist
violence and their access to social media platforms to spread
their hate and mayhem.

Je vais rencontrer le ministre Little lors d’une assemblée des
ministres du Groupe des cinq qui aura lieu cet été à Manchester.
Nous estimons tous les deux que de solides discussions
s’imposent sur toutes les sources de risques et de menaces pour
notre façon de vivre civilisée, y compris les suprémacistes
blancs, les néonazis et les extrémistes de droite qui commettent
des actes de violence, de même que l’utilisation qu’ils font des
plateformes des médias sociaux pour répandre la haine et
favoriser le chaos.

All Canadian police, security and intelligence agencies have
been working, as assiduously as they always do, to keep
Canadians safe. I should note that there are no factors known to
our officials which would prompt any change in Canada’s
current threat level at this time. That level is set at medium. It
has remained stable at that level since October 2014.

Comme toujours, tous les services de police et les organismes
de sécurité et de renseignement canadiens travaillent assidûment
pour assurer la sécurité de la population canadienne. Je tiens à
souligner qu’il n’y a aucun facteur qui indique à nos
responsables qu’il y a lieu de modifier le niveau de la menace au
Canada pour le moment. Le niveau actuel est établi à modéré,
soit le même niveau depuis octobre 2014.

Of course, the status quo is always under review. If any
change is necessary, it will be made.

Il va sans dire qu’on évalue constamment la situation et que, si
un changement s’impose, il sera apporté.

Like many parliamentarians, I spent time this past weekend
with Muslim leaders and members of the community in mosques
and other places in my home constituency in Regina. At this
time, it is vital for all of us to stand together, shoulder to
shoulder, and we are.

Comme de nombreux autres parlementaires, j’ai passé du
temps la fin de semaine dernière avec des dirigeants musulmans
et des membres de la communauté dans des mosquées et ailleurs
dans ma circonscription, Regina. Nous devons absolument faire
preuve de solidarité, et c’est ce que nous faisons.

I also note that another terror-related situation seems to be
unfolding today in Netherlands. We are following that with great
care and attention too. It is still very early in that investigation,
but we are watching it with a great deal of concern.

Je souligne en outre qu’il semble y avoir une autre situation
liée au terrorisme en cours aujourd’hui aux Pays-Bas. Nous
suivons les événements de près. L’enquête ne fait que
commencer, mais nous suivons les choses avec grand intérêt.

Madam Chair, thank you for inviting me to appear today with
respect to Bill C-71, and thank you for introducing the officials
that I have with me from Public Safety Canada, the RCMP and
the Department of Justice.

Madame la présidente, je vous remercie de m’avoir invité à
témoigner aujourd’hui au sujet du projet de loi C-71 et, aussi,
d’avoir présenté les représentants de Sécurité publique Canada,
de la GRC et du ministère de la Justice qui m’accompagnent.

Let me begin with this: While crime rates generally have been
steadily falling in Canada for decades, we have seen a sharp
increase in the number of criminal incidents involving firearms.
From 2013 to 2017, the last year for which we have a full set of
statistics, those incidents have grown by 44 per cent. This
includes roughly a 30 per cent increase in incidents of intimate
partner violence where a firearm was present, a 45 per cent
increase in break and enters for the purpose of stealing a firearm,
and a 99 per cent increase in homicides involving firearms.

J’aimerais d’abord dire ceci : bien que, de façon générale, les
taux de criminalité au Canada soient en baisse depuis des
dizaines d’années, on enregistre une hausse marquée du nombre
d’incidents de nature criminelle liés à l’utilisation d’armes à feu.
Entre 2013 et 2017, la dernière année pour laquelle nous avons
des statistiques complètes, le nombre de ces incidents a
augmenté de 44 p. 100. Cela comprend une hausse d’environ
30 p. 100 des incidents de violence entre partenaires intimes
commis avec une arme à feu, une augmentation de 45 p. 100
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des introductions par effraction dans le but de voler une arme à
feu et une augmentation de 99 p. 100 du nombre d’homicides
commis avec une arme à feu.

In addition to this trend, there is great variation in the types of
firearms being used for criminal activity across the country.
While much of the violence in Toronto involves handguns, on
the Prairies it is more typically long guns. Three out of ten
violent gun-related crimes happen outside of major urban
centres.

Qui plus est, on constate que le genre d’arme employée pour
commettre ces crimes varie beaucoup au pays. À Toronto, par
exemple, ce sont surtout des armes de poing qui sont utilisées
pour commettre des actes de violence, alors que, dans les
Prairies, ce sont en général des armes d’épaule. Quand on parle
de crimes violents commis avec une arme à feu, 3 crimes sur 10
surviennent à l’extérieur des grands centres urbains.

That brings me to the purpose of this testimony today. Part 1
of Bill C-71 is derived entirely from the explicit election
commitments we made to Canadians which included a
comprehensive package of firearms initiatives, each designed to
enhance public safety.

Voilà qui m’amène à l’objet de mon témoignage. La partie 1
du projet de loi C-71 découle entièrement des engagements
électoraux que nous avions pris explicitement envers les
Canadiens, qui comprenaient l’adoption d’un ensemble de
mesures complet touchant les armes à feu dans le but d’accroître
la sécurité publique.

There were some provinces, such as our guns and gangs
initiative, which do not actually require legislation. We are
honouring those promises through policy and budgetary
decisions. The budget money is starting to flow to the provinces
and through them to municipal and local police forces. We are
also investing some $50 million at the border over the next five
years to help CBSA stem the illicit flow of guns from the United
States, and there is an allocation of about $35 million to the
RCMP for their domestic activity.

Dans certains cas, comme celui de notre initiative sur les
armes à feu et les gangs, il n’est pas nécessaire d’adopter une
mesure législative. Nous respectons ces promesses au moyen de
décisions stratégiques et budgétaires. Les fonds budgétaires
commencent à être versés aux provinces, puis, par elles, aux
corps de police municipaux et locaux. Nous investissons en outre
quelque 50 millions de dollars à la frontière sur les cinq
prochaines années pour aider l’ASFC à enrayer l’entrée illicite
d’armes à feu en provenance des États-Unis et environ 35
millions de dollars sont accordés à la GRC pour ses activités
nationales.

Reversing the recent trend in firearm crime requires a
comprehensive approach, and we are taking action on many
fronts. Bill C-71 contains elements that require legislative
change.

Renverser cette tendance récente en matière de crimes commis
avec une arme à feu exige une démarche globale. Nous agissons
à plusieurs égards. Le projet de loi C-71 porte sur des éléments
qui exigent une modification législative.

First and foremost, we promise to require enhanced
background checks for firearms licence applicants. This was
largely based on the private member’s bill of former
Conservative MP James Moore back in the Thirty-seventh
Parliament. It was then called Bill C-442. The current Firearms
Act says that a Chief Firearms Officer must have regard to a
licensed applicant’s past five years of behaviour. Bill C-442 and
now Bill C-71 would require CFOs to have a closer look at an
applicant’s life history, not just the last five years.

D’abord et avant tout, nous avons promis d’exiger des
vérifications approfondies des antécédents des demandeurs de
permis d’arme à feu. Cet élément était en grande partie fondé sur
le projet de loi d’initiative parlementaire présenté par l’ancien
député conservateur James Moore pendant la 37e législature, le
projet de loi C-442. Selon la Loi sur les armes à feu en vigueur,
le contrôleur des armes à feu doit tenir compte des antécédents
du demandeur sur les cinq ans précédant la date de la demande.
Selon le projet de loi C-442 et, à présent, le projet de loi C-71, la
vérification des antécédents porte sur toute la vie plutôt que sur
les cinq années précédentes seulement.

Upon introduction of his bill, Mr. Moore had this to say: Voici ce qu’avait dit M. Moore au moment de la présentation
de son projet de loi :

My private member’s bill does not say after five years: it
says if a person has ever committed a violent crime in their
life never does that person get to own a gun. If a person has
ever beat his wife or ever committed rape or ever committed
murder and is released from jail, never in his life does that
person get to own a gun in Canada.

Mon projet de loi ne parle pas de cinq ans; il dit qu’une
personne qui, une fois dans sa vie, a commis un crime
violent n’aura jamais le droit de posséder une arme à feu.
Une personne qui fait de la prison pour avoir battu sa femme
ou commis un viol ou un meurtre n’aura jamais le droit de
posséder une arme à feu au Canada.
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It was a good point back in 2004 when he first introduced the
idea, and it remains a good point today.

L’idée était bonne en 2004 quand il a présenté son projet de loi
et elle l’est toujours.

MPs in the House of Commons committee, when they were
dealing with Bill C-71, paid particular attention to issues around
the background checks. In fact, in many ways they strengthened
the provisions of the legislation to ensure that those background
checks would be effective.

Pendant l’étude du projet de loi C-71 au comité de la Chambre
des communes, les députés ont beaucoup discuté des questions
liées à la vérification des antécédents. Ils ont d’ailleurs renforcé
les dispositions de la mesure législative à bien des égards afin de
veiller à ce que ces vérifications soient efficaces.

Second, we promised to require the purchasers of non-
restricted firearms to show a firearms licence and require the
seller to confirm that the licence was valid before a transaction
between them could be completed. This will involve a quick call
to the firearms program phone number to confirm the validity of
the licence, and that is the purpose of the call: to verify that a
transaction between these two people is legal and authorized
because the proper licences are in place and are valid at the time
the transaction takes place. That is the only purpose for that
phone call to be made to the firearms program.

Ensuite, nous avons promis d’exiger que les acheteurs d’armes
à feu sans restriction soient tenus de présenter un permis de
possession d’armes à feu et le vendeur de confirmer que ce
permis est valide avant que la transaction puisse être faite. Il
s’agira alors d’appeler le numéro du programme des armes à feu
pour confirmer la validité du permis et c’est là le but de l’appel :
confirmer que la transaction entre ces deux personnes est légale
et autorisée puisque le permis nécessaire a été accordé et qu’il
est valide au moment de la transaction. C’est le seul but de
l’appel qui doit être fait au programme des armes à feu.

Many people have told me that requiring someone to show a
valid licence to purchase a long gun is just common sense.
Others have told me this is already required by the law. The truth
is that it was a requirement until 2012 for all long guns.

Bien des gens m’ont dit qu’ils pensaient qu’exiger la
présentation d’un permis valide pour pouvoir acheter une arme
d’épaule était une simple affaire de bon sens. D’autres m’ont dit
que la loi l’exigeait déjà. En réalité, c’était une exigence pour
toutes les armes d’épaule jusqu’à 2012.

It is still a requirement for restricted and prohibited weapons,
and we are now reinstating it for all firearms including long
guns.

Cette exigence tient toujours pour les armes prohibées ou à
autorisation restreinte et nous la rétablissons à présent pour
toutes les armes à feu, y compris les armes d’épaule.

As an example of why this is important, consider this
hypothetical example: A customer who is a regular at a local
firearms store has recently run into some difficulty in his life and
has had his licence revoked by the Chief Firearms Officer and
his firearms confiscated by law enforcement. The store owner
may or may not know that. If the store owner is used to doing
business with the particular person on a regular basis, he might
have no reason to believe that the customer didn’t have a valid
licence because he always had one. The store owner just might in
absolute good faith sell him a new firearm even though the
licence was no longer valid or in place.

Je vais vous donner un exemple hypothétique pour illustrer
l’importance de cette mesure. Disons qu’un client qui fait
régulièrement affaire avec un magasin local d’armes à feu a eu
quelques problèmes récemment, que le contrôleur des armes à
feu a révoqué son permis et que la police a confisqué ses armes à
feu. Peut-être que le propriétaire du magasin est au courant, peut-
être qu’il ne l’est pas. S’il est habitué de faire affaire avec ce
client régulièrement, il n’a peut-être pas de raison de penser que
celui-ci n’a pas de permis valide puisqu’il en a toujours eu un. Il
pourrait, de bonne foi, vendre une nouvelle arme à feu au client
même si ce dernier n’a plus de permis valide.

If you don’t check, you won’t know for sure, and we are
correcting that deficiency.

Il n’y a qu’une seule façon de savoir avec certitude et c’est de
vérifier. Nous corrigeons cette lacune.

During the election we also promised two other important and
related things: number one, that we would not bring back the
long-gun registry and number two, that we would require
firearms vendors to keep records of sales to assist police to track
weapons found at the scene of a crime.

Nous avions fait deux autres promesses importantes dans ce
domaine pendant la campagne électorale. D’abord, que nous ne
rétablirions pas le registre des armes d’épaule; ensuite, que nous
obligerions les vendeurs d’armes à feu à consigner leurs ventes
pour aider les corps policiers à retracer les armes trouvées sur le
lieu d’un crime.

On the first point, I was very pleased to see the members of
the House of Commons committee add an amendment to the bill
for greater certainty when they considered Bill C-71 that ensures
nobody can confuse this bill with a new long-gun registry.

Sur le premier point, les membres du comité de la Chambre
des communes ont présenté un amendement au projet de loi C-71
dont je suis très heureux, un amendement qui apporte une
précision faisant en sorte que personne ne puisse penser que ce

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:47



Specifically, the proposed amendment put forward by Mr. Pierre
Paul-Hus in the House of Commons committee said this:

projet de loi est un nouveau registre des armes d’épaule. Cet
amendement, proposé par M. Pierre Paul-Hus, se lit comme suit :

For greater certainty, nothing in this Act shall be
construed so as to permit or require the registration of non-
restricted firearms.

Il est entendu que la présente loi ne permet ni n’exige
l’enregistrement des armes à feu sans restriction.

The committee agreed, and that is now part of Bill C-71. Le comité a approuvé cet amendement, qui fait maintenant
partie du projet de loi C-71.

In regard to record keeping, this was a requirement in the
stores of commercial vendors from the mid-1970s up until the
creation of the previous long-gun registry. Once the registry was
created and all long guns were registered directly to an owner
there was obviously no need for record keeping by vendors, and
this requirement was done away with.

En ce qui concerne les renseignements que doivent noter et
conserver les vendeurs, il s’agit d’une exigence que les magasins
ont dû respecter du milieu des années 1970 jusqu’à la création de
l’ancien registre des armes d’épaule. Après la mise sur pied du
registre, toutes les armes d’épaule étant enregistrées au nom de
leur propriétaire, il n’était plus nécessaire que les vendeurs
conservent des renseignements et cette exigence a été éliminée.

In the absence now of a long-gun registry it makes sense to
restore this important element of commercial bookkeeping to
help police track down owners of firearms found at a crime
scene. I note that the Canadian Association of Chiefs of Police
has been very strong in their support of this key measure.

Or, maintenant que le registre des armes d’épaule a été aboli,
il est logique de rétablir cette importante exigence de
comptabilité commerciale afin d’aider les policiers à retrouver
les propriétaires d’armes à feu trouvées sur les lieux d’un crime.
Je signale que l’Association canadienne des chefs de police a
exprimé son ferme appui à cette mesure clé.

To those who say this is too onerous, I would point out that
reputable vendors such as Canadian Tire and Cabela’s already
keep track of their firearm sales. When you purchase a firearm or
ammunition at Cabela’s, you will see your PAL number right on
the receipt and recorded in the system.

Je ferai remarquer aux personnes qui croient que cette mesure
sera trop lourde que des vendeurs d’armes à feu réputés comme
Canadian Tire et Cabela’s assurent déjà le suivi de leurs ventes
d’armes à feu. Quand vous achetez une arme à feu ou des
munitions chez Cabela’s, votre numéro de permis de possession
et d’acquisition (PPA) sera indiqué sur le reçu et enregistré dans
le système.

I would also point out that similar vendor record-keeping
requirements have been in place in the United States since the
1950s. Indeed, the National Rifle Association even sells record-
keeping books to store owners to help them meet their record-
keeping requirements.

Je veux aussi souligner que, aux États-Unis, les vendeurs
doivent se conformer à des exigences similaires en ce qui
concerne la tenue des dossiers depuis les années 1950. En effet,
la National Rifle Association vend même des registres de tenue
des dossiers aux propriétaires des magasins pour les aider à
respecter leurs exigences en matière de tenue des dossiers.

Our platform also promised to put decision making about
weapon classifications back into the hands of RCMP technical
experts instead of at the cabinet table.

Dans notre programme, nous avons aussi promis de redonner
aux experts techniques de la GRC le pouvoir de prendre des
décisions sur la classification des armes à feu, au lieu de laisser
ce pouvoir au Cabinet.

In 2015, the Firearms Act was amended to allow the
Governor-in-Council to downgrade the actual classification of a
firearm. The previous government did so for two weapons: the
CZ858 and the Swiss Arms weapon, making them non-restricted.
Bill C-71 proposes to do away with that order-in-council power
in the hands of the Governor-in-Council, the effect of which is
that both of these now down-rated firearms would automatically
revert once Bill C-71 is passed to their actual higher
classification status.

En 2015, la Loi sur les armes à feu a été modifiée afin de
permettre au gouverneur en conseil de classer certaines armes
prohibées dans une classe moins restrictive. Le gouvernement
précédent avait pris cette mesure pour faire passer deux types
d’armes dans la catégorie des armes à feu sans restriction : les
armes appartenant à la famille des CZ858 et à celle des Swiss
Arms. Le projet de loi C-71 propose d’éliminer l’autorité
conférée par décret au gouverneur en conseil, ce qui aura pour
effet de reclasser automatiquement ces armes à feu dans la
catégorie plus restrictive à laquelle elles appartiennent lorsqu’il
sera adopté.
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For those who purchased one of those weapons in good faith
as a non-restricted weapon, we are allowing a grandfathering
regime if they possessed one before June 30, 2018. In order to be
eligible for the grandfathering, an owner would have to qualify
for the appropriate licence. That will take a bit of time. In order
to allow time for them to do so in an orderly manner, the
government intends to publish an amnesty period for those two
types of firearms once Bill C-71 receives Royal Assent.

Nous mettons en place un régime de droits acquis pour les
gens qui ont acheté l’une de ces armes de bonne foi lorsqu’elles
étaient classées comme des armes à feu sans restriction, si ces
armes étaient en leur possession avant le 30 juin 2018. Pour
bénéficier des droits acquis, les propriétaires devraient être
admissibles au permis approprié, ce qui prendra un certain
temps. Afin de leur permettre de le faire d’une manière
ordonnée, le gouvernement compte publier une période
d’amnistie pour ces deux types d’armes à feu, une fois que le
projet de loi C-71 aura reçu la sanction royale.

This brings me to our promise on the transportation of
restricted and prohibited weapons. Again, let me underscore that
these transportation issues relate to restricted and prohibited
weapons, not to non-restricted weapons.

Cela m’amène à notre promesse sur le transport d’armes à feu
prohibées et à autorisation restreinte. Je me permets de souligner
encore une fois que ces problèmes de transport se rapportent aux
armes prohibées et à autorisation restreinte, et non aux armes
sans restriction.

Until 2015, an owner of a restricted or prohibited firearm was
required to apply for and receive an authorization to transport, an
ATT, every time they wanted to take their firearm anywhere.
Since 2015, owners have had an automatic ATT attached to their
licence that allows them to take the firearm to a shooting range, a
gun show, a firearms business or a port of entry.

Jusqu’en 2015, les propriétaires des armes à feu prohibées ou à
autorisation restreinte étaient tenus de demander et d’obtenir une
autorisation de transport chaque fois qu’ils souhaitaient emmener
leur arme à feu quelque part. Depuis 2015, les propriétaires
titulaires d’un permis bénéficient d’une autorisation automatique
de transport qui les autorisent à apporter leurs armes à feu sur un
champ de tir, à une exposition d’armes à feu, dans une entreprise
d’armes à feu ou dans un port d’entrée.

There are currently about 4,500 firearms businesses across the
country. That volume makes it incredibly difficult for police
officers to provide a challenge function if they come across
someone who they suspect is transporting a restricted firearm
illegally. Essentially, the strict transportation rules for restricted
firearms have been rendered pretty useless as the rules have
become almost impossible to enforce from a law enforcement
perspective. The police, however, tend to know where all the
local firing ranges are. They can make a determination if a
person is transporting a restricted firearm, if that person is likely
headed to a range or back home from a range.

Il y a actuellement environ 4 500 entreprises d’armes à feu
dans l’ensemble du pays. Ce grand nombre rend extrêmement
difficile pour les policiers de questionner les gens qu’ils
soupçonnent de transporter illégalement des armes à feu à
autorisationrestreinte. Les règles strictes régissant le transport de
ces armes ont essentiellement été rendues plutôt inutiles par le
fait qu’il est presque devenu impossible pour les forces de
l’ordre de les appliquer. Toutefois, les policiers savent
généralement où se trouvent tous les champs de tir locaux. Ils
peuvent déterminer si une personne transporte une arme à feu à
autorisationrestreinte, s’il est probable que cette personne se
rende à un champ de tir ou qu’elle en revienne.

To ensure that the limits on transporting restricted weapons
meaningfully add to public safety, Bill C-71 proposes to end the
automatic ATTs for all purposes except transport to and from a
licensed firing range. Prior to 2015, travel to ranges accounted
for the vast majority of all ATT applications, probably about
95 per cent.

Pour veiller à ce que les limites au transport des armes à feu à
autorisationrestreinte améliorent véritablement la sécurité
publique, le projet de loi C-71 propose de mettre fin aux
autorisations automatiques de transport, sauf pour le transport en
direction ou à partir d’un champ de tir agréé. Avant 2015, le
transport vers les champs de tir représentaient la vaste majorité
de toutes les demandes d’autorisation de transport, c’est-à-dire
probablement 95 p. 100 approximativement.

The result of the change we are proposing would therefore
help police officers ensure that restricted weapons are not being
transported illegally, while at the same time creating minimal
inconvenience to law-abiding firearms owners.

Le modification que nous proposons aiderait donc les policiers
à s’assurer qu’il n’y a pas d’armes à feu à autorisation restreinte
qui sont transportées illégalement, tout en créant le moins
d’inconvénients possible aux propriétaires d’armes à feu
respectueux des lois.
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Finally, I would like to address some of the concerns I have
heard raised as I’ve watched the debate about Bill C-71 as it
makes its way through Parliament. I have two points in
particular.

Enfin, j’aimerais répondre à certaines des préoccupations que
j’ai entendues lors du débat sur le projet de loi C-71 au
Parlement. Je veux faire valoir deux points en particulier.

First is the effect of the new ATT requirements on hunting.
While currently no Chief Firearms Officer will issue an
authorization to transport for a restricted or prohibited weapon in
order to hunt because for many decades the only firearms people
have been allowed to hunt with are non-restricted long guns,
Bill C-71 changes nothing in relation to hunting and hunting
traditions.

Je désire tout d’abord parler des effets des nouvelles exigences
relatives aux autorisations de transport sur la chasse. Même si, à
l’heure actuelle, aucun contrôleur des armes à feu ne délivrera
une autorisation de transport d’une arme à feu prohibée ou à
autorisation restreinte pour la chasse puisque, depuis de
nombreuses décennies, les seules armes à feu avec lesquelles les
gens sont autorisés à chasser sont des armes d’épaule sans
restriction, le projet de loi C-71 ne change rien aux pratiques et
aux traditions de chasse.

I have also heard the concern that requiring CFOs to consider
a firearms licence applicant’s entire life history may prevent
Indigenous hunters from receiving a licence. In such
circumstances, an Indigenous applicant can make use of the
Aboriginal Peoples of Canada Adaptations Regulations.

J’ai aussi entendu des personnes qui craignent qu’obliger les
contrôleurs des armes à feu à prendre en compte toute l’histoire
de la vie d’un demandeur de permis d’armes à feu pourrait
empêcher les chasseurs autochtones d’obtenir un permis. Dans
de telles circonstances, un demandeur autochtone peut se servir
du Règlement d’adaptation visant les armes à feu des peuples
autochtones du Canada.

These regulations allow an applicant to include a letter from
an elder attesting to the fact that a firearm is needed for the
traditional practice of hunting. It is a system that has worked
reasonably well for some 20 years, and it will continue to be in
place under Bill C-71.

Ce règlement permet à un demandeur d’inclure une lettre d’un
aîné attestant qu’une arme à feu est requise pour la pratique de la
chasse traditionnelle. C’est un système qui fonctionne
raisonnablement bien depuis une vingtaine d’années et qui
continuera d’exister dans le cadre du projet de loi C-71.

I am also aware that there is some interest among senators in
updating the non-derogation of Indigenous and treaty rights
clause found in the interpretation section not of Bill C-71 but of
the parent legislation, the Firearms Act. While amending
sections of the parent act of Bill C-71 would be out of scope and
out of order in the House of Commons, the Rules of the Senate
are different.

Par ailleurs, je suis conscient que certains sénateurs veulent
mettre à jour la disposition de non-dérogation visant les
droitsancestraux et issus de traités qui se trouve dans
l’article d’interprétation non pas du projet de loi C-71, mais dans
sa loi-cadre, la Loi sur les armes à feu. Même si la modification
d’articles de la loi-cadre du projet de loi C-71 dépasse la portée
de la Chambre des communes et serait contraire au Règlement de
celle-ci, le Règlement du Sénat est différent.

I would be very interested to see what type of an update
senators might have in mind, what the language might look at,
and how Indigenous people would respond to any proposed
improvements in the wording of non-derogation clauses.

Je serais très intéressé de savoir quel type de mise à jour les
sénateurs pourraient envisager, quels termes pourraient être
employés et comment les peuples autochtones répondraient aux
améliorations proposées au libellé des dispositions de non-
dérogation.

Madam Chair, you have been very patient. I appreciate the
opportunity to appear today. I know my time was due to expire
right at two o’clock in order to allow me to get to question
period in the House of Commons, but I believe we can let the
clock run for a few minutes past two o’clock. I will try to spend
as much time as I can. I thank you for the opportunity to be here.

Madame la présidente, vous avez été très patiente. Je suis
heureux d’avoir l’occasion de comparaître aujourd’hui. Je sais
que mon temps de parole devait prendre fin à 14 heures
exactement afin que je puisse me rendre à la période des
questions à la Chambre des communes, mais je crois que vous
pourriez me laisser dépasser ce délai de quelques minutes. Je
tenterai de rester ici le plus longtemps possible. Je vous remercie
de m’avoir donné l’occasion de m’adresser à vous.

The Chair: Thank you, minister. We appreciate that. La présidente : Merci, monsieur le ministre. Nous vous en
savons gré.
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Senator Jaffer: I want to thank you, minister, for your
statement on New Zealand and to convey to the Prime Minister
how much Muslim Canadians have appreciated your and the
Prime Minister’s work on this issue. I can tell you that your
words have given us all great solace. This is a hard time for all of
us.

La sénatrice Jaffer : Je tiens à vous remercier, monsieur le
ministre, de votre déclaration sur la Nouvelle-Zélande et à laisser
savoir au premier ministre à quel point les Canadiens musulmans
ont apprécié son travail et le vôtre dans ce dossier. Je peux vous
dire que vos paroles nous ont été d’un grand réconfort. Ce sont
des moments pénibles pour nous tous.

The time is limited, so my question will be very tight. I have
received, as have all my colleagues, many letters to the effect
that you are taking away rights of gun owners and that you are
punishing lawful citizens for the acts of criminals and gangs.
Every day, we get letters. What do you say to that?

Le temps est limité. Ma question sera donc très brève. Comme
tous mes collègues, j’ai reçu de nombreuses lettres disant que
vous enleviez des droits aux propriétaires d’armes à feu et que
vous punissiez les citoyens respectueux des lois pour des gestes
posés par des criminels et des gangs. Nous recevons tous les
jours des lettres qui disent cela. Qu’en pensez-vous?

Mr. Goodale: Thank you for your remarks, Senator Jaffer. M. Goodale : Merci de vos remarques, sénatrice Jaffer.

We worked very hard in putting Bill C-71 together to avoid
any unreasonable or unfair burden on law-abiding gun owners.
The vast majority of people who make use of firearms in Canada
do so legally and properly within the law. They comply with all
of the rules and procedures. They do so in a respectful and
responsible manner.

Lors de l’élaboration du projet de loi C-71, nous avons
travaillé très fort pour éviter d’imposer un fardeau déraisonnable
ou injuste aux propriétaires d’armes respectueux des lois. La
vaste majorité des personnes qui utilisent des armes à feu au
Canada le font légalement et en conformité avec la loi. Elles se
conforment à toutes les règles et procédures, et elles le font
d’une façon respectueuse et responsable.

In putting together the provisions of the legislation, we have
tried not to encroach upon their rights or practices in any way
that is unfair or unreasonable. Obviously a public safety issue
needs to be addressed. You can see that in the statistics that I
referred to at the outset. Incidentally, if senators would like
further elaboration on the statistics, we would be happy to
provide it. The numbers come directly from Statistics Canada.
We would be happy to indicate how this trend has developed
over the period since 2013.

En rédigeant les dispositions de la mesure législative, nous
avons tenté de ne pas empiéter sur leurs droits ou de nous ingérer
dans leurs pratiques de manière injuste ou déraisonnable. De
toute évidence, il y a un problème de sécurité publique qui doit
être réglé. Vous pouvez le constater dans les statistiques que j’ai
citées au début. D’ailleurs, si les sénateurs aimeraient des
précisions sur ces statistiques, nous serions heureux d’en fournir.
Les chiffres viennent directement de Statistique Canada. Nous
nous ferions un plaisir d’indiquer comment cette tendance s’est
développée depuis 2013.

I refer again to the changes that we’re proposing to make with
respect to the transportation authorizations. For example, we
have tried to focus on where the problem may be to assist law
enforcement in such a way that it would leave about 95 per cent
of those who would be transporting these particular types of
firearms entirely unaffected.

Je reviens aux modifications que nous proposons d’apporter
aux autorisations de transport. Par exemple, nous avons cherché
à nous concentrer sur la source du problème pour aider les forces
de l’ordre d’une manière qui n’aurait aucune incidence sur
environ 95 p. 100 des personnes transportant ces types
particuliers d’armes à feu.

I could go through all of the provisions of the bill to show
where those kinds of considerations have applied, but we have a
public safety issue that needs to be addressed. We’re trying to do
that in a respectful and responsible way. We’re doing it, we
believe, without imposing any unreasonable or unrealistic
burden.

Je pourrais passer en revue toutes les dispositions du projet de
loi afin de montrer où l’on a appliqué ce type de considérations,
mais nous avons un problème de sécurité publique à régler. Nous
tentons de le faire d’une façon respectueuse et responsable. Nous
croyons que nous le faisons sans imposer de fardeau
déraisonnable ou irréaliste.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Minister, thank you for your presentation. Le sénateur Dagenais : Merci, monsieur le ministre, de votre
présentation.

If passed, Bill C-71 would hinder law-abiding gun owners
from travelling to sporting events. Athletes shooting in Olympic
competitions are voicing criticism, because it won’t be easy for

L’adoption du projet de loi C-71 ferait en sorte que les
possibilités de déplacement des honnêtes propriétaires qui
possèdent des armes à feu aux fins d’activités sportives soient
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them to quickly secure authorization to transport a firearm. For
example, if they go to the gunsmith on Friday night for a
competition the next morning, who’s going to make sure the
police can get them their ATT quickly? What measures are you
going to take to ensure you don’t penalize these people?

limitées. Ceux qui participent à des compétitions olympiques
dénoncent notamment cette situation, car il ne sera pas évident
pour eux d’obtenir rapidement un tel permis pour transporter une
arme à feu. Par exemple, si, un vendredi soir, vous allez chez
l’armurier pour une compétition qui aura lieu le lendemain
matin, qui va s’assurer que la police pourra rapidement délivrer
un permis de transport? Quelles sont les mesures que vous allez
prendre pour ne pas pénaliser ces personnes?

Remote areas don’t have many police officers per square
kilometre, because there’s often only one police car, and it may
be busy on another call. That means it will be hard for people to
get an ATT. Would you be open to adopting certain amendments
to fix this issue?

Dans les régions éloignées, il n’y a pas beaucoup de policiers
par kilomètre carré, parce qu’il n’y a souvent qu’un véhicule de
police et qu’il peut être occupé avec un autre appel. Cela fait en
sorte qu’il sera difficile pour les gens d’obtenir ce permis de
transport. Seriez-vous ouvert à adopter certains amendements
afin de remédier à cette situation?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: Senator Dagenais, I am always open to
considering constructive amendments at any time. I note, when
the House of Commons considered this legislation, that
amendments were accepted from all three political parties as the
bill made its way through the standing committee. If there are
ways in which you believe this process can be improved, we’re
certainly prepared to consider all good ideas.

M. Goodale : Sénateur Dagenais, je suis toujours disposé à
envisager des amendements constructifs. Je signale que, lorsque
la Chambre des communes a examiné le projet de loi, des
amendements présentés par les trois partis politiques ont été
acceptés durant l’étude de cette mesure législative par le comité
permanent. Si vous croyez que des améliorations peuvent être
apportées au processus, nous sommes certes prêts à envisager
toutes les bonnes idées.

I would note on your point specifically about transportation
authorizations, first of all, that this applies only in the case of
restricted and prohibitive weapons.

Pour répondre à vos remarques sur les autorisations de
transport, je dirais, premièrement, que les nouvelles exigences
s’appliqueraient uniquement aux armes à feu prohibées ou à
autorisation restreinte.

Second, roughly speaking 95 per cent of the likely trips where
a weapon of this nature would be transported will be exempt
from the requirement. If they’re going to a recognized shooting
range then that’s exempt from the requirement of getting a
specific ATT.

Deuxièmement, environ 95 p. 100 des déplacements probables
d’armes de cette nature seraient exemptées de ces exigences.
Une personne se rendant à un champ de tir reconnu ne serait pas
tenue d’obtenir une autorisation de transport particulière.

Third, we are working with the Canadian Firearms Program to
make sure that the service standards provided by the program are
conducive to treating the public in a proper and responsive way.
If somebody is phoning in to get their licence verification
number, they should be able to do that promptly and properly,
with proper service, and not be lost in the limbo land on hold for
hours on end. We’re working to improve those service standards
and to make the service available online so that you can in fact
do it with a mobile application of the technology.

Troisièmement, nous travaillons de concert avec les
responsables du Programme canadien des armes à feu pour faire
en sorte que les normes de service prévues par le programme
permettent de traiter la population d’une manière convenable et
responsable. Si une personne téléphone pour obtenir son numéro
de vérification de permis, elle devrait pouvoir l’obtenir
rapidement et correctement, et elle devrait recevoir un bon
service sans devoir attendre pendant des heures. Nous cherchons
à améliorer ces normes de service et à rendre ce service
accessible en ligne afin que les gens puissent obtenir leur numéro
au moyen d’une application mobile.

With those upgrades, we’re hoping to ensure that no one is put
to any unreasonable inconvenience.

Grâce à ces améliorations, nous espérons nous assurer que
personne ne subit d’inconvénients indus.
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[Translation] [Français]

Senator Dagenais: We know that Indigenous communities
see their share of violent crime. How would you respond to
groups that think the restrictions should generally apply to
Indigenous communities as well, so as to reduce the number of
guns in those communities?

Le sénateur Dagenais : Nous savons que les milieux
autochtones ne sont pas exempts de crimes violents; comment
répondez-vous aux groupes qui voudraient que les restrictions
s’appliquent généralement aussi aux communautés autochtones,
afin de diminuer le nombre d’armes à feu qui s’y trouvent?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: The laws, of course, are of universal
application when it comes to public safety, the Criminal Code,
the firearms legislation and so forth. Through the application of
non-derogation clauses in our laws, as you know, there is
protection for Indigenous rights and principles that apply to
Indigenous people.

M. Goodale : Évidemment, les lois s’appliquent à tous
lorsqu’il est question de la sécurité publique, du Code criminel et
des dispositions législatives visant les armes à feu. Comme vous
le savez, les dispositions de non-dérogation prévues dans nos lois
permettent de protéger les droits et les principes qui s’appliquent
aux Autochtones.

I referred to one of them in my remarks. If an Indigenous
person is applying for a licence or a transportation authorization
and the Chief Firearms Officer has reservations, it’s possible for
the Indigenous person to have the attestation of an elder. That is
provided for under the terms of the Indigenous or the Aboriginal
peoples regulations that apply under this legislation.

J’ai cité un exemple dans ma déclaration préliminaire. Si le
contrôleur des armes à feu a des doutes par rapport à la demande
de permis ou d’autorisation de transport d’un Autochtone, le
demandeur peut obtenir une attestation auprès d’un aîné. C’est ce
qui est prévu dans la réglementation visant les peuples
autochtones qui s’appliquerait au titre de ce projet de loi.

The whole objective here is to make our law effective and to
do so in a way that is culturally respectful. Those provisions
have been in place for the better part of 20 years. They seem to
have functioned pretty successfully under the law over the course
of the last two decades.

L’objectif est d’appliquer la loi efficacement tout en respectant
les particularités culturelles. Ces dispositions sont en place
depuis près de 20 ans. Elles semblent s’harmoniser assez bien
avec la loi depuis une vingtaine d’années.

Senator Griffin: I am thinking about retail operators, people
who sell the firearms. By the way, it was a great idea to take the
decision away from the executive council and put it into the
hands of the experts in the RCMP in terms of whether weapons
classification would be changed to prohibited. That was a great
move. However, no matter who is making the decision, at the
end of the day shop owners will have stock that may all of a
sudden be prohibited.

La sénatrice Griffin : Je pense aux détaillants, à ceux qui
vendent des armes à feu. Je souligne au passage qu’il était fort
judicieux de retirer le pouvoir décisionnel au conseil exécutif
pour le confier aux spécialistes de la GRC lorsqu’il s’agit de
déterminer si une arme à feu doit être reclassée en tant qu’arme à
feu prohibée. C’était une excellente proposition. Cependant, peu
importe qui prend la décision, il reste que des propriétaires de
magasin pourraient se retrouver soudainement avec des armes à
feu prohibées dans leur inventaire.

Do you have some way in mind to grandfather or to mitigate
the impact on these legitimate businesses because of a change in
classification of the stock they are selling?

Avez-vous pensé à une façon d’accorder des droits acquis ou
d’atténuer les effets de la reclassification sur les entreprises
légitimes qui vendent les armes visées?

Mr. Goodale: On the issue of classification I appreciate your
endorsement there. By removing the previous power to reclassify
downward by means of an order-in-council, we recognized that
we would be affecting an existing inventory retroactively. That is
why we provided a grandfathering regime within the legislation
so that appropriate arrangements could be made.

M. Goodale : Je vous remercie de votre appui en ce qui
concerne la classification. En abrogeant l’ancien pouvoir de
rendre un décret pour reclassifier une arme à feu dans une
catégorie moins restreinte, nous savions que cela toucherait
rétroactivement les inventaires. C’est pourquoi nous avons inclus
dans le projet de loi un régime de droits acquis afin que l’on
puisse prendre les dispositions nécessaires.

If people had acquired one of these firearms in good faith
under a regime that was completely legal, and then the law
changed and put them offside, that was not their fault. We have

Si une personne s’est procuré l’une de ces armes à feu de
bonne foi et de façon tout à fait légale sous un autre régime, alors
ce n’est pas de sa faute si elle se trouve à ne plus respecter la loi
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tried to recognize that regime by putting the grandfathering
provisions in the law.

à la suite des changements législatifs. Nous avons tenté de tenir
compte de l’ancien régime en incluant dans le projet de loi des
dispositions pour accorder des droits acquis.

We selected a date, which was June 30, 2018, to give people
ample notice that the rules were to change and that they should
make appropriate arrangements. Unfortunately, when you’re
changing things that have a retroactive consequence, it’s not
entirely possible to absolutely blanket the situation and avoid
every anomaly. We tried to do that by giving people a lot of
advance notice so that they could make arrangements to protect
themselves.

Nous avons choisi une date, c’est-à-dire le 30 juin 2018, pour
que les gens soient avisés suffisamment d’avance que les règles
vont changer et qu’ils devront prendre les mesures nécessaires.
Malheureusement, lorsqu’on apporte des changements qui ont
des effets rétroactifs, on ne peut pas couvrir toutes les situations
et prévoir toutes les irrégularités. C’est pour cela que nous avons
donné aux gens un préavis suffisant afin qu’ils puissent prendre
les mesures nécessaires pour se protéger.

Senator Griffin: In terms of shop owners who might have a
large inventory, how would that work? I see how it works for the
individual.

La sénatrice Griffin : Je peux concevoir une telle mesure
pour les particuliers. Cependant, comment comptez-vous
procéder en ce qui concerne les propriétaires d’armurerie qui ont
un inventaire considérable?

Mr. Goodale: Shop owners would have that same notice.
They would know that their market was to change after a certain
date. They too would have had sufficient time to prepare for
what would ultimately be the change in the law.

M. Goodale : Le même préavis serait accordé aux
propriétaires d’armurerie. Ils devraient savoir que leur marché va
changer après une date donnée. Ils devraient également avoir
suffisamment de temps pour se préparer en vue des changements
qui seront apportés à la loi.

Of course, we were also trying to be very careful not to
presume what the outcome of Parliament’s decision might
ultimately be. There have been difficulties with that in the past.
We’ve tried to take into account the parliamentary procedural
issues at the same time by inserting that to give both buyers and
sellers advance notice there was likely to be a change in future
and they might take appropriate steps to safeguard their
commercial position.

Évidemment, nous nous sommes également montrés très
prudents en évitant de tenir pour acquise l’approche qui sera
finalement retenue par le Parlement. Il y a déjà eu des difficultés
à ce chapitre auparavant. Par ailleurs, nous avons tenté de
prendre en considération les difficultés liées au processus
parlementaire en accordant un préavis suffisant aux acheteurs et
aux vendeurs afin qu’ils soient au courant des possibles
changements à venir et qu’ils puissent ainsi prendre les mesures
nécessaires pour protéger leur situation commerciale.

Senator Griffin: I don’t understand why an ATT is required
to take a restricted firearm to a gunsmith. I can see how it might
be required in other cases, but if you are allowing people to take
it to and from the range and the home, why can they not take it to
a gunsmith without an ATT? It would seem to be a good thing to
actually have the firearm in good working order.

La sénatrice Griffin : Je ne comprends pas pourquoi il faut
une autorisation de transport pour apporter une arme à feu à
autorisation restreinte à un armurier. Je peux en voir l’utilité
dans d’autres circonstances, mais, si on peut transporter une
arme entre son domicile et le champ de tir, alors pourquoi ne
peut-on pas l’apporter à un armurier sans autorisation de
transport? Il me semble que c’est une bonne chose de s’assurer
que l’arme à feu est en bon état.

Mr. Goodale: Your latter point is very well taken. No one
wants defective firearms in use. The challenge, though, for law
enforcement is that where they are very aware of where firing
ranges are and where sporting competitions are taking place and
so forth, there are 4,500 commercial locations, gun shops and
gunsmiths across the country where an owner may be taking a
firearm. It would be very difficult for the police to anticipate all
of those locations. That’s what they have indicated to us because
the gun could be going in so many different directions. Without
having a sort of interactive colour-coded map, it would be very
difficult for the police to perform a challenge function, to say the
gun shop is over there. Why are you going over there?

M. Goodale : Votre dernier argument est très juste. Personne
ne devrait utiliser une arme à feu défectueuse. Cependant, le
problème, c’est que, même si les forces de l’ordre savent très
bien où sont les champs de tir et où se déroulent les compétitions
sportives, entre autres choses, le pays compte quelque 4 500
commerces, magasins d’armes à feu et armuriers où un
propriétaire peut apporter son arme à feu. Il est donc très difficile
pour les policiers de prévoir où ira le propriétaire d’arme à feu.
Les policiers nous ont indiqué que la multitude d’endroits
différents où on peut apporter une arme à feu pose problème. À
moins qu’on dispose d’une sorte de carte interactive avec un
code de couleurs, il serait très difficile pour les policiers
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d’effectuer un contrôle et de demander, par exemple, pourquoi
un propriétaire se rend à tel endroit, alors que l’armurier se
trouve ailleurs.

They know the ranges, but it’s difficult to accumulate the
database on the other side. I note that this would affect
something less than 5 per cent of the transportation movements,
at least on a historical basis. So that doesn’t seem to be a large
imposition on the needs of firearms owners.

Les policiers savent où sont les champs de tir, mais il est
difficile de recueillir des données sur les autres endroits. Je
souligne que cette mesure ne toucherait environ que 5 p. 100 des
transports, du moins, selon des données antérieures. Par
conséquent, cela ne semble pas représenter un lourd fardeau à
imposer par rapport aux besoins des propriétaires d’arme à feu.

Senator McIntyre: Thank you, minister, for being here today
to answer our questions.

Le sénateur McIntyre : Merci, monsieur le ministre, d’être
venu répondre à nos questions aujourd’hui.

Minister, when your officials provided a pre-briefing on
Bill C-71, they noted that resources have not yet been allocated
for life screening. Have you estimated how much life screening
will cost? And when will those resources be known?

Monsieur le ministre, lors d’une séance d’information
préparatoire sur le projet de loi C-71, des fonctionnaires de votre
ministère ont dit que des ressources n’ont pas encore été
réservées pour les contrôles pendant la durée de vie. Avez-vous
estimé combien cela coûterait? Quand aura-t-on une estimation
de ces ressources?

Mr. Goodale: Just let me consult on that. M. Goodale : Laissez-moi seulement me renseigner à ce
sujet.

Senator, the work to quantify that is ongoing. You make the
point, though, if the screening needs to be done — and under
Bill C-71 it will need to be done — the firearms program will
need to have the appropriate resources to do the job that the law
is asking them to do and the government will make the funding
available through the normal appropriations for the RCMP.

Sénateur, nous sommes encore en train de quantifier les
ressources nécessaires. Cependant, vous avez raison de souligner
que, si des contrôles sont exigés — et c’est ce qui est prévu dans
le projet de loi C-71 —, alors il faudra fournir aux
administrateurs du programme des armes à feu les ressources
nécessaires pour appliquer la loi. Le gouvernement fournira des
fonds à la GRC selon le processus habituel d’affectation des
crédits.

Senator McIntyre: Can you assure us that the cost of life-
time screening will not take resources away from other public
safety activities carried out by Chief Firearms Officers?

Le sénateur McIntyre : Pouvez-vous nous assurer que le
coût des contrôles pendant la durée de vie n’aura pas comme
conséquence de réduire les ressources dont le contrôleur des
armes à feu dispose pour mener d’autres activités liées à la
sécurité publique?

Mr. Goodale: No, the objective here is not internal
reallocation, where a new responsibility is being created. Then
there would need to be new resources to pay for it.

M. Goodale : Non, le but n’est pas de réaffecter des
ressources à l’interne en vue de la création d’une nouvelle
responsabilité. Il faudra donc accorder de nouvelles ressources à
cette fin.

Senator McIntyre: Under the proposed measures in
Bill C-71, conditions will now be attached to business licences
requiring them to record and keep information for a minimum
period of 20 years or longer as prescribed by regulation. How
was this retention period of 20 years decided and what was the
basis for that decision?

Le sénateur McIntyre : Selon les mesures proposées dans le
projet de loi C-71, de nouvelles conditions seront maintenant
rattachées au permis d’exploitation commerciale. L’entreprise
devra notamment recueillir et conserver certains renseignements
pendant une période minimale de 20 ans ou plus longtemps,
selon les exigences réglementaires. Comment avez-vous
déterminé cette période de conservation de 20 ans, et qu’est-ce
qui justifie cette décision?

Mr. Goodale: As I indicated in my remarks, senator, these
rules used to be in place before there was a long-gun registry.
When the long-gun registry came into effect, it made the
previous record-keeping regime redundant. Now the long-gun

M. Goodale : Comme je l’ai dit dans ma déclaration
préliminaire, sénateur, ces règles étaient en vigueur avant la
création du registre des armes d’épaule. Lorsque ce registre est
entré en vigueur, l’ancien régime d’enregistrement est devenu
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registry has been abolished. It would seem appropriate to re-
establish those record-keeping rules that previously exist.

redondant. Maintenant que le registre a été aboli, il semble
justifié de rétablir les anciennes règles d’enregistrement.

I am advised by my officials that the 20-year standard is what
is commonly adhered to in the United States, and it is the
international standard for record keeping of this kind.

Les fonctionnaires de mon ministère m’indiquent que la
période de 20 ans est la norme la plus répandue aux États-Unis.
C’est d’ailleurs la norme internationale en ce qui a trait à ce
genre d’enregistrement.

Senator McIntyre: My final question has to do with the
Canadian Firearms Advisory Committee. My understanding,
minister, is that an Indigenous person was originally included in
the membership of that committee. As I understand, the member
has since withdrawn. Have you completed the membership for
that committee?

Le sénateur McIntyre : Ma dernière question porte sur le
Comité consultatif canadien sur les armes à feu. Je crois
comprendre, monsieur le ministre, qu’une personne d’origine
autochtone en faisait partie à l’origine, et qu’elle s’est retirée
depuis. Avez-vous fait toutes les nominations nécessaires?

Mr. Goodale: Yes, we have. The committee is now at full
complement. There has been a change in the chair, and there’s
been the addition of an Indigenous person to fill out that
position.

M. Goodale : Oui, nous l’avons fait. Le comité est
maintenant complet. Il a changé de président, et une personne
d’origine autochtone a été choisie pour doter ce poste.

You’re right. When we made the original selection, an
Indigenous person was included in the first roster. Unfortunately,
that person was not able to continue, and we had to fill the
vacancy. The vacancy has been filled. The last name is Creyke. I
will provide you with a full list of the membership of that
committee, including a biography on all of the members, both
the ones that continue and the new ones that have been added.

Vous avez raison. Lorsque nous avons mis le comité sur pied,
une personne d’origine autochtone a été nommée.
Malheureusement, cette personne n’était pas en mesure de rester
au comité, et nous avons dû la remplacer. Le poste a été doté. Le
nom de famille de la personne choisie est Creyke. Je vais vous
fournir une liste complète des membres de ce comité ainsi que
des données biographiques à leur sujet, tant pour les membres
qui sont là depuis le début que pour les nouveaux membres.

Senator McIntyre: Thank you, minister. Le sénateur McIntyre : Merci, monsieur le ministre.

Senator McPhedran: Thank you, Minister Goodale and your
officials, for your attention to public safety and, in particular, the
impact of guns on women and children in Canada caught in
domestic violence.

La sénatrice McPhedran : Je vous remercie, monsieur
Goodale, ainsi que les fonctionnaires de votre ministère, de vous
pencher sur la sécurité publique, notamment sur les effets des
armes à feu sur les femmes et les enfants du pays qui sont
victimes de violence familiale.

Some opponents of this bill say that it harasses law-abiding
gun owners while doing nothing to fight gangs using illegal
handguns. That gun owners with legal guns are not responsible
for the alarming increase in gun crime that you cited so clearly
here today, that the increase in crime is due to handguns.

Certains opposants à ce projet de loi soutiennent qu’il aurait
pour résultat de harceler les honnêtes propriétaires d’arme à feu
sans faire quoi que ce soit pour empêcher les gangs d’utiliser des
armes à feu illégales. Ils ajoutent que ce ne sont pas les
propriétaires d’arme à feu légale qui sont responsables de la
hausse alarmante du nombre de crimes commis avec des armes à
feu dont vous avez parlé très clairement aujourd’hui, et que ces
crimes supplémentaires sont commis avec des armes de poing.

As important as this bill is for public and personal safety in
Canada, minister, there is not much in here to deal with
handguns. Yet, clause 16 in this bill does propose to amend
subsection 84(1) of the Criminal Code which is exactly the
subsection that could be amended to add handguns to the
prohibited firearm list in the code.

Même s’il est important pour assurer la sécurité publique et la
sécurité des particuliers au Canada, ce projet de loi ne propose
pas grand-chose à l’égard des armes de poing. Or, l’article 16 de
ce projet de loi propose une modification au paragraphe 84(1) du
Code criminel, qui est précisément la disposition du Code
criminel à modifier si on souhaite ajouter les armes de poing à la
liste des armes à feu prohibées.

Minister, as you well know, the federal election date is rapidly
approaching, limiting our time as lawmakers this year. Would
you consider taking action against the proliferation of handguns

Monsieur le ministre, comme vous le savez, la date des
élections fédérales approche à grands pas, ce qui limite le temps
dont nous disposons cette année pour étudier des projets de loi.
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by amending this bill to define handguns as prohibited firearms
in subsection 84(1) of the code?

Est-ce que vous pourriez envisager de contrer la prolifération des
armes de poing en modifiant ce projet de loi de manière à inclure
les armes de poing dans la liste des armes à feu prohibées qui se
trouve au paragraphe 84(1) du Code criminel?

Mr. Goodale: Senator, thank you for the question. My
response is really twofold. One, that specific question and
several others have been referred by the Prime Minister to
Minister Bill Blair to consult about, and his work has been
ongoing for the last number of months. I expect that he will have
something important to say about his consultation in the period
immediately ahead. He has been hard at work on this, and he has
heard from hundreds if not thousands of Canadians. A decision
by the government on that matter would need to await his
recommendation, but they will be forthcoming very shortly.

M. Goodale : Je vous remercie de votre question, sénatrice.
Ma réponse est double. Sachez tout d’abord que cette question,
parmi d’autres, a été transmise au ministre Bill Blair par le
premier ministre qui lui a demandé de tenir des consultations à
ce sujet. C’est ce qu’il fait depuis les derniers mois. Je crois qu’il
aura prochainement des choses importantes à dire au sujet des
consultations. Il travaille fort dans ce dossier et il a entendu
l’avis de centaines, voire de milliers, de Canadiens. Le
gouvernement doit attendre d’obtenir des recommandations de sa
part avant de prendre une décision à ce sujet. Il en donnera
bientôt.

The other technical point, and I would defer to others on this
who are parliamentary experts, but I am told that type of
amendment would actually be potentially outside the scope of
the legislation. I know you might make an argument on the other
side, and I could hear the beginnings of that argument starting.
Fair enough. From a technical point of view, I think it would be
out of scope. The more practical answer is that Minister Bill
Blair has been hard at work on this, listening to Canadians for a
considerable period of time. He has timed his work in order to be
able to report more fulsomely in the spring.

Il y a également un point technique que j’aimerais souligner,
et je laisserais les experts parlementaires trancher, mais on m’a
dit que ce genre d’amendement pourrait être hors de la portée du
projet de loi. Je sais que vous pouvez présenter l’argument
contraire, et j’en entends les débuts. Très bien. Toutefois, du
point de vue technique, je crois qu’il serait hors de la portée du
projet de loi. La réponse plus pratique est que le ministre Bill
Blair travaille fort dans ce dossier. Il a recueill l’avis de
Canadiens pendant une période de temps considérable. Il a
organisé son travail afin de pouvoir rendre des conclusions
exhaustives au printemps.

I think he will be here in the next week that Parliament sits. He
might be able to offer an update at that time, but we await his
recommendations.

Je crois qu’il sera là pendant la prochaine semaine de séance
au Parlement. Il pourrait peut-être faire une mise au point à ce
moment-là, mais j’attends ses recommandations.

Senator Pratte: Minister, thank you for being here. I have
two questions regarding ATTs and the implementation of the
changes that are brought forward by the bill.

Le sénateur Pratte : Monsieur le ministre, je vous remercie
d’être parmi nous. J’ai deux questions à vous poser au sujet des
changements proposés aux autorisations de transport dans ce
projet de loi.

This may appear like getting into the details of the
implementation, but it’s important because there is a lot of
concern in the firearms community about how this will be
implemented.

Cela pourrait sembler des détails relatifs à la mise en œuvre,
mais il est tout de même important d’en parler, car les
changements proposés préoccupent les propriétaires d’armes à
feu.

One thing that I’ve heard time and again is that the gun owners
don’t want to go back to the paper ATTs where the ATTs had to
be mailed out, which obviously took some time. Do I understand
from what you said earlier that there could be some kind of
electronic process where ATTs would not be mailed, so that it
would not go back to paper ATTs?

Ils m’ont dit à maintes reprises qu’ils ne voulaient pas revenir
au système des copies papier des autorisations de transport qui
devaient leur être envoyées par courrier et qui prenaient donc
beaucoup de temps à leur être acheminées. Selon ce que vous
avez dit plus tôt, est-ce possible qu’un processus électronique
soit mis en place pour éviter que les autorisations de transport
aient à être envoyées par courrier?

Mr. Goodale: Certainly, Senator Pratte. This activity is a
form of government service to the public. Parliament will be
deciding to establish a new law and a regulatory regime that goes
along with it. That requires the public to do certain things, and
the Government of Canada needs to ensure that, to the maximum

M. Goodale : Absolument, sénateur Pratte. Il s’agit d’une
sorte de service gouvernemental. Le Parlement va décider
d’établir une nouvelle loi et un nouveau régime de
règlementation. Ainsi, la population va être amenée à faire un
certain nombre de choses qu’elle ne fait pas en ce moment et le
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extent possible, we provide electronic and digital services to the
consuming public.

gouvernement du Canada doit veiller autant que possible à lui
fournir des services électroniques et numériques.

In fact, you may have noticed in today’s appointment of a new
President of the Treasury Board that part of her title is the
Minister Responsible for Digital Government. That is a signal
that the Government of Canada is trying very hard to make its
services more readily available in electronic forms.

Il se peut que vous ayez remarqué dans le cadre de la
nomination de la nouvelle présidente du Conseil du Trésor
qu’elle a également le titre de ministre du Gouvernement
numérique. Le gouvernement du Canada tente de faire passer le
message qu’il s’efforce à rendre disponibles ses services en
format électronique.

Will it all happen instantaneously? Obviously there is a
transition we need to work through, but our goal is to provide the
public in this field and every other with services that are
expeditious, convenient and respond to their normal day-to-day
needs using technology to the maximum extent possible. Our
goal is to get there, indeed.

Cela va-t-il se faire de manière instantanée? Évidemment, une
période de transition sera nécessaire, mais notre objectif est de
fournir aux gens de ce milieu et au reste de la population des
services efficaces et pratiques qui répondent à leurs besoins
quotidiens en ayant recours le plus possible à la technologie.
Notre objectif est d’y arriver.

Senator Pratte: Another concern often expressed with the
new licence verification system is whether this will be available
on Thursday and Friday evenings when people often and during
weekends when gun shows mostly happen, or will people have to
wait until eight o’clock on Monday morning to call the service in
question?

Le sénateur Pratte : Une autre préoccupation qui revient
souvent sur le nouveau système de vérification des permis, c’est
de savoir si le service sera offert le jeudi et le vendredi soir et le
weekend, car c’est à ce moment-là que les expositions d’armes à
feu ont le plus souvent lieu. Ou bien les gens devront-ils attendre
le lundi à 8 heures du matin pour y avoir accès?

Mr. Goodale: The hours for the functioning of the call centre
are intended to be staggered appropriately across the country so
that they meet normal working hours whether in Atlantic Canada
or in the Pacific region.

M. Goodale : L’horaire du centre d’appel sera établi de façon
stratégique afin que les Canadiens, autant au Canada atlantique
que dans la région du Pacifique, y aient accès.

I am advised, for many of the gun shows, that if they’re
anticipating a flow of business at a gun show on a particular
weekend, the organizers of the show will advise the firearms
program in advance. Most of the big ones automatically do that
because it’s part of how they function successfully. Then the call
centre will be able to arrange their functioning to be available to
service customers.

On m’a dit que les organisateurs d’expositions d’armes à feu
qui s’attendent à y faire beaucoup d’affaires avertiront au
préalable le programme des armes à feu. C’est déjà ce qui se fait
pour la plupart des grandes expositions d’armes à feu, car cela
leur permet de bien fonctionner. Le centre d’appel sera géré de
sorte que les clients soient servis comme il faut.

Whether in this field, CRA, OAS or whatever, service
standards for delivering to the Canadian public are a critical
dimension of government performance. We need to improve the
level by which we try to meet the public’s expectations. Whether
it’s acquiring a licence, verifying a licence, getting an ATT in
this particular field, getting your answer on a tax problem with
CRA, getting the appropriate response from a social services
agency or whatever, service standards need to be a constant
preoccupation for government departments.

Les normes de prestation de services offerts aux Canadiens,
que ce soit dans ce domaine, l’ARC ou la Sécurité de la
vieillesse, comptent pour beaucoup dans le rendement du
gouvernement. Nous devons mieux répondre aux attentes de la
population. Que l’on cherche à obtenir un permis, à faire vérifier
un permis ou à obtenir une autorisation de transport, ou encore à
obtenir une réponse de l’ARC à un problème fiscal ou une
réponse d’une agence de services sociaux, les normes de services
doivent être au cœur des préoccupations des ministères
gouvernementaux.

Senator Wells: Minister Goodale, first, between 2014 and
2017, 66 per cent of all homicides by firearms were committed
by people with criminal records, which would indicate that two-
thirds of homicides were the consequence of a failure to enforce
current laws and regulations because it’s already illegal for
someone with a criminal record to have a firearm. Second,
between those same dates, 60 per cent of all homicides by
firearms were committed with a restricted or prohibited weapon.
This would indicate a near failure or perhaps a complete failure

Le sénateur Wells : Monsieur Goodale, tout d’abord,
66 p. 100 de tous les homicides par arme à feu de 2014 à 2017
ont été commis par des gens qui avaient des casiers judiciaires,
ce qui signifierait que deux tiers des homicides sont la
conséquence de lacunes en matière d’application des lois et de la
règlementation actuelles, car il est illégal pour une personne avec
un casier judiciaire d’obtenir une arme. De plus, dans la même
période, 60 p. 100 de tous les homicides par arme à feu ont été
commis avec une arme à autorisation restreinte ou une arme
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of our gun control system because restricted and prohibited
weapons are registered and tightly controlled.

prohibée. Cela veut dire qu’il y a un échec partiel, voire total, de
notre système de contrôle des armes à feu, car les armes à
autorisation restreinte et les armes prohibées doivent
normalement être enregistrées et étroitement contrôlées.

In light of this, is the government suggesting that creating
more laws and regulations will improve safety when the
evidence suggests that would be false and that this law actually
appears to target law-abiding Canadians?

Ainsi, le gouvernement suggère-t-il que créer plus de lois et de
règlement améliorera la sécurité, alors que les faits montrent que
cela est faux et que cette loi semble cibler les Canadiens
respectueux de la loi?

Mr. Goodale: With respect, senator, you’re misinterpreting
our intent. By the provisions that improve and strengthen the
system of background checks we’re trying to ensure to the
maximum extent humanly possible that for those people who
should not have a weapon for the reasons you mention, or for
other reasons that the CFO may come across, the screening
system is as good as it can possibly be by improving the way in
which licences are verified.

M. Goodale : Avec tout le respect que je vous dois, sénateur,
vous interprétez mal nos intentions. Les dispositions proposées
visent à améliorer et à renforcer le système de vérification des
antécédents pour que le système soit aussi efficace que possible.
Nous tentons d’éviter que toute personne qui ne devrait pas avoir
d’armes à feu pour les raisons que vous avez mentionnées et
d’autres raisons que le contrôleur des armes à feu pourrait avoir
ne puisse pas en avoir, notamment en améliorant la façon dont
les permis sont vérifiés.

Again, we’re trying to make sure when a transaction is
ongoing between a buyer and seller that they are authorized to
conduct the transaction. I gave a hypothetical example in my
remarks about how something might fall between the stools.

Encore une fois, nous tentons de veiller à ce que les acheteurs
et les vendeurs qui procèdent à une transaction aient le droit d’en
effectuer. J’ai donné l’exemple hypothétique dans mon discours
de la possibilité que quelque chose tombe entre les tabourets.

When we’re establishing a record-keeping system for
commercial businesses, that is directly intended to help the
police in tracking crime guns. The Canadian Association of
Chiefs of Police has been very strong in advocating that regime
be put in place, just as they are supportive of the new rules we
have proposed around ATTs.

Le fait d’établir un système de tenue de dossiers pour les
entreprises commerciales vise directement à aider les services
policiers à contrôler les armes à feu liées à des actes criminels.
L’Association canadienne des chefs de police est fortement en
faveur du fait que ce régime soit établi. Ils sont également en
faveur des nouveaux règlements que nous avons proposés
concernant les autorisations de transport.

The whole purpose here is to have a safety regime that has the
practical consequences of helping to keep Canadians safer, while
at the same time not imposing an unreasonable burden on law-
abiding gun owners who are the vast majority of gun owners in
this country. We believe we have struck an appropriate balance
in Bill C-71.

Tout l’objectif ici est d’établir un régime sécuritaire pour
renforcer la sécurité des Canadiens, tout en évitant d’imposer un
fardeau injustifié aux propriétaires d’armes à feu respectueux de
la loi, soit la grande majorité des propriétaires d’armes à feu au
Canada. Nous croyons que nous avons trouvé un équilibre assez
juste dans le projet de loi C-71.

Senator Wells: I have one more brief question. It is a
Saskatchewan question so it should be easy for you, Minister
Goodale.

Le sénateur Wells : J’ai une autre petite question. Elle porte
sur la Saskatchewan. Cela ne devrait pas être trop compliqué
pour vous d’y répondre, ministre Goodale.

According to StatsCan, between 2014 and 2017 Saskatchewan
had 42 homicides that were firearm related. The majority of
these were rural, 52 per cent. Alarmingly, 77 per cent of persons
accused of firearm-related homicides during that period in
Saskatchewan were classified by Statistics Canada as Aboriginal.

Selon Statistique Canada, il y a eu 42 homicides commis avec
une arme à feu en Saskatchewan de 2014 à 2017. La majorité,
52 p. 100, ont été commis en milieu rural. Il est alarmant que
77 p. 100 des personnes accusées d’homicides commis avec une
arme à feu pendant cette période en Saskatchewan fussent
classifiées par Statistique Canada comme étant autochtones.

You mentioned earlier the Aboriginal Peoples of Canada
Adaptations Regulations. What will the provisions of this bill do
to address the issue that I just mentioned? Is this a clear danger
in an identified group, or are these communities simply set aside
with respect to Bill C-71?

Vous avez parlé plus tôt du Règlement d’adaptation visant les
armes à feu des peuples autochtones du Canada. Que font les
dispositions de ce projet de loi pour résoudre ce problème?
S’agit-il d’un danger propre à un groupe précis, ou bien ces
communautés sont-elles simplement mises de côté en ce qui
concerne le projet de loi C-71?
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Mr. Goodale: The law is applicable to everyone. There are
specific provisions under regulations that are made in respect of
Indigenous people.

M. Goodale : La loi s’applique à tous. Des dispositions
précises ont été établies dans des règlements en ce qui concerne
les peuples autochtones.

In analyzing the effectiveness of those regulations, I have not
been made aware of any specific deviation from the rules that
you could attribute to ethnicity or cultural background. To make
the assertion that you are making or to be able to verify the point
that you are arguing, we would need a lot more careful statistical
analysis.

Je n’ai pas été mis au courant dans l’analyse qui a été faite de
l’efficacité des règlements de déviations spécifiques pouvant être
attribuées à une ethnicité ou à des antécédents culturels
particuliers. Il faudrait réaliser des analyses statistiques
beaucoup plus précises pour vérifier le point que vous tentez de
faire.

Senator Wells: I want to make clear that the stats I referenced
were from Stats Canada.

Le sénateur Wells : Je tiens à dire clairement que les
statistiques que j’ai citées viennent de Statistique Canada.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Welcome, minister, and welcome to your
colleagues as well. Minister, an internal RCMP review recently
reported significant backlogs in firearms seizures due to
domestic violence or mental illness.

Le sénateur Boisvenu : Bienvenue, monsieur le ministre.
Bienvenue également à vos collaborateurs. Monsieur le ministre,
une étude interne de la GRC affirmait récemment que la
révocation des armes à feu pour des raisons de violence
conjugale ou de maladie mentale a connu des retards très
importants.

As the review notes, these delays put public safety at risk. It
mentions two causes: First, the lack of timely access to medical
information, which is the main cause of licence revocations or
firearms seizures; and second, requests for confidential
information from a third party, often police.

Ces retards mettent en péril la sécurité publique, comme le dit
le rapport. Deux causes sont évoquées dans le rapport : d’abord,
le manque d’accès en temps voulu aux informations médicales,
qui est la principale cause du retrait du permis ou de l’arme, ainsi
que les demandes d’informations confidentielles par un tiers, qui
sont souvent des policiers.

We know that medical information is highly confidential and
that it can be very time-consuming for a third party to obtain.
Yukon and British Columbia have a backlog of nearly 3,000
applications that have yet to be worked on by the RCMP. For
Canada as a whole, what is the backlog for this kind of
information request?

On sait que l’information médicale est tout à fait confidentielle
et que ce peut être très long lorsque c’est un tiers qui la demande.
On observe au Yukon et en Colombie-Britannique près de 3 000
dossiers qui ne sont pas encore traités par la GRC. Pour ce qui
est de l’ensemble du Canada, quel est l’état des retards pour des
demandes d’information de cette nature?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: Let me ask Mr. Mackinnon from the RCMP to
respond to that.

M. Goodale : Je vais demander à M. Mackinnon, de la GRC,
de répondre à cela.

Robert Mackinnon, Director, Firearms Business
Improvement Directorate, Royal Canadian Mounted Police:
The RCMP did an audit of their continuous eligibility
framework. There were action items as a result that did focus on,
as you spoke, the mental health regime and dealing with our
clients affected by mental illness in getting certification from
their physicians, in addition to some of our work-flow issues we
have taken.

Robert Mackinnon, directeur, Direction de l’amélioration
des activités relatives aux armes à feu, Gendarmerie royale
du Canada : La GRC a effectué une vérification de son cadre
d’admissibilité continue. Il en a découlé des mesures mettant
l’accent sur le régime de santé mentale, comme vous l’avez dit,
et portant sur l’obtention, par nos clients atteints d’une maladie
mentale, d’un certificat de médecin. À cela s’ajoutent les
mesures que nous avons prises relativement à des problèmes au
niveau du déroulement des activités.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: That’s not what I was asking. In Yukon,
in 2017, there was a backlog of nearly 3,000 applications. My
question is, in Canada overall, how many applications to seize
firearms have yet to be worked on by the RCMP? In order to

Le sénateur Boisvenu : Ce n’est pas ma question. Au Yukon,
en 2017, il y avait tout près de 3 000 dossiers en retard. Ma
question est la suivante : combien de dossiers non traités par la
GRC sont en retard au Canada pour ce qui est du retrait des
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seize firearms, authorities must have a medical report with a
mental health diagnosis. These delays put public safety at risk.
How much of a backlog is there for Canada as a whole?

armes à feu? Pour retirer les armes, il nous faut un rapport
médical qui fait un diagnostic sur le plan de la santé mentale.
Cela met la sécurité de la population en danger. Combien y a-t-il
de retards de cette nature pour l’ensemble du Canada?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: Senator, we don’t have those statistics at the
table right now, but we will get them for you and provide you
with the information.

M. Goodale : Sénateur, nous n’avons pas ces statistiques avec
nous en ce moment, mais nous les obtiendrons pour vous et vous
communiquerons cette information.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: The RCMP has to get information from
the medical system. A physician who testified two weeks ago
told us it can take a very long time, up to five years, to make a
decision about a person with mental health problems.

Le sénateur Boisvenu : La GRC doit obtenir de l’information
des corps médicaux. Un témoin médecin qui a comparu il y a
deux semaines nous a dit que les délais peuvent être très longs —
jusqu’à cinq ans — avant qu’on prenne une décision pour une
personne qui a des problèmes de santé mentale.

How will this bill facilitate communication between doctors
and the police when it comes to getting firearms out of the hands
of people with mental health problems?

En quoi ce projet de loi va-t-il faciliter les communications
entre les médecins et les corps policiers pour retirer des armes à
feu des mains de gens qui ont des problèmes de santé mentale?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: The legislation itself simply expands the scope
of background checks.

M. Goodale : Le projet de loi comme tel élargit simplement
la portée de la vérification des antécédents.

The challenge you’re raising, Senator Boisvenu, is the
administration of the new rules which will obviously get to the
issue we were discussing earlier about service standards and the
resourcing of the program to make sure that there are people in
place with the right expertise and that there are systems in place.

La difficulté dont vous parlez, sénateur Boisvenu, est
l’administration des nouvelles règles, qui mènera manifestement
au problème dont nous parlions tout à l’heure concernant les
normes de service et les ressources pour le programme, car il
faut faire en sorte qu’il y ait en place des systèmes ainsi que des
gens qui possèdent le bon savoir-faire.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Are there no additional resources for your
department in the 2019 Budget to address the backlog?

Le sénateur Boisvenu : En 2019, il n’y a pas de fonds
supplémentaires prévus au budget de votre ministère pour
répondre à ces demandes de retard?

[English] [Traduction]

Mr. Goodale: As I indicated in response to the earlier
question, the issue in relation to the resourcing of the particular
program is one that will be dealt with through the estimates
process, providing funding to the RCMP to make sure they have
the funds necessary to do the job they are being asked to do. We
have the normal estimates process by which to provide that extra
money.

M. Goodale : Comme je l’ai indiqué en réponse à une
question antérieure, la question des ressources affectées à ce
programme précis sera réglée dans le cadre du processus
budgétaire, où l’on fournira à la GRC les fonds nécessaires pour
qu’elle puisse faire le travail qu’on lui demande de faire. Le
processus budgétaire normal permettra de fournir les fonds
supplémentaires voulus.

The Chair: For the final question, minister, if you can do one
more, will be from Senator Gold.

La présidente : Monsieur le ministre, si vous acceptez de
répondre à une dernière question, celle-ci viendra du sénateur
Gold.

Senator Gold: My questions have been asked and your
answers provided. Mindful of your time, minister,

Le sénateur Gold : Mes questions ont été posées et vous y
avez répondu. Pour ne pas abuser de votre temps,
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perhaps I would ask for the indulgence of chair to be able to ask
a question of the staff after the minister departs for question
period.

monsieur le ministre, je demande l’indulgence de la présidence
pour pouvoir poser une question au personnel après la période de
questions à l’intention du ministre et le départ de ce dernier.

The Chair: Minister, we want to express our thanks on behalf
of the committee for your appearance here today. I know staff
will remain for the next hour. I am sure senators will have a
series of questions for them.

La présidente : Monsieur le ministre, au nom du comité, je
vous remercie de votre comparution aujourd’hui. Je sais que le
personnel demeurera pour la prochaine heure. Je suis convaincue
que les sénateurs auront une série de questions à lui poser.

Mr. Goodale: Thank you, Madam Chair. I wish the
committee well in its deliberation on the legislation. You have a
heavy agenda.

M. Goodale : Merci, madame la présidente. Je souhaite bonne
chance au comité dans ses délibérations au sujet du projet de loi.
Vous avez un programme chargé.

Senator Jaffer: My question is more to do with Aboriginal
rights. We all know that for Aboriginal people hunting and
fishing are very important.

La sénatrice Jaffer : Ma question porte surtout sur les droits
des Autochtones. Nous savons tous que, pour les Autochtones, la
chasse et la pêche sont très importantes.

On February 18, Ghislain Picard, Chief of the Assembly of
First Nations of Quebec and Labrador, appeared as a witness in
front of the committee and said:

Le 18 février, Ghislain Picard, chef de l’Assemblée des
Premières Nations du Québec et du Labrador, a comparu à titre
de témoin devant le comité. Il a dit :

Obviously we need to keep firearms out of the hands of
dangerous criminals and people with serious mental
illnesses, but why punish a person who made a mistake
decades ago?

Certes, nous devons garder les armes à feu hors des mains
des criminels dangereux et des gens atteints de maladies
mentales graves, mais pourquoi punir une personne qui a
fait une erreur il y a des dizaines d’années?

Today I heard something different, that there is a way for
Aboriginal people to get a licence. Did I hear that correctly? If
so, why does the chief have these concerns? Maybe he is not
aware. Could you elaborate on that?

Aujourd’hui, j’ai entendu quelque chose de différent. J’ai
entendu qu’il y a un moyen pour les Autochtones d’obtenir un
permis. Ai-je bien compris? Le cas échéant, pourquoi le chef a-t-
il de telles préoccupations? Peut-être qu’il n’est pas au courant.
Qu’en pensez-vous?

Randall Koops, Director General, Policing Policy, Public
Safety Canada:  We always listen carefully to Chief Picard who
speaks very thoughtfully on these issues.

Randall Koops, directeur général, Politiques en matière de
police, Sécurité publique Canada : Nous écoutons toujours
attentivement le chef Picard, qui tient des propos réfléchis à
l’égard de ces questions.

What the minister was referring to is a means in the Aboriginal
Peoples of Canada Adaptations Regulations that allows
community members to verify that a person is in fact fit to own a
firearm. Section 5 of the Firearms Act requires now that the
Chief Firearms Officers take five years of a person’s life history
into account in assessing the factors enumerated in the act for
their eligibility to hold a firearms licence. Bill C-71 proposes
that be changed to life.

Ce dont parlait le ministre, c’est un moyen prévu dans le
Règlement d’adaptation visant les armes à feu des peuples
autochtones du Canada qui permet aux membres de la
communauté de confirmer qu’une personne est bel et bien apte à
posséder une arme à feu. À l’heure actuelle, l’article 5 de la Loi
sur les armes à feu exige que le contrôleur des armes à feu tienne
compte de l’historique des cinq dernières années d’une personne
dans l’évaluation des facteurs énumérés dans la loi pour
déterminer son admissibilité à détenir un permis d’armes à feu.
Le projet de loi C-71 propose de changer cette période de cinq
ans à la vie entière de la personne.

There is nothing specific there that would differentiate the
treatment of Indigenous persons from those of any other
communities. The discretion remains with the Chief Firearms
Officer to consider the circumstances under which an incident
happened in someone’s life, the severity of the circumstances,
the time that has elapsed, and whether on balance, given

Rien de cela ne différencierait le traitement des Autochtones
par rapport au traitement des personnes des autres communautés.
Le contrôleur des armes à feu conserve le pouvoir discrétionnaire
de tenir compte des circonstances dans lesquelles un incident
s’est produit dans la vie de la personne, de la gravité de ces
circonstances, du délai qui s’est écoulé depuis, et de juger si,
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those considerations, the person represents a threat to public
safety if they were to own a firearms licence.

tout compte fait, étant donné ces considérations, la personne
représenterait une menace à la sécurité publique si elle détenait
un permis d’armes à feu.

Senator Jaffer: Is this for everybody? La sénatrice Jaffer : Est-ce que cela s’applique à tout le
monde?

Mr. Koops: It is for everybody, yes. M. Koops : Oui.

Senator Jaffer: It is not like a ban for life. Circumstances are
considered. Am I correct?

La sénatrice Jaffer : Ce n’est pas une interdiction à vie. On
tient compte des circonstances, n’est-ce pas?

Mr. Koops: Correct. M. Koops : C’est exact.

Senator Jaffer: For everybody circumstances are considered.
If it was a long time ago when you were a young person and you
are now 60 or 70, it doesn’t matter. Those things will be
considered. Am I correct in saying that?

La sénatrice Jaffer : On tient compte des circonstances pour
tout le monde, peu importe si un incident remonte à votre
jeunesse et que vous ayez maintenant 60 ou 70 ans, c’est bien
cela?

Mr. Koops: Correct. The act doesn’t say those things with
certain exceptions related to certain types of criminal offences,
but generally those factors are things that must be taken into
account. They are not presented as things that by their presence
would prevent you forever from having a firearms licence.

M. Koops : C’est exact. La loi ne dit pas cela moyennant
quelques exceptions pour certains types d’infractions
criminelles, mais généralement, ces facteurs comptent parmi les
choses dont on doit tenir compte. On ne les présente pas comme
des choses qui, si elles sont présentes, vous empêcheront pour
toujours d’obtenir un permis d’armes à feu.

Senator Jaffer: The act doesn’t say that. That’s why there is
this big concern. Besides the chief we have heard others ask,
“Why punish somebody who has made a mistake when they
were very young?” Will this be in the regulations?

La sénatrice Jaffer : La loi ne dit pas cela. D’où la grande
préoccupation. Hormis le chef que nous avons entendu, d’autres
demandent : « Pourquoi punir une personne qui a fait une erreur
lorsqu’elle était très jeune? » Est-ce que cela se trouvera dans le
règlement?

Mr. Koops: That would not be included in the regulations
since it already exists within section 5 of the Firearms Act itself.

M. Koops : Cela ne serait pas inclus dans le règlement
puisque c’est déjà prévu à l’article 5 de la Loi sur les armes à feu
comme telle.

Senator Jaffer: That is very useful. La sénatrice Jaffer : Voilà des renseignements très utiles.

My other question is what I asked the minister about. I have
received many letters, as have all my colleagues, saying that you
are punishing law-abiding citizens and asking why you are not
going after the gangs or the criminals.

Ma prochaine question rejoint ce que j’ai demandé au
ministre. Comme tous mes collègues, j’ai reçu de nombreuses
lettres disant que vous punissez les citoyens respectueux des lois
et demandant pourquoi vous ne vous en prenez pas plutôt aux
gangs ou aux criminels.

Would I be correct in saying that the gangs and criminals are
covered in the Criminal Code? This is not about that. To me,
these are six administrative things you are doing. This is not
about going after law-abiding citizens. This is about clarifying
and doing administrative things.

Ai-je raison de dire que le Code criminel prévoit déjà des
dispositions par rapport aux gangs et aux criminels? Ce n’est pas
l’objectif du projet de loi. À ce que je comprends, vous faites six
choses sur le plan administratif. Ce n’est pas une attaque contre
les citoyens respectueux des lois. La démarche vise à clarifier
certaines choses et à instaurer des dispositions administratives.

Could you clarify that for me, please? Pourriez-vous clarifier cela pour moi, je vous prie?

Mr. Koops: Sure. It might also be helpful to point out to the
committee that Budget 2018 announced a $327 million program
over five years directed at fighting guns and gangs. One of

M. Koops : Certainement. Il pourrait également être utile de
signaler au comité que le budget de 2018 a annoncé un
programme de 327 millions de dollars sur une période
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the streams in that program is directed at interdicting the
criminal use of firearms.

de cinq ans visant à lutter contre les armes à feu et les gangs de
rue. L’un des volets de ce programme vise à interdire
l’utilisation criminelle d’armes à feu.

Obviously, for criminals who choose to trade in black market
firearms or to smuggle firearms, the measures in Bill C-71 are
not directed at them per se. The government is taking other
measures, including funding to the RCMP, to the CBSA, and to
all the provinces and territories that they can use within their
jurisdictions as they see fit, to combat the growing criminal use
of firearms in their jurisdictions.

Visiblement, les mesures contenues dans le projet de loi C-71
ne ciblent pas précisément les criminels qui choisissent de faire
le commerce au noir d’armes à feu ou de faire passer
illégalement des armes à feu à la frontière. Le gouvernement
prend d’autres mesures pour combattre l’utilisation croissante
d’armes à feu, octroyant notamment à la GRC, à l’Agence des
services frontaliers du Canada et aux provinces et territoires du
financement qu’ils pourront utiliser comme bon leur semble là
où ils exercent leur juridiction.

Senator Jaffer: I am sure it is a public document. Would you
be able to provide that information to the clerk, please?

La sénatrice Jaffer : Je suis convaincue qu’il s’agit d’un
document public. Pourriez-vous fournir cette information au
greffier, s’il vous plaît?

Mr. Koops: Sure. M. Koops : Certainement.

Senator Jaffer: Thank you so much. La sénatrice Jaffer : Merci beaucoup.

Senator Gold: I have a two-part question for Ms. Paquette
and Mr. Mackinnon.

Le sénateur Gold : J’ai une question à deux volets à
l’intention de Mme Paquette et de M. Mackinnon.

With regard to the classification of firearms, could you talk a
bit about the training and background of RCMP personnel
charged with the task of classifying firearms and what
credentials they have? Witnesses have never impugned their
competence and credibility. Nonetheless, critics of the bill have
argued that the current situation where cabinet could have a final
say should be maintained.

Premièrement, en ce qui concerne la classification des armes à
feu, pourriez-vous parler un peu de la formation et de
l’expérience des membres du personnel de la GRC chargés de
classifier les armes à feu ainsi que des titres de compétence
qu’ils détiennent? Les témoins n’ont jamais contesté leur
compétence et leur crédibilité. Néanmoins, les détracteurs du
projet de loi soutiennent qu’il faut maintenir la situation actuelle,
où le Cabinet aurait le dernier mot.

The other question is: Why is there no appeal process from the
RCMP classification decisions? Perhaps you could comment on
both aspects of that.

Deuxièmement, pourquoi n’existe-t-il pas de recours aux
décisions de la GRC en matière de classification? Si vous
pouviez parler de ces deux aspects, je vous en serais
reconnaissant.

Mr. Mackinnon: The RCMP Canadian Firearms Program
utilizes the expertise in alignment with the definitions of the
Criminal Code to classify a firearm, whether it be non-restricted,
restricted or prohibited. They have extensive training and
background in the field of applying it. Most of them have been
doing it for many years. They are considered experts in the field
of executing the Criminal Code to determine the classification of
firearms.

M. Mackinnon : Le Programme canadien des armes à feu de
la GRC fait appel à l’expertise et aux définitions du Code
criminel pour classifier une arme à feu, qu’elle soit sans
restriction, à autorisation restreinte ou prohibée. Les
responsables suivent une vaste formation et possèdent une vaste
expérience dans le domaine. La plupart s’acquittent de la tâche
depuis des années. Ils sont considérés comme des experts dans le
domaine pour ce qui est d’exécuter le Code criminel pour
déterminer la classification des armes à feu.

Senator Gold: One of the witnesses that we heard from
argued or complained that weapons otherwise indistinguishable
functionally are classified one way or the other because of the
way they happened to look. They mentioned as well that the
decisions were made by individuals, so there would perhaps be a
difference of opinion as between individual RCMP experts.

Le sénateur Gold : L’un des témoins que nous avons
entendus soutenait ou déplorait que des armes qui, autrement, ne
se distinguent aucunement sur le plan fonctionnel sont classées
différemment selon leur apparence. Ils ont également mentionné
que les décisions sont prises par des personnes individuellement.
Il pourrait donc y avoir une différence d’opinion d’un expert de
la GRC à un autre.
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Is it true that just the look of a firearm could make the
difference as to whether or not it’s prohibited, restricted or
otherwise?

Est-ce vrai que l’apparence d’une arme à feu peut déterminer
si celle-ci est prohibée, à autorisation restreinte ou appartient à
une autre catégorie?

Mr. Mackinnon: I am not a technical expert in the
classification of firearms certainly, but we do not base it on the
look of the firearm. It’s the physical characteristics of the firearm
that determine the classification. Whether it be a short-barrelled
weapon, whether it have a barrel length less than or greater than
470 millimetres, or whether the firearm can be converted from a
fully aut to a semi automatic, those are all elements the experts
utilize to determine the classification of the firearm.

M. Mackinnon : Je ne suis certainement pas un spécialiste
technique dans la classification des armes à feu, mais nous ne
fondons pas celle-ci sur l’apparence de l’arme à feu. Ce sont les
caractéristiques physiques de l’arme à feu qui en déterminent la
classification. S’agit-il d’une arme à tube court? D’une arme
dont la longueur du tube est supérieure ou inférieure à 470
millimètres? D’une arme à feu pouvant être convertie
d’entièrement automatique à semi-automatique? Voilà les
éléments que les spécialistes utilisent pour déterminer la
classification d’une arme à feu.

Senator Gold: What about the issue of the lack of an appeal
from a classification decision?

Le sénateur Gold : Qu’en est-il de l’absence de recours par
rapport aux décisions en matière de classification?

Mr. Mackinnon: The firearm is subject to registration and the
classification of the firearm does change. The individual has the
right through the Registrar of Firearms to appeal the decision
from a legal perspective.

M. Mackinnon : L’arme à feu doit être enregistrée et sa
classification peut changer. Du point de vue juridique, une
personne a le droit d’interjeter appel de la décision par
l’entremise du directeur de l’enregistrement des armes à feu.

Alexandra Budgell, Team Leader and Senior Counsel,
Department of Justice Canada:  Yes. Through the reference
hearing process established in the Firearms Act, they have access
to a provincial court judge on a reference hearing. Alternatively,
if it’s a question of trade, it could be at the Canadian
International Trade Tribunal. If it’s something at the border in
terms of a classification, or obviously if the person is facing a
criminal charge through the criminal court process, the judge
ultimately will determine the classification in accordance with
the criteria set out in the Criminal Code.

Alexandra Budgell, chef d’équipe et avocate-conseil,
ministère de la Justice Canada : Oui. Par l’entremise du
processus d’audition établi dans la Loi sur les armes à feu, les
gens ont accès à un juge de la cour provinciale au moment de
l’audition. Par contre, s’il s’agit d’une question relevant du
commerce, le recours peut se faire auprès du Tribunal canadien
du commerce extérieur. Si cela relève de la sécurité à la frontière
ou, évidemment, si la personne fait l’objet d’accusations
criminelles par l’entremise du système judiciaire pénal, c’est le
juge qui déterminera la classification conformément aux critères
énoncés dans le Code criminel.

There is a number of different avenues by which somebody
affected by classification can challenge that decision.

Il existe différents moyens pour une personne concernée par la
classification d’une arme à feu de contester une décision.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Mr. Mackinnon, how are you going to
manage firearms on reserves? We know it can be difficult for the
RCMP to conduct investigations on reserve land and that some
firearms are sometimes moved through some reserves.

Le sénateur Dagenais : Monsieur Mackinnon, comment
allez-vous faire pour assurer le contrôle des armes à feu dans les
réserves autochtones? On sait que c’est difficile parfois pour la
GRC d’enquêter sur les territoires des réserves autochtones et
que certaines armes à feu transitent parfois par certaines
réserves.

[English] [Traduction]

Mr. Mackinnon: Thank you for your question. The Chief
Firearms Officers that have a focus with Indigenous clients do
proactive outreach to ensure that Indigenous communities are
aware of their roles and responsibilities in the care of firearms.
The CFO of Manitoba has just completed an initiative whereby
they have trained 88 instructors in Nunavut to deliver the safety
training course to ensure clients are aware of the safe handling,

M. Mackinnon : Je vous remercie de votre question. Les
contrôleurs des armes à feu qui œuvrent auprès de clients
autochtones font des efforts proactifs de communication pour
que ces communautés soient conscientes de leur rôle et de leurs
responsabilités en matière d’entretien d’armes à feu. Le
contrôleur des armes à feu du Manitoba vient de former 88
instructeurs au Nunavut, lesquels donneront des cours sur
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transportation and use of firearms. Those are the proactive
measures that the CFOs are executing.

le maniement, le transport et l’utilisation sécuritaire des armes à
feu. C’est là le genre de mesures proactives que prennent les
contrôleurs d’armes à feu.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I wasn’t talking about Nunavut. I was
talking about certain reserves that may be located in Ontario.
Anyway, I’d like to go back to the issue of online access to
authorizations to transport. Given the mitigated success of
government online data systems and services — let’s not talk
about Phoenix — can you tell us how long this bill has been in
the works, what it does about online services, and at what point
you think that service will be available?

Le sénateur Dagenais : Je ne voulais pas parler du Nunavut,
mais bien de certaines réserves qui se trouvent parfois sur le
territoire de l’Ontario. Cela dit, j’aimerais revenir sur l’accès aux
permis de transport sur Internet. Compte tenu du succès douteux
de l’implantation des systèmes et des services informatiques du
gouvernement — je ne vous parlerai pas de Phénix, quand
même —, pouvez-vous nous dire depuis quand ce projet de loi
est dans l’air, où il en est pour ce qui est des services par Internet
et dans combien de temps vous croyez que ce service sera
disponible?

[English] [Traduction]

Mr. Mackinnon: There is an implementation plan associated
with Bill C-71 that will be solidified once the bill receives Royal
Assent. Part of that is through online services for the
authorizations to transport and, as Minister Goodale stated,
resources to support the contact centre if you don’t have online
access. We are in discussions with Public Safety Canada on an
implementation plan to bring forth the service when that element
comes into force. It will be operational online when the ATT
changes are law.

M. Mackinnon : Un projet de mise en œuvre est prévu pour
le projet de loi C-71. Il sera consolidé une fois reçue la sanction
royale. Une partie du plan porte sur des services en ligne relatifs
aux autorisations de transport et, pour ceux qui n’ont pas accès à
Internet, des ressources qui appuieront le centre de contact,
comme le ministre Goodale l’a mentionné. Nous sommes à
discuter du plan de mise en œuvre avec Sécurité publique
Canada, afin d’offrir ce service une fois que cet élément de la loi
sera entré en vigueur. Les services seront offerts en ligne une
fois que les changements liés à l’autorisation de transport seront
inscrits dans la loi.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I don’t mean to cast doubt on your
testimony, but coming up with an implementation plan and
making sure it works are two different things. That’s what we’ve
seen in other situations. There are implementation plans aplenty,
but they don’t always work as well as one might hope. I can see
that you trust the IT behind this even though it can seem
questionable sometimes. Thank you very much, sir.

Le sénateur Dagenais : Je ne veux pas mettre votre
témoignage en doute, mais dresser un plan de mise en œuvre et
assurer son efficacité. Ce sont deux choses. On le constate dans
d’autres situations. Il y a beaucoup de plans de mise en œuvre,
mais ils ne fonctionnent pas toujours comme on le souhaiterait.
Je comprends que vous faites confiance aux services
informatiques, même si cela peut paraître un peu douteux
parfois. Je vous remercie beaucoup, monsieur.

[English] [Traduction]

Senator Pratte: Regarding the new ATT regime, we have had
witnesses appear before us who mentioned that because they are
shooting in competition, for instance, they would need to go to
the gunsmith regularly. Some collectors would go to all gun
shows in their area.

Le sénateur Pratte : En ce qui concerne le régime entourant
l’autorisation de transport, des témoins ont mentionné, par
exemple, qu’ils participent à des compétitions de tir et doivent se
rendre fréquemment chez un armurier. D’autres sont
collectionneurs et assistent à toutes les expositions d’armes à feu
dans leur région.

In cases such as these my understanding is that the Chief
Firearms Officer often issues an ATT for a period of time. For
professional shooters, for instance, instead of having to issue a
specific, single-use ATT each time a shooter goes to the
gunsmith, they would issue a one-year or a five-year during the

Dans des cas comme ceux-là, d’après ce que je comprends, le
contrôleur des armes à feu délivre souvent une autorisation de
transport pour une certaine période de temps. Ainsi, plutôt que
d’octroyer une autorisation spécifique à une seule activité chaque
fois qu’un tireur professionnel doit se rendre chez l’armurier,
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PAL period for them to go to the gunsmith because they often
go.

ce qui est fréquent, on délivre une autorisation de transport d’un
an ou de cinq ans pour la durée du permis de possession et
d’acquisition.

Am I correct in assuming this? Is this the case? Ai-je bien compris? Est-ce bien le cas?

Mr. Mackinnon: Yes, it is. Prior to the changes in 2015
where the transportation provisions became a condition of the
licence, Chief Firearms Officers would issue them mostly for
target practice. There were exceptions to the rule, especially if
they knew the individual was a frequent participant as a repair
business or gunsmith. There would be options for the CFOs to do
that in the future. The change is just removing it as a condition of
the licence, which is currently what it is.

M. Mackinnon : Oui, c’est exact. Avant les modifications
apportées en 2015, à la suite desquelles les dispositions en
matière de transport sont devenues une condition pour l’émission
du permis, les contrôleurs des armes à feu délivraient des
autorisations de transport surtout pour des séances de tir à la
cible. Il y avait des exceptions, notamment lorsqu’on savait que
le demandeur était armurier ou propriétaire d’une entreprise de
réparation. Les contrôleurs des armes à feu auront toujours cette
option. La modification consiste à faire en sorte que ce ne soit
plus une condition pour l’obtention du permis.

Senator Pratte: For instance, a competitive shooter would
not have to apply each time they wanted to go to a gunsmith. At
least, it’s an option that the CFO has.

Le sénateur Pratte : Par exemple, un tireur de compétition
n’aurait pas à faire une demande chaque fois qu’il doit se rendre
chez un armurier. Du moins, le contrôleur des armes à feu peut
en décider ainsi.

Mr. Mackinnon: It is discretionary upon each CFO to issue
that.

M. Mackinnon : C’est à la discrétion de chaque contrôleur
des armes à feu.

Senator Pratte: I know the minister estimated in an answer
the resources that would be needed for the RCMP and the CFOs
to implement the bill. This is an ongoing process.

Le sénateur Pratte : Dans une de ses réponses, le ministre a
donné une estimation des ressources nécessaires pour la mise en
œuvre du projet de loi par la GRC et les contrôleurs des armes à
feu. Il s’agit d’un processus en cours.

The impression of some is that with the issuance of reference
numbers, the life-time background checks and the relatively new
requirements regarding an ATT, will be extraordinarily
burdensome. Obviously there will be delays and it will cost $2
billion like the former long-gun registry.

Certains ont l’impression que les choses deviendront
extraordinairement lourdes avec l’attribution de numéros de
référence, la vérification des antécédents couvrant la vie entière
d’une personne et les nouvelles exigences liées à l’autorisation
de transport. Il y aura évidemment des retards et il en coûtera 2
milliards de dollars, comme ce fut le cas pour l’ancien registre
des armes d’épaule.

Without giving us the amount that will be necessary, could
you give us an impression of how much of a burden these new
requirements will be for the firearms program and Chief
Firearms Officers?

Sans nous dire combien d’argent sera nécessaire, pouvez-vous
nous donner une idée du fardeau qu’entraîneront ces nouvelles
exigences pour le programme des armes à feu et les contrôleurs
des armes à feu?

Mr. Mackinnon: As Minister Goodale pointed out, the
authorizations to transport that will continue to be a condition of
a licence represent 96.5 per cent of authorizations to transport
that were issued historically. We’re dealing with 3.5 per cent for
the additional movement of firearms, whether you’re changing
residence or whether you are going to a gun show.

M. Mackinnon : Comme le ministre Goodale l’a souligné, les
autorisations de transport à titre de condition assortie à un permis
représentent 96,5 p. 100 des autorisations de transport émises par
le passé. Nous devons nous occuper du 3,5 p. 100 restant des
déplacements d’armes à feu, qui ont lieu lors d’un
déménagement ou d’une participation à une exposition d’armes à
feu.

Also, as Minister Goodale pointed out, the government is
continually looking at ways to improve services to Canadians.
We will introduce an online portal to apply for those. The burden
on the RCMP Canadian Firearms Program should be minimal
with respect to the authorizations to transport.

Le ministre Goodale a aussi mentionné que le gouvernement
cherche continuellement à améliorer les services aux Canadiens.
Ainsi, nous allons créer un portail en ligne pour ces demandes.
En ce qui concerne les autorisations de transport, le fardeau pour
le Programme canadien des armes à feu de la GRC devrait être
minime.

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:67



With respect to licence verification, I do not think it was
previously mentioned but there will be online portals that will
allow businesses and individuals to do the verification of the
transferee of a firearm. It is actually currently up and running for
businesses as part of section 23 of the Firearms Act, which is
optional. We don’t issue reference numbers as a result, so that
will be a change.

Pour ce qui est des vérifications de permis, il n’a pas été
mentionné qu’il y aura des portails en ligne où les entreprises et
les particuliers pourront vérifier les antécédents d’un
cessionnaire d’une arme à feu. À l’heure actuelle, il existe un tel
portail pour les entreprises, qui peuvent s’en servir aux fins
visées par l’article 23 de la Loi sur les armes à feu. C’est
optionnel et on ne génère donc pas de numéros de référence, ce
qui va changer.

When there was a registration requirement for non-restricted
firearms pre-2012, a great deal of our transactions were online.
Something like 65 per cent of the stuff we were doing between
businesses and individuals was actually online as opposed to a
call centre transaction or a paper process.

Avant 2012, alors que l’enregistrement des armes sans
restriction était obligatoire, une grande partie des transactions
était exécutée en ligne. Environ 65 p. 100 des transactions avec
les entreprises et les particuliers étaient effectuées en ligne,
plutôt que par l’intermédiaire d’un centre d’appel ou de
documents.

We have identified resources to support licence verification
and authorization to transport. We’re doing everything we can to
mitigate the additional resources required by looking at the
processes and how we service Canadians.

Nous avons cerné les ressources nécessaires pour la
vérification des permis et les autorisations de transport. Nous
étudions les processus et les modes de service, et faisons tout en
notre pouvoir pour limiter l’ajout de ressources.

Senator Pratte: How about the background checks? Le sénateur Pratte : Qu’en est-il des vérifications des
antécédents?

Mr. Mackinnon: It is the same kind of concept as Minister
Goodale pointed out. We are currently assessing the impact of a
life-time review on certain elements with respect to our client
base. We will come up with a figure of resources over and above
what current Chief Firearms Officers do from an eligibility
perspective. We don’t want to deter from what they are currently
doing from a public safety perspective.

M. Mackinnon : Il s’agit du même genre de concept qu’a
évoqué le ministre Goodale. Nous sommes en train d’évaluer
l’incidence qu’aura sur la clientèle une vérification de certains
éléments couvrant la vie entière d’une personne. Nous
estimerons les ressources qui s’ajouteront à celles dont les
contrôleurs des armes à feu ont besoin pour mener leurs activités
en matière d’admissibilité. Nous ne voulons pas nuire au travail
qu’ils font du point de vue de la sécurité publique.

We are also taking into account changes to our process model
that make it more efficient for us to handle these files, which
may augment the amount of resources we need without
minimizing what we’re doing with respect to public safety.

Nous tenons compte également des modifications que nous
apportons à notre processus afin d’améliorer l’efficacité du
traitement des dossiers, qui pourraient augmenter nos besoins en
matière de ressources sans diminuer ce que nous accomplissons
du point de vue de la sécurité publique.

Senator Pratte: Thank you. Le sénateur Pratte : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Thank you for your answers. I have two
questions, one for Mr. Mackinnon and the other for Mr. Koops.

Le sénateur Boisvenu : Merci beaucoup de vos réponses. J’ai
deux questions, une qui s’adresse à M. Mackinnon et l’autre à
M. Koops.

Mr. Mackinnon, earlier you talked about delays related to
RCMP information gathering in places like British Columbia
because of the rule requiring physicians to do background checks
going back five years. Now they will have to do a lifetime
background check.

Monsieur Mackinnon, vous avez parlé plus tôt des retards en
ce qui concerne les demandes d’information de la GRC, entre
autres, en Colombie-Britannique, en raison d’un règlement où les
médecins vérifient les antécédents des cinq ans dernières années.
Désormais, ils étudieront les antécédents à vie.

It seems likely the delays will get even longer because the
medical records searches will be much longer, not to mention the
fact that people move, change doctors and change psychiatrists.
Consultations will therefore have to involve several doctors at
once. Do you have data for each province about those delays

Donc, on peut prétendre que les retards vont s’accentuer, parce
que les recherches médicales seront beaucoup plus longues,
d’autant plus que les gens déménagent, changent de médecin ou
de psychiatre. Les consultations devront donc être effectuées
auprès de plusieurs médecins à la fois. Avez-vous des données,
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currently? Can you predict how a switch from the five-year
timeframe to lifetime timeframe will affect background checks?
Have you figured out what kind of impact that will have on
research?

par province, en ce qui a trait aux retards à ce jour? Ensuite,
avez-vous une idée de l’impact en ce qui concerne les demandes
d’information, si on passe d’une période d’évaluation de cinq ans
à une période à vie? Avez-vous calculé l’impact que cela aura en
ce qui a trait aux recherches?

[English] [Traduction]

Mr. Mackinnon: Thank you for your question. M. Mackinnon : Merci de votre question.

As I spoke earlier, I do not have a breakdown by province on
where CFO is looking for information from a mental health
perspective to assist in the investigation. As we will take away
an action item from the previous request, we will look into that.

Comme je l’ai dit plus tôt, je n’ai pas les données indiquant où
les contrôleurs des armes à feu de chaque province obtiennent les
renseignements en matière de santé mentale dans le cadre de
leurs enquêtes. Nous allons faire un suivi et nous renseigner à cet
égard.

We are reliant, obviously, on the medical community in
certain cases where we learn of a medical illness with respect to
a client. We are constantly looking at the processes and how we
can better them and expedite the information back to the CFO
about the client so the CFO can determine the eligibility.

Évidemment, dans certains cas, lorsqu’il est question de la
maladie d’un client, nous devons compter sur le milieu médical.
Nous étudions constamment les processus et les façons de les
améliorer afin que les contrôleurs des armes à feu reçoivent les
informations sans délai et puissent déterminer l’admissibilité du
client.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: I get that, but that wasn’t my question. Let
me rephrase it. Right now, we have five-year checks, and it’s
likely that a person will be treated by a single doctor during that
time and that reports of domestic violence will be relatively easy
to find in the system. If background checks have to cover an
individual’s lifetime, that individual will probably have had
several different doctors, and domestic violence incidents might
go back 30 or 40 years. Have you assessed the impact of delays
related to doing that research?

Le sénateur Boisvenu : Je comprends bien, mais là n’est pas
ma question. Je vais la reprendre. À l’heure actuelle, alors que la
période de référence est de cinq ans, les chances sont qu’une
personne est soignée ou traitée par un seul médecin et que la
période de violence conjugale est relativement facile à repérer
dans le système judiciaire. Maintenant que le citoyen sera évalué
sur toute sa vie, probablement qu’il aura été traité par plusieurs
médecins et que les périodes de violence conjugale s’étaleront
sur 30 ou 40 ans. Avez-vous évalué l’impact des délais par
rapport à ces recherches?

[English] [Traduction]

Kellie Paquette, Director General, Canadian Firearms
Program, Royal Canadian Mounted Police:  It will be based
on the information available to us. On your question around an
individual having five different doctors throughout their life
history, questions are asked about their medical history.
Currently, it says within the last five years. If this bill were to go
through it would include the life history, so it would be upon the
individual to identify that.

Kellie Paquette, directrice générale, Programme canadien
des armes à feu, Gendarmerie royale du Canada : Nous nous
appuierons sur les renseignements à notre disposition. Pour ce
qui est des personnes qui auraient eu cinq médecins au cours de
leur vie, comme vous l’évoquez, on pose des questions
concernant leurs antécédents médicaux et, à l’heure actuelle, on
revient cinq ans en arrière. Le projet de loi propose de vérifier
les antécédents de la vie entière. S’il est adopté, il incomberait à
la personne concernée de fournir les renseignements.

In addition, we have access to information that goes beyond
the five years that can now be taken into consideration when
eligibility is in question.

Par ailleurs, nous avons accès à des informations qui datent
d’au-delà de cinq ans, qui peuvent désormais être prises en
compte lorsque l’admissibilité est remise en question.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: It seems to me that the likelihood of errors
or incorrect information will be much greater because

Le sénateur Boisvenu : On peut considérer que les risques
d’erreurs ou d’informations erronées seront beaucoup
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individuals will have to provide information about their entire
lives. The information is very likely to be much less reliable.

plus importants puisque le citoyen devra livrer de l’information
toute sa vie durant. Le taux d’erreur sera plus important en
termes de fiabilité de l’information.

Mr. Koops, last autumn’s report by the Office of the Auditor
General revealed something worrisome: Canada’s recidivism
rates, which Statistics Canada publishes in Juristat, do not take
into consideration people sentenced to less than two years. Do
you have data about the recidivism and reincarceration rates for
people sentenced to less than two years for a crime involving a
firearm?

Monsieur Koops, le rapport du Bureau du vérificateur général
de l’automne dernier nous a appris un élément inquiétant : en
effet, le calcul du taux de récidive au Canada qui est publié par
Statistique Canada par l’intermédiaire de Juristat ne prend pas
en considération les gens qui sont condamnés à des peines de
moins de deux ans. Avez-vous des données sur le taux de
récidive ou la réincarcération de gens qui ont été condamnés à
des peines de moins de deux ans et qui ont commis un crime
avec une arme à feu?

Mr. Koops: Unfortunately, I am not very familiar with that
report. We can check with the department to see if we have that
data.

M. Koops : Malheureusement, je ne connais pas bien ce
rapport. On pourra vérifier auprès du ministère pour savoir si
nous avons ces données.

Senator Boisvenu: It would be interesting to see data that
includes people sentenced to less than two years who are not
accounted for in the crime statistics. I would like to see a report
on recidivism rates that includes people sentenced to less than
two years and more than two years. Right now, we have only a
partial picture of recidivism rates among offenders who have
committed a crime involving a firearm.

Le sénateur Boisvenu : Il serait intéressant d’avoir des
données qui incluraient les gens qui ont reçu une sentence de
moins de deux ans et qui ne sont pas inscrits au registre des
statistiques sur la criminalité. Il serait intéressant d’avoir un
rapport sur le taux de récidive qui inclurait les personnes qui ont
été condamnées à des peines de moins de deux ans et de plus de
deux ans. Le portrait que nous avons à l’heure actuelle sur le
taux de récidive des criminels qui ont commis un acte à l’aide
d’une arme à feu est tout à fait partiel.

Mr. Koops: We will follow up. M. Koops : Nous ferons un suivi.

[English] [Traduction]

Senator McIntyre: Under the proposed measures in
Bill C-71, conditions will now be attached to business licences
requiring businesses to transmit recorded information to a
prescribed official if they cease to operate. The idea is to avoid
any potential privacy breaches.

Le sénateur McIntyre : Dans le projet de loi C-71, on
propose d’assortir les permis des entreprises de certaines
conditions. Ainsi, on exigerait que les entreprises transmettent à
une personne désignée des fichiers contenant des renseignements
s’il est déterminé que l’entreprise cessera d’en être une.
L’objectif est d’éviter toute atteinte à la vie privée.

Are privacy safeguards and accountability measures provided
in the bill?

Le projet de loi prévoit-il des précautions en matière de
protection de la vie privée et de responsabilité?

Mr. Koops: They’re not provided in Bill C-71 because they
are already part and parcel of the Privacy Act protections
associated with personal information collected in the
administration of a government program.

M. Koops : Le projet de loi C-71 ne contient pas de telles
dispositions parce que la Loi sur la protection des
renseignements personnels prévoit déjà des protections pour les
renseignements personnels recueillis dans le cadre de
l’administration d’un programme gouvernemental.

In the case where records are under the control of businesses,
in certain circumstances they may also be subject to their own
provincial legislation governing the use and collection of
personal information by businesses within the province.

Les dossiers qui sont sous le contrôle d’une entreprise
pourraient dans certains cas être assujettis à une loi provinciale
gouvernant l’utilisation et la cueillette de renseignements
personnels par les entreprises de cette province.

Senator McIntyre: As I read it, businesses may be required
to purchase new software to meet the new diligence record-
keeping requirements imposed by Bill C-71. There is that
possibility.

Le sénateur McIntyre : D’après ce que je comprends, les
entreprises pourraient être obligées de faire l’acquisition d’un
nouveau logiciel afin de respecter les nouvelles exigences de
diligence sur la tenue des dossiers que prescrit le projet de
loi C-71. Il y a cette possibilité.
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Mr. Koops: The bill as presented to you, senator, doesn’t
specify the form or manner in which businesses would be
required to keep those records. They could perhaps be kept by a
business that chose to do so in the form of a paper ledger, which
was the form in use for many years prior to the current regime.

M. Koops : La version du projet de loi qui vous a été
présentée, sénateur, ne précise pas la manière dont les entreprises
doivent tenir les dossiers. Une entreprise pourrait tenir un
registre sous format papier, ce qui a été la méthode en vigueur
pendant des années avant le régime actuel.

Some large retailers might choose to do that as part of the
client management software they associate with the files of their
customers, but the bill itself does not specify how that
information would have to be stored.

Certains grands détaillants pourraient choisir de procéder
ainsi, dans le cadre de leur processus de gestion des dossiers
informatisés de leurs clients. Toutefois, le projet de loi n’indique
pas comment les informations doivent être conservées.

Senator McIntyre: My next question is for Ms. Budgell. It is
a question on the issue of the business records of firearms
businesses and the involvement of either the CFO or the courts
surrounding warrants.

Le sénateur McIntyre : Ma prochaine question s’adresse à
Mme Budgell. Elle porte sur la tenue des dossiers par les
entreprises d’armes à feu et la participation des contrôleurs des
armes à feu et des tribunaux dans l’émission de mandats.

As I understand it, there is a distinction between the regulatory
power of the CFO to enter a business to investigate and to ensure
that records are being kept properly. If kept, no problem; that’s
the end of the matter. If not kept, either the business or the
person could be subject to prosecution under section 101 of the
Firearms Act.

D’après ce que je comprends, il existe des nuances par rapport
aux pouvoirs réglementaires du contrôleur des armes à feu
d’entrer dans une entreprise pour y mener une enquête et voir à
ce que les dossiers soient bien tenus. Si les dossiers sont bien
tenus, pas de problème : les choses s’arrêtent là. Si les dossiers
ne sont pas bien tenus, l’entreprise ou la personne pourrait faire
l’objet de poursuites en vertu de l’article 101 de la Loi sur les
armes à feu.

That said, if in the course of reviewing those records the CFO
comes across evidence or suspected evidence, the Crown and the
police could seek judicial authorization to seize the business
records; in other words, obtain a warrant. Am I correct in my
assessment?

Cela dit, si, en examinant les dossiers, le contrôleur des armes
à feu trouve des preuves ou ce qu’il soupçonne être des preuves,
la Couronne et la police peut obtenir une autorisation judiciaire
pour saisir les dossiers de l’entreprise. Autrement dit, obtenir un
mandat. Est-ce bien le cas?

Ms. Budgell: Yes, in the sense that they are two different
frameworks. The inspection powers included in the Firearms Act
are for firearms officers to inspect business records.

Mme Budgell : Oui, dans le sens où il s’agit de deux cadres
distincts. Les pouvoirs d’inspection prévus dans la Loi sur les
armes à feu permettent aux préposés aux armes à feu d’inspecter
les dossiers des entreprises.

Senator McIntyre: The powers of the CFO and the courts. Le sénateur McIntyre : Les pouvoirs du contrôleur des
armes à feu et des tribunaux.

Ms. Budgell: That is for regulatory compliance to ensure that
the businesses are meeting the conditions of their licence and
that they are in regulatory compliance.

Mme Budgell : On vise le respect de la réglementation et on
veille à ce que les entreprises satisfassent aux conditions de leur
permis et se conforment aux règles.

The moment that it becomes a law enforcement investigation,
a criminal investigation, the criminal rules apply. Those usually
include more stringent standards which can include judicial
authorization and production orders as appropriate.

Dès qu’il s’agit d’une enquête au criminel, les règles de la
justice pénale s’appliquent. Habituellement, les normes sont plus
rigoureuses. Au besoin, on exigera une autorisation judiciaire et
une ordonnance de communication.

Senator McIntyre: Bill C-71 does not provide any additional
investigative powers to law enforcement officials.

Le sénateur McIntyre : Le projet de loi C-71 ne prévoit
aucun nouveau pouvoir d’enquête pour les forces de l’ordre.

Ms. Budgell: Correct. There are no special powers in
Bill C-71 for law enforcement.

Mme Budgell : C’est exact. Le projet de loi C-71 n’accorde
aucun pouvoir spécial aux forces de l’ordre.

Senator Griffin: Coming back to the authority to transport,
the minister mentioned that there were 4,500 gunsmiths

La sénatrice Griffin : Revenons aux autorisations de
transport; le ministre a mentionné qu’il y avait 4 500 armuriers
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in Canada. He didn’t reference how many gun ranges, but he said
the ranges were much easier for the RCMP to keep track of.

au Canada. Il n’a pas donné le nombre de champs de tir, mais il a
dit qu’il était beaucoup plus facile pour la GRC d’avoir les
champs de tir à l’œil.

Knowing that, what is your estimate of the number of gun
ranges in Canada?

Sachant cela, combien y a-t-il de champs de tir au Canada
environ?

Mr. Mackinnon: I don’t have the figure in front of me, but I
believe it is between 1,200 and 1,300 across Canada.

M. Mackinnon : Je n’ai pas le chiffre à portée de main, mais
je dirais entre 1 200 et 1 300 dans l’ensemble du pays.

Senator Griffin: I suppose ATTs are a lot like going to get
winter tires changed in the spring. I make an appointment with
the local dealer. I think it should be relatively easy to put in a
requirement in the regulations. It does not have to be in the
legislation. Then someone taking their firearm to the gunsmith
who has a confirmed appointment has documentation. It’s
probably a lot easier to keep track of that than it is whether or
not they’re coming from a range.

La sénatrice Griffin : J’imagine qu’obtenir une autorisation
de transport est aussi simple que de faire enlever les pneus
d’hiver au printemps. Je n’ai qu’à prendre rendez-vous au
concessionnaire. Je crois que ce ne devrait pas être compliqué de
mettre cette exigence dans la réglementation. Il n’est pas
nécessaire de l’inscrire dans la loi. Ainsi, quelqu’un qui
apporterait son arme chez l’armurier après avoir pris rendez-vous
disposerait de la documentation requise. Ce serait probablement
beaucoup plus facile à contrôler de cette façon que d’avoir à
déterminer si la personne arrive ou non du champ de tir.

That is a small item. It is not to die on but is just a
convenience.

C’est un élément mineur. Ce n’est pas la fin du monde, mais
ce serait plus simple.

When I asked about mitigation of losses for retail operators,
basically the answer the minister gave me applied to the two
types of firearms the cabinet had permitted previously that will
not be permitted any longer. That there was a grandfathering
period, I understand that.

Lorsque j’ai posé des questions sur l’atténuation des pertes
pour les détaillants, la réponse du ministre, en gros, concernait
deux types d’armes à feu que le Cabinet avait permises
auparavant et qui ne seront plus permises. Il a aussi été question
d’une période de droits acquis, et je comprends cela.

Looking ahead, if the RCMP deems a formerly restricted
weapon to be prohibited, has there been any discussion as to
what mitigation there will be for firearms retail operators that
may have stock in their stores? They could have quite a lot of
money tied up.

Si on regarde vers l’avenir, si la GRC considère qu’une arme à
feu qui était auparavant à autorisation restreinte est maintenant
prohibée, a-t-on discuté des solutions d’atténuation pour les
détaillants d’armes à feu qui pourraient avoir ce type d’arme en
stock? On parle de sommes d’argent qui pourraient être
importantes pour ces détaillants.

Mr. Mackinnon: Yes. On the approach taken to the
classification of the change or classification of a firearm, the
RCMP fully understands how it could impact a commercial
entity. Information is provided on how they could deal with that
if they were not allowed to keep the firearms as a result of the
classification. Each situation is taken on a case-by-case basis.

M. Mackinnon : Oui. En ce qui concerne l’approche utilisée
pour le changement de classification ou la classification d’une
arme à feu, la GRC est bien consciente des impacts pour les
commerçants. Ces derniers reçoivent de l’information sur ce
qu’ils peuvent faire advenant qu’une reclassification fasse qu’ils
n’aient plus le droit de garder les armes à feu concernées.
Chaque situation est examinée au cas par cas.

In the case of the two listed firearms that in Bill C-71, the
CZ858 and the Swiss Arms, there were proactive measures, as
Mr. Goodale said, to advise the business community that there
was a possession date of June 30, 2018. That was a requirement.

Dans le cas des deux types d’armes à feu mentionnés dans le
projet de loi C-71, les CZ858 et les Swiss Arms, des mesures
proactives ont été prises, comme l’a mentionné M. Goodale, afin
d’informer les intervenants du secteur commercial que la date de
possession était le 30 juin 2018. C’était une des exigences.

I don’t want to say advanced warnings, but there are measures
to be taken to advise the business community, in addition to the
individual community, about proposed legislation on the books
to be brought into force.

Je n’irais pas jusqu’à parler de préavis, mais des mesures
peuvent être mises en place pour informer les marchands, en plus
des particuliers, au sujet des mesures législatives prévues.
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Senator Griffin: We will wait to see how it pans out in the
long run. Potentially there could be a lot of money tied up. These
are private retailers that have bought firearms in good faith. It
may be a case of their having a very large commitment.

La sénatrice Griffin : Nous allons attendre de voir comment
cela se déroulera à long terme. Il pourrait être question de
beaucoup d’argent. On parle de détaillants privés qui ont acheté
ces armes en toute bonne foi. Il est possible que certains d’entre
eux en aient une très grande quantité en stock.

When changes are made, there has to be a very able effort at
mitigating the losses of legitimate business owners.

Lorsque des changements sont apportés, il faut un effort
véritable pour limiter les pertes des propriétaires d’entreprise
légitimes.

Senator McPhedran: I seem to be developing today a bit of a
theme around scope. In my initial question I would like to
address the Criminal Code and to pick up on your explanation,
Ms. Budgell.

La sénatrice McPhedran : On dirait bien que mes
interventions tournent toutes autour de la question de la portée
aujourd’hui. Dans ma première question, je voudrais parler du
Code criminel et revenir sur votre explication, madame Budgell.

As I read the bill, right now we have a situation where it’s not
possible for an officer to conduct a search for documents related
to the ownership of a firearm. I am picking up on the present and
past tense wording in subsection 117.02 of the Criminal Code.

D’après ma compréhension du projet de loi, actuellement, il
n’est pas possible pour un policier de mener une perquisition
pour trouver des documents concernant la possession d’une arme
à feu. Je me réfère à l’emploi des temps présent et passé dans le
libellé de l’article 117.02 du Code criminel.

My concern comes partly out of the fact that I also have rural
roots. I have had situations in my personal experience of
domestic violence in a rural setting.

Mon inquiétude vient en partie du fait que j’ai aussi des
racines rurales. J’ai connu des situations de violence conjugale
en milieu rural.

The way in which I read the current bill, if there is an
imminent crime or imminent domestic violence in process and
being able to access a warrant becomes necessary, particularly in
rural areas, the obtaining of a warrant to act quickly seems to be
almost impossible under a combination of the bill and the code.

D’après ce que je peux lire dans le projet de loi, dans les
situations où une infraction serait sur le point d’être perpétrée ou
qu’un cas de violence conjugale serait sur le point d’éclater et
qu’il devient nécessaire d’obtenir un mandat, l’obtention rapide
du mandat en question, particulièrement dans les régions rurales,
afin d’agir rapidement deviendrait pratiquement impossible
d’après les exigences combinées du projet de loi et du Code
criminel.

I hope I am wrong. If I am correct, then I go to my question
about a possible amendment.

J’espère que je me trompe, mais, si j’ai raison, j’en reviens à
ma question concernant la possibilité d’un amendement.

Ms. Budgell: I want to make sure I understand your question.
The bill does not address search and seizure powers for police.
Under section 117 or thereabouts of the Criminal Code right now
there are a number of search and seizure provisions that address
when law enforcement can go into a home or a place and seize
firearms.

Mme Budgell : Je veux être certaine d’avoir bien compris
votre question. Le projet de loi ne porte pas sur les pouvoirs de
perquisition et de saisie des policiers. Actuellement,
l’article 117, si je ne m’abuse, du Code criminel comprend
plusieurs dispositions relatives aux perquisitions et aux saisies
qui prévoient quand les forces de l’ordre peuvent pénétrer à
l’intérieur d’une résidence ou d’un autre endroit pour saisir des
armes à feu.

There are some where a warrant is required in advance. There
are those where a warrant is not required exception in
exceptional circumstances.

Il y a des situations où un mandat doit être obtenu à l’avance
et d’autres situations où un mandat n’est pas requis dans des
circonstances exceptionnelles.

Those provisions are fairly comprehensive in terms of police
ability where there is either an offence or where there is a
concern on public safety grounds to seize a firearm.

Ces dispositions sont très claires quant à la capacité d’un
policier de saisir une arme à feu lorsqu’une infraction a été
commise ou lorsqu’existent des préoccupations relatives à la
sécurité publique.

Senator McPhedran: In terms of where there is a firearms
offence in process or reason to believe it has occurred, I am
partly concerned about the reference to telewarrants. I am trying

La sénatrice McPhedran : En ce qui a trait aux situations où
il y a perpétration d’une infraction avec usage d’une arme ou des
motifs raisonnables de croire à une telle perpétration, je

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:73



to understand one hypothetical in a rural or isolated setting
where proximity by police to get to the site is affected.

m’inquiète notamment de la référence aux télémandats. J’essaie
de comprendre ce qui arriverait dans une situation hypothétique
dans un contexte rural ou isolé où la proximité des policiers est
un enjeu.

Was attention paid to a scenario like this and the relative
difficulty of obtaining a warrant? Could you explain whether a
telewarrant becomes more readily accessible in a situation like
this one? What exists now that addresses these situations in
domestic violence where rapid response and presence are
absolutely essential?

A-t-on pensé à un scénario du genre et à la difficulté d’obtenir
un mandat? Pouvez-vous expliquer s’il devient alors plus facile
d’obtenir un télémandat dans une telle situation? Qu’est-ce qui
est prévu, à l’heure actuelle, pour les cas de violence conjugale
où une réponse rapide et une présence dans un court délai sont
absolument essentielles?

Ms. Budgell: I will ask my colleague, our Criminal Code
expert, to provide assistance as well.

Mme Budgell : Je vais demander à ma collègue, spécialiste
du Code criminel, de me prêter main-forte.

We need to differentiate between situations where there is a
warrant and perhaps there are circumstances where a warrant
may not be required because of exigent circumstances.

Il faut faire la distinction entre les situations où il y a un
mandat et des situations où il est possible qu’un mandat ne soit
pas requis en raison de l’urgence d’agir.

Phaedra Glushek, Director and General Counsel, Criminal
Law Policy Section, Department of Justice Canada: I could
give a very brief summary of some applicable warrant powers in
the Criminal Code. There are several provisions.

Phaedra Glushek, directrice et avocate générale, Section de
la politique en matière de droit pénal, ministère de la Justice
Canada : Je peux résumer certaines des dispositions du Code
criminel relatives à l’obtention des mandats. Il y en a plusieurs.

I am going to go from memory here because I don’t have my
code, but subsection 487.11 is an existing warrant power that
allows for warrant searches. It also includes telewarrants, so
rapid responses for when a warrant can be sought and can be
issued.

Je n’ai pas le code avec moi, alors je vais y aller de mémoire.
L’article 487.11 prévoit des perquisitions sans l’obtention de
mandat. Il concerne également les télémandats pour une réponse
rapide dans les situations où un mandat peut être demandé et
obtenu.

In the firearms regime there is also subsection 117.02 in Part
III of the Criminal Code to which you referred, senator, for both
warrant searches and warrant list searches in certain
circumstances. It’s a lower standard in that section and
subsection that allows for warrantless searches in very limited
circumstances where there is an offence occurring or has just
occurred. There is a very tight regime around the Firearms Act.

En ce qui concerne les armes à feu, il y a également
l’article 117.02 de la partie III du Code criminel, dont vous avez
parlé, sénatrice, concernant les perquisitions et la liste des
mandats de perquisition dans certaines circonstances. Les
exigences de cet article et des paragraphes connexes sont moins
élevées et permettent des perquisitions sans mandat dans des
situations bien précises où une infraction est perpétrée ou vient
de l’être. Le régime de la Loi sur les armes à feu est très strict.

I am sure the Senate committee is familiar with the common
law abilities to have warrantless searches in exigent or urgent
circumstances. I will not impute any bad faith on any business,
but an urgent circumstance in this case would be when a business
is going to destroy records, for example. That would allow
someone to go into the business without a warrant. That is a
common law power the police have.

Je suis certaine que le comité sénatorial connaît bien ce que
permet la common law en matière de perquisitions sans mandat
lors de circonstances critiques ou de situations d’urgence. Je ne
vais pas présumer de la mauvaise foi des entreprises, mais, dans
ce cas-ci, une situation d’urgence pourrait survenir, par exemple,
lorsqu’une entreprise décide de détruire des dossiers. Ainsi, on
pourrait pénétrer dans l’établissement sans mandat. C’est un
pouvoir que la common law confère aux policiers.

There are three circumstances. It’s a scaling of different times
of warrants. In a nutshell, those are the types of warrants that can
be applied. There are some instances where it is urgent and you
can get one by telewarrant, where it is urgent and you can use the
common law power, but there are very narrow circumstances
where it is very urgent to be able to go into the business without
a warrant.

Il existe trois catégories de circonstances. Il y a une gradation
quant aux situations où un mandat est requis. En gros, ce sont les
types de mandats qui peuvent être utilisés. Il y a des situations où
il y a urgence et où il est possible d’obtenir un télémandat, des
situations où on peut se servir des pouvoirs conférés par la
common law et, dans des cas bien précis où l’urgence est
extrême, des situations où on peut pénétrer dans un établissement
commercial sans mandat.
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Senator McPhedran: Perhaps I may clarify my question a
bit. Would it be reasonable to conclude from this information
that a situation of domestic violence being imminent and/or in
process would qualify very clearly as coming within those
exigent circumstances?

La sénatrice McPhedran : Je pourrais peut-être préciser ma
question. Est-il raisonnable de conclure, d’après ces
informations, qu’une situation de violence conjugale imminente
ou en cours justifierait clairement l’invocation de l’existence
d’une situation d’urgence?

Ms. Glushek: The facts of each case have to be looked at on a
case-by-case basis. There definitely could be a situation where
the person is known to the police or they know that there’s a
firearm in the property and where they could use an exigent
circumstance to enter the home or dwelling.

Mme Glushek : Chaque situation est examinée au cas par
cas. Il pourrait très certainement arriver une situation où la
personne est connue des policiers ou que ces derniers savent
qu’il y a une arme à feu dans la résidence et qu’on invoque
l’urgence de la situation pour pouvoir pénétrer dans la maison ou
la résidence.

Senator McPhedran: I don’t know whether the director
general or the director of the RCMP might have anything to add
from practical experience in the field, for example.

La sénatrice McPhedran : Je me demande si la directrice
générale ou si le directeur de la GRC aurait quelque chose à
ajouter venant de leur expérience sur le terrain, par exemple.

Mr. Mackinnon: No, I have nothing to add to what you’ve
already been provided by legal.

M. Mackinnon : Non, je n’ai rien à ajouter à ce que les
juristes vous ont dit.

Senator McPhedran: Then my question becomes specific to
this bill. Is there in fact a need for at least a clarifying
amendment in relation to capacity where there is an imminent
risk of loss, destruction of evidence or concern for the safety of
individuals and/or police in this bill with reference to firearms or
anything more specific?

La sénatrice McPhedran : Alors je vais orienter ma question
en fonction du projet de loi à l’étude. Serait-il nécessaire de
présenter un amendement pour préciser les pouvoirs prévus dans
le projet de loi concernant les situations où il y a un risque
imminent de perte ou de destruction de preuves ou des
préoccupations quant à la sécurité des personnes ou des policiers
en matière d’armes à feu ou autres choses de plus spécifique?

Ms. Glushek: With respect to this bill I would say that there
is a current regime that allows for most circumstances, whether
it’s with a warrant or without a warrant or in common law cases
that covers a gamut.

Mme Glushek : En ce qui concerne le projet de loi, je dirais
que le régime actuel englobe la plupart des circonstances, qu’on
parle de perquisitions avec un mandat, sans mandat ou dans le
cadre des pouvoirs accordés par la common law.

I can’t speak to the policy of the act or whether or not it should
be amended, but I can say that there is a comprehensive regime
in terms of warrants and telewarrants to cover situations such as
domestic violence.

Je ne pourrais me prononcer quant à la politique du projet de
loi ou à la nécessité d’un amendement, mais je peux affirmer
qu’il y a un régime exhaustif en matière de mandats et de
télémandats et qu’il couvre les situations telles que la violence
conjugale.

Senator McIntyre: Current subsection 23.1 of the Firearms
Act states that a transferor is authorized to transfer non-restricted
firearms if he or she has no reason to believe that the transferee
is not authorized to acquire and possess a non-restricted firearm.

Le sénateur McIntyre : À l’heure actuelle, l’article 23.1 de
la Loi sur les armes à feu indique qu’un cédant est autorisé à
céder des armes à feu sans restriction s’il n’a aucun motif de
croire que le cessionnaire n’est pas autorisé à acquérir et à
posséder une telle arme.

Bill C-71 would repeal current subsection 23.1 of the Firearms
Act in its entirety, including subsection 23.1(2), which states:

Le projet de loi C-71 éliminerait complètement l’article 23.1,
y compris le paragraphe 23.1(2), qui prévoit ceci :

. . . neither the Registrar or his or her delegate nor a
designated person shall retain any record of a request made
under subsection (1).

[...] le directeur, son délégué ou la personne désignée, selon
le cas, ne conserve aucun registre ou fichier au sujet d’une
telle demande.

My question is: Who is designated as the Registrar of Firearms
and under what authority is this designation made?

Voici ma question : qui est désigné directeur de
l’enregistrement des armes à feu, et en vertu de quelle autorité
est-il désigné?
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Mr. Mackinnon: The Registrar of Firearms, and I am looking
for support here, is appointed either through the Commissioner
of Firearms or the Minister of Public Safety. I don’t know the
legal vehicle, but the Registrar of Firearms would be responsible
for collecting the information associated with the licence
verification of the transferee with respect to the elements listed
in Bill C-71.

M. Mackinnon : Le directeur de l’enregistrement des armes à
feu — j’invite les autres à me corriger au besoin — est désigné
par le commissaire aux armes à feu ou le ministre de la Sécurité
publique. Je ne sais pas quel est le mécanisme législatif prévu,
mais le directeur aurait la responsabilité de recueillir les
renseignements qui concernent la vérification du permis du
cessionnaire relativement aux éléments énumérés dans le projet
de loi C-71.

The Registrar of Firearms is currently an RCMP employee that
reports to the director general as well as to the Commissioner of
Firearms who happens to be the Commissioner of the RCMP.

À l’heure actuelle, le directeur de l’enregistrement des armes à
feu est un employé de la GRC qui relève du directeur général et
de la commissaire aux armes à feu, laquelle est aussi
commissaire de la GRC.

Senator McIntyre:  I have a final question on that issue for
Mr. Mackinnon. Will the registrar be allowed to retain a record
of a request for a transfer of a non-restricted firearm between
individuals?

Le sénateur McIntyre :  J’aimerais poser une dernière
question à M. Mackinnon à ce sujet. Le directeur de
l’enregistrement des armes à feu sera-t-il autorisé à conserver
des données sur les demandes concernant la cession d’une arme
sans restriction entre deux personnes?

Mr. Mackinnon: Yes. As per Bill C-71, the registrar will
collect the licence number of the transfer or the licence number
of the transferee, the date and the reference number issued. There
will be no details of the firearm involved and collected with
respect to the actual transaction.

M. Mackinnon : Oui. Aux termes du projet de loi C-71, le
directeur recueillera le numéro de permis relatif au transfert ou le
numéro de permis du cessionnaire, la date et le numéro de
référence attribué. Il ne recueillera toutefois aucun détail sur les
armes qui font partie de la transaction.

Senator Pratte: Some concern has been expressed on a
possible link between the records the government will keep of
reference numbers associated with PALs and other possible
sources of information that would allow linkage of information
as far as reference numbers are concerned and the firearms.

Le sénateur Pratte : Certains disent craindre qu’il soit
possible d’établir des liens avec les armes si on prend les
données que conservera le gouvernement à propos des numéros
de référence associés aux permis de possession et d’acquisition
et qu’on les combine à d’autres sources de renseignements.

Is such linkage possible, or will this database be independent
and isolated from other databases?

De tels liens seront-ils possibles, ou s’agira-t-il d’une base de
données indépendante, complètement séparée de toute autre base
de données?

Mr. Mackinnon: As I spoke, there will be no information
collected on any firearm with respect to the transaction. The four
data elements listed within Bill C-71 will be isolated and that’s
what will be collected by the Registrar of Firearms.

M. Mackinnon : Comme je l’ai mentionné, le directeur ne
recueillera aucun renseignement sur les armes qui font partie de
la transaction. Aux termes du projet de loi C-71, il recueillera
quatre renseignements précis, qui resteront isolés.

There will be an interface with the licensing database to
confirm the validity of the person buying the firearm because
that is the intent of the bill, but the information will be in
isolation.

Un lien établi avec la base de données des permis permettra de
valider l’admissibilité de l’acheteur, ce qui est l’objet du projet
de loi. Les renseignements recueillis resteront toutefois isolés.

The Chair:  On behalf of all senators on the committee, I
express our thanks to you for helping us clarify a very technical
bill.

La présidente :  Au nom des membres du comité, je vous
remercie de vos précisions à propos de ce projet de loi très
pointu.

For our final panel today, we welcome from Calibre- The
Canadian Firearm Magazine, Daniel Fritter; by video conference,
Edward Burlew, Barrister and Solicitor; and from The Sporting
Clubs of Niagara, Gerry Gamble, President.

Le dernier groupe de témoins de la journée comprend les
personnes suivantes : Daniel Fritter, de la publication Calibre-
The Canadian Firearm Magazine; Edward Burlew, avocat, qui
témoignera par vidéoconférence; et, enfin, Gerry Gamble,
président des Sporting Clubs of Niagara.

Mr. Fritter, the floor is yours to make an opening statement. Monsieur Fritter, je vous invite à présenter votre exposé.
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Daniel Fritter, Publisher, Calibre, - The Canadian Firearm
Magazine:  I am the owner and publisher of Calibre magazine,
Canada’s most widely read firearms publication with roughly
one million readers annually. I started Calibre seven years ago
and have been covering and reporting on the gun debate in
Canada ever since. I am honoured to be able to speak here in
front of you today.

Daniel Fritter, éditeur, Calibre - The Canadian Firearm
Magazine : Je suis propriétaire et éditeur du magazine Calibre,
la plus populaire des publications canadiennes consacrées aux
armes à feu, qui compte environ un million de lecteurs par année.
J’ai lancé Calibre il y a sept ans. Depuis, j’écris des reportages
sur les débats entourant les armes à feu au Canada. C’est un
honneur de témoigner devant vous aujourd’hui.

I will be blunt. Bill C-71 will not accomplish its stated goals
of increasing public safety, and I do not support any component
of this bill. However, it is my understanding that this government
did arrive in office with a mandate to roll back Bill C-42, and
this is largely what Bill C-71 was created to do.

Je parlerai franchement : le projet de loi C-71 ne permettra pas
d’accroître la sécurité publique, comme il vise à le faire, et je
n’appuie aucun élément de cette mesure législative. Je
comprends toutefois que, à son arrivée au pouvoir, le
gouvernement actuel avait pour mandat d’éliminer l’ancien
projet de loi C-42, ce que vise principalement à faire le projet de
loi C-71.

Just as Bill C-42 did not represent a significant threat to
Canadian safety, neither does Bill C-71 represent a significant
step toward a safer Canada. On the contrary, it is my opinion that
the components of this bill, as they are written, represent a
significant risk to public safety due to both the cost of
implementing the bill and the complete lack of limitations placed
on government and RCMP with regard to fulfilling the bill’s
legal requirements.

Signalons que le projet de loi C-42 ne posait pas de menace
notable pour la sécurité des Canadiens, et que le projet de
loi C-71 ne représente pas un jalon important vers un Canada
plus sûr. Je crois, au contraire, que certains des éléments prévus
posent un risque important pour la sécurité publique puisque leur
mise en œuvre coûtera cher et qu’aucune restriction n’est
imposée au gouvernement et à la GRC aux fins du respect des
obligations prévues par le projet de loi.

First and foremost, I ask the committee to reconsider the as yet
unlimited requirement that retailers retain records of firearms
purchases.

Je demanderais au comité de réévaluer, d’abord et avant tout,
l’exigence voulant que les commerçants conservent des registres
ou fichiers des achats d’armes à feu, une exigence qui ne
comporte aucune restriction pour le moment.

The Chair: Mr. Fritter, could I ask you to slow down for the
purpose of translation?

La présidente : Monsieur Fritter, pourriez-vous parler plus
lentement pour faciliter le travail des interprètes?

Mr. Fritter: As it is written, the law requires that retailers
record the details of the firearms purchased as well as the
purchaser’s licence number and keeps said records for 20 years.

M. Fritter : Dans sa forme actuelle, la loi exige que les
commerçants notent des renseignements sur les armes achetées
et le numéro de permis de l’acheteur, et qu’ils conservent ces
renseignements pendant 20 ans.

As Mr. Caruana typified in a previous sitting of this
committee, this essentially creates a decentralized gun registry,
one that is all but useless to law enforcement due to the lack of
centralized access to the data as well as the protections placed on
the data by Bill C-71 itself, all while burdening retailers with the
cost of maintaining and securing this registry.

Comme l’a expliqué M. Caruana lorsqu’il a comparu devant le
comité, cela aurait essentiellement pour effet de créer un registre
décentralisé des armes à feu. Alors qu’un tel registre ne servirait
pas vraiment aux forces de l’ordre puisqu’il ne leur offrirait
aucun accès centralisé aux données, sans oublier la question de
la protection des données, les commerçants devraient assumer les
coûts et le travail requis pour maintenir ce registre et le protéger.

I am not a retailer, and I won’t waste the committee’s time by
saying what the retailers’ issues could be. However, I am a gun
owner and any time my information is being recorded by private
industry at the government’s behest, especially regarding the
purchase and possession of things as appealing to the criminal
element as firearms, it is my opinion that the government has a
responsibility to all Canadians to ensure the ability of these
private enterprises to collect data is both limited in scope and
that the data is protected by law.

Je ne suis pas moi-même commerçant d’armes, et je ne perdrai
pas le temps du comité en parlant des préoccupations que
pourraient avoir les commerçants. Je suis toutefois propriétaire
d’armes à feu. À ce titre, je crois que, chaque fois que l’industrie
privée note mes données personnelles à la demande du
gouvernement, particulièrement quand il s’agit de l’achat et de la
possession d’objets qui intéressent les criminels, comme les
armes à feu, le gouvernement a des responsabilités envers les
Canadiens : il doit voir à ce que ces entreprises privées ne
puissent recueillir que des données limitées, et à ce que les
données soient protégées par la loi.
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Bill C-71 provides no such legal limitations nor protections on
this data. As such, it is all but guaranteed that some firearms
retailers will collect more data than Bill C-71 requires, such as
names and addresses for any number of reasons.

Le projet de loi C-71 ne prévoit ni restriction de ce genre ni
protection des données. Il est donc pratiquement garanti que
certains commerçants recueilleront plus de données que l’exige
le projet de loi C-71, par exemple le nom et l’adresse de
l’acheteur, pour diverses raisons.

The creation of such a database represents a significant
security risk. If such a list were obtained by a criminal element,
it would provide them with a veritable shopping list of firearms
and the addresses they could be found at. Short of stationing a
police officer outside every gun owner’s door, there is literally
nothing the police could do to secure the firearms in question
and ensure the safety of the owners that possessed them.

La création d’une telle base de données pose des risques
importants. En effet, si un criminel l’obtenait, il aurait, du même
coup, une véritable liste de courses comprenant une liste d’armes
et l’adresse où chacune se trouve. La police ne pourrait rien faire
pour protéger les armes en question et garantir la sécurité de
leurs propriétaires, si ce n’est de déployer des policiers devant la
résidence de chacun.

In today’s modern world where criminal gangs have greater
access to hackers and data miners than many local gun shops
have to secure data storage, the government must limit the
potential risk to gun owners and the public at large by amending
the section of Bill C-71 to prohibit the collection of additional
personal information pursuant to the sale of a firearm and to
provide legal guidelines for the security of said data.

De nos jours, les gangs criminels ont amplement les moyens
d’embaucher des pirates informatiques et des explorateurs de
données, tandis que les boutiques d’armes locales disposent de
moyens limités pour protéger les données. Le gouvernement doit
donc réduire les risques que pourraient courir les propriétaires
d’armes et l’ensemble de la population. Il doit, pour ce faire,
amender le projet de loi C-71 de façon à interdire la collecte de
renseignements personnels supplémentaires liée à la vente d’une
arme, et fournir des lignes directrices sur la sécurité des données.

Likewise, my second issue with Bill C-71 also relates to the
collection of data, specifically that around the sale of non-
restricted firearms and the new verification system Bill C-71
looks to implement.

Mon deuxième sujet de préoccupation concerne aussi la
cueillette de données. Il porte plus précisément sur la vente
d’armes à feu sans restriction et sur le nouveau système de
vérification que propose le projet de loi C-71.

First, it is largely unenforceable for private sales. If someone
sells an unrestricted firearm to another private individual, short
of a sting operation, they generally cannot get a conviction.

Premièrement, il sera pratiquement impossible d’appliquer ce
système dans le cas des ventes privées. Si une personne vend une
arme sans restriction à une autre personne, les forces de l’ordre
ne peuvent généralement pas obtenir de condamnation, à moins
que l’achat ne soit fait par un agent d’infiltration.

Second, like my previous issue regarding retailer registries,
this amounts to a massive data collection campaign on the part of
the government without limitation. As it is written, the bill
outlines the process that individuals must follow but does not
provide the government with any limitation on the data that must
be provided for a gun owner to acquire the reference number
issued by the firearms centre. As we recently learned, this data
could very well be used for purposes beyond the scope of
Bill C-71.

Deuxièmement, comme je l’ai déjà signalé au sujet des
registres des commerçants, le gouvernement procède, en fait, à
une immense campagne de collecte de données qui n’est balisée
par aucune restriction. Dans sa forme actuelle, le projet de loi
décrit le processus que devront suivre les gens, mais il n’impose
au gouvernement aucune restriction quant aux données qui
peuvent être exigées d’un propriétaire d’arme pour l’obtention
d’un numéro de référence attribué par le centre des armes à feu.
Comme nous l’avons appris récemment, ces données pourraient
très bien servir à d’autres fins que celles que prévoit le projet de
loi C-71.

As a new member of the Canadian Firearms Advisory
Committee has already said, the committee’s first meeting was
spent discussing the potential changes to firearms storage
regulations that may come as a result of Bill C-71. Obviously,
since Bill C-71 does not include any references to the storage of
firearms, we can only surmise that any storage changes that may
come as a result of Bill C-71, as the committee member stated,
will lean upon Bill C-71’s data collection components.

Un membre du Comité consultatif canadien sur les armes à feu
a indiqué que la première rencontre du comité avait été
consacrée aux changements au Règlement sur l’entreposage des
armes à feu que pourrait entraîner le projet de loi C-71. De toute
évidence, comme ce projet de loi ne parle pas du tout de
l’entreposage des armes, on peut supposer que tout changement
concernant l’entreposage sera en lien avec l’entreposage des
données recueillies.

38:78 National Security and Defence 18-3-2019



My largest issue with this specific section is the cost. As of
2012, the last year for which we have long-gun data in Canada,
there were approximately seven million non-restricted guns
registered in Canada and roughly 500,000 restricted guns. Now
there are a million restricted firearms in Canada. If the
ownership trend seen in 2011-12 continues, it is reasonable to
assume there is somewhere north of 14 million non-restricted
firearms in Canada, especially since the seven million originally
registered only amounted to roughly half those imported during
the long-gun registry period.

Ce qui m’inquiète particulièrement à propos de cet élément,
c’est son coût. En 2012, la dernière année pour laquelle nous
avons des données au sujet des armes d’épaule détenues au
Canada, le pays comptait environ 7 millions d’armes sans
restriction et 500 000 armes à autorisation restreinte. À l’heure
actuelle, il y a un million d’armes à autorisation restreinte au
Canada. Comme ce nombre a doublé depuis 2011-2012, on peut
raisonnablement supposer que le nombre d’armes sans restriction
atteint maintenant 14 millions, surtout si on tient compte du fait
que les 7 millions d’armes inscrites à l’origine ne représentaient,
grosso modo, que la moitié des armes importées pendant la
période où le registre des armes d’épaule était en vigueur.

Thus, the requirement that non-restricted firearm transfers now
be approved through the firearms centre conservatively
represents a fourteenfold increase in the workload for the
firearms centre. Add to that the additional requirements that
owners obtain authorization to transport they previously did not
require, and it is feasible to say the firearms centre’s budget will
have to be increased by at least 15 times in order to maintain a
service standard that anecdotally perpetually seems to involve
higher than expected call volumes and anywhere from 10 to 30
minutes on hold.

Selon une estimation prudente, si on exige que le centre des
armes à feu approuve désormais la cession des armes sans
restriction, sa charge de travail sera multipliée par 14. À cela
s’ajoute le fait que les propriétaires devront désormais obtenir
une autorisation de transport qui n’était pas requise auparavant.
On peut donc estimer que le budget du centre des armes à feu
devra être multiplié au moins par 15 pour maintenir ses normes
de service. Soulignons que, à l’heure actuelle, le centre semble
souvent débordé par le nombre d’appels, ce qui se traduit par des
attentes de 10 à 30 minutes.

To put all this into perspective, the firearms program’s
2016-17 budget earmarked just under $12 million for the central
processing site which I expect to see increased to $180 million
annually to satisfy the workload that Bill C-71 will place on the
firearms program. That is a conservative estimate.

Rappelons que, dans le budget de 2016-2017 du programme
des armes à feu, près de 12 millions de dollars étaient affectés au
site de traitement central. Je m’attends donc à ce que ce budget
passe à 180 millions de dollars par année en raison de la charge
de travail accrue qu’entraînera le projet de loi C-71. C’est là une
estimation prudente.

Given the firearms program recently announced they literally
cannot afford to test firearms unless they were actually used and
fired in the commission of a crime, to pass a law that would
require the government to allocate such vast resources to a call
centre with a clientele limited to those of us that go through a
daily background check seems ill advised.

Le programme des armes à feu a annoncé dernièrement qu’il
n’a pas les moyens de tester des armes, sauf si elles ont servi
pendant un crime et que des coups de feu ont été tirés. Dans ce
contexte, il m’apparaît inconsidéré d’adopter une loi qui
obligerait le gouvernement à affecter d’énormes ressources à un
centre d’appels dont la clientèle n’est composée que de gens
comme nous qui sont soumis à une vérification d’antécédents
quotidienne.

Hence, it is my opinion that this section of Bill C-71 be
significantly amended to impose limits on the data collection by
the government, as well as to reduce the fiscal strain the bill
poses as it is worded.

Il faudrait donc modifier considérablement cet élément du
projet de loi C-71, de manière à imposer des limites au
gouvernement pour la cueillette des données et à réduire le
fardeau financier que créerait le projet de loi dans sa forme
actuelle.

Finally, I would ask the committee to re-evaluate the
imposition of unlimited background checks for any new PAL
applications for similar reasons to those outlined previously.
This section, perhaps more than any other, represents a
significant departure from Canadian values and ideals.

Enfin, je demanderais au comité de réévaluer l’idée d’imposer
des vérifications d’antécédents illimitées pour les nouvelles
demandes de permis de possession et d’acquisition, pour les
raisons que j’ai déjà données. Parmi tous les éléments du projet
de loi, c’est probablement celui qui s’éloigne le plus des valeurs
et des idéaux canadiens.

Although I am not a lawyer and cannot speak specifically to
the legality of such matters, it is my understanding that Canadian
are protected from unreasonable searches by the Charter of
Rights and Freedoms. Applying for a firearms licence should not

Bien que je ne sois pas avocat ni spécialiste de la validité
légale de telles dispositions, je crois que la Charte canadienne
des droits et libertés protège les Canadiens contre les fouilles et
les perquisitions abusives. Quand un Canadien présente une
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be grounds for our national police service to have carte blanche
to peer into Canadian lives both on and off line.

demande de permis d’arme à feu, le service national de police ne
devrait pas avoir carte blanche pour fouiller dans sa vie et dans
ses activités en ligne.

To put this in perspective, criminal search warrants often have
greater limitations on them than the PAL applications will be
subjected to under Bill C-71.

À titre de comparaison, rappelons que les mandats de
perquisition émis pour des affaires criminelles sont souvent
assujettis à davantage de restrictions que les vérifications qui
seront faites pour les demandes de permis de possession et
d’acquisition en vertu du projet de loi C-71.

Beyond the matters of privacy and security, as with all the
other points I’ve raised, there is the matter of the cost of
conducting limitless background checks.

Outre les enjeux relatifs à la sécurité et à la protection de la vie
privée, comme pour les autres parties du projet de loi dont j’ai
parlé, il faut penser à ce que coûteraient des vérifications
d’antécédents illimitées.

Add this cost to that of maintaining service standards for the
new non-restricted transfer verification process and the equally
new requirement for gun owners to apply for more ATTs, and we
may see Canada’s firearms program budget go from roughly $54
million to over $250 million annually.

Si on ajoute ces coûts aux sommes qui seraient requises pour
maintenir le niveau de service dans le cadre du nouveau
processus de vérification de cession d’une arme à feu sans
restriction et pour traiter les nouvelles demandes de transport
d’armes qui seraient exigées, le budget du programme des armes
à feu pourrait passer d’environ 54 millions de dollars à plus de
250 millions de dollars par année.

That is a large line item on a law enforcement budget for a
service whose clientele is limited to two million Canadians who
have already proven themselves non-violent, law-abiding
Canadians who go through daily record checks.

Il s’agirait donc d’un crédit budgétaire considérable, et ce,
pour un service dont la clientèle ne compte que deux millions de
Canadiens qui ont déjà prouvé qu’ils étaient pacifiques et
respectueux des lois, et qui font déjà l’objet de vérifications
quotidiennes.

As a result, I ask the Senate to consider amending Bill C-71 to
remove this component.

C’est pourquoi je demande au Sénat d’envisager l’élimination
de cet élément du projet de loi C-71.

These comments are not by any stretch an exhaustive list of
issues that I have with this bill. Given enough time, I have no
doubt I could bore everyone in this room to tears with my
opinion on the government’s abdication of their responsibility
for the removal of all oversight over the RCMP’s classification
system, the creation of new prohibited classes of firearms and
just about every other component of this bill.

Je pourrais encore parler longuement des faiblesses du projet
de loi. Si j’avais plus de temps, je réussirais sûrement à ennuyer
terriblement tous les gens ici présents en décrivant ce qui
m’apparaît comme un abandon des responsabilités
gouvernementales en ce qui concerne l’élimination de toute
surveillance du système de classification de la GRC, la création
de nouvelles catégories d’armes prohibées et pratiquement tous
les autres éléments du projet de loi.

In my opinion, Bill C-71 was a hurriedly drafted piece of
legislation aimed at following through on the government’s
promise to rescind Bill C-42. I strongly urge this committee to
evaluate this bill, not as the government has marketed it as a
buttress against attacks like those we saw in New Zealand last
week but rather at face value.

Selon moi, le projet de loi C-71 a été élaboré à toute vitesse
dans le but d’éliminer l’ancien projet de loi C-42, tel que promis
par le gouvernement. J’encourage vivement le comité à évaluer
ce projet de loi non pas en fonction de l’image que lui donne le
gouvernement, qui le présente comme un renfort contre des
attaques semblables à celles qui ont secoué la Nouvelle-Zélande
la semaine dernière, mais en fonction de sa propre valeur.

Thank you for your time. I hope I can answer any questions
you might have to your satisfaction.

Je vous remercie d’avoir pris le temps de m’écouter. J’espère
pouvoir répondre à vos questions à votre satisfaction.

Edward Burlew, Barrister and Solicitor, as an individual:
So that committee members may be aware, I have been
practising law for 40 years. I am a graduate of Osgoode Hall
Law School. For the last 21 years, I have specialized in firearms
law and in representing licensed owners of firearms. No gang

Edward Burlew, avocat, à titre personnel : Les membres du
comité trouveront peut-être utile de savoir que j’exerce le droit
depuis 40 ans. Je suis diplômé de l'Osgoode Hall Law School.
Depuis 21 ans, je me spécialise en droit des armes à feu et je
représente des propriétaires d’armes titulaires de permis. Je ne
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members; that’s gone. I don’t do them. I have appeared in over
700 cases in that time period. I have had great success with that.
Within those 700 cases, I have done many appeals on firearms
licence references and prohibition applications, both attendant to
sentencing and on their own under the provisions of section 117
of the Criminal Code.

représente pas de membres de gangs; c’est un temps révolu. Je
ne les représente pas. J’ai traité plus de 700 affaires pendant ce
volet de ma carrière, et je connais un solide succès. Parmi ces
700 cas figurent de nombreux appels à propos des références
pour les permis d’arme à feu et des demandes de permis pour
une arme prohibée, que ce soit dans le contexte du prononcé de
la peine ou non, en vertu de l’article 117 du Code criminel.

That brings me to the point that I am addressing, which is the
removal of the five-year limitation set out in subsection 5(2) of
the Firearms Act.

Cela m’amène au point que je souhaite aborder aujourd’hui,
c’est-à-dire l’élimination de la limite de cinq ans qui figure
actuellement au paragraphe 5(2) de la Loi sur les armes à feu.

The Firearms Act as it presently stands uses the following
words in subsection 5(1) about eligibility to hold a licence:

Voici ce que dit actuellement le paragraphe 5(1) de la Loi sur
les armes à feu à propos de l’admissibilité à un permis :

. . . if it is desirable, in the interests of the safety of that or
any other person, that the person not possess a firearm, a
cross-bow, a prohibited weapon, a restricted weapon, . . .
ammunition . . . .

[...] lorsqu’il est souhaitable, pour sa sécurité ou celle
d’autrui, que le demandeur n’ait pas en sa possession une
arme à feu, une arbalète, une arme prohibée, une arme à
autorisation restreinte [...] des munitions [...]

That is the same wording we find in the Criminal Code where
there is a discretionary prohibition order requested or to be
reviewed upon a finding of guilt. Subsection 110(1) says that the
court must:

Cette formulation est semblable à celle qui est utilisée, dans le
Code criminel, quand il est question de demander ou de
réévaluer une ordonnance d’interdiction discrétionnaire si une
personne est reconnue coupable. Selon le paragraphe 110(1), le
tribunal doit déterminer :

. . . consider whether it is desirable, in the interests of the
safety of the person or of any other person, to make an order
prohibiting the person from possessing any firearm, cross-
bow, prohibited weapon, . . . .

[...] s’il en arrive à la conclusion qu’il est souhaitable pour
la sécurité du contrevenant ou pour celle d’autrui de [...]
rendre une ordonnance lui interdisant d’avoir en sa
possession des armes à feu, arbalètes, armes prohibées [...]

As well, section 111 of the Criminal Code is a preventative
prohibition order which says that a peace officer, firearms officer
or other officer may apply to a provincial court to prohibit a
person from even touching the following items being, as we said,

Par ailleurs, selon l’article 111 du Code criminel, qui vise les
demandes d’interdiction préventives, l’agent de la paix, le
préposé aux armes à feu ou ou tout autre agent peut demander à
un tribunal provincial d’interdire à quelqu’un, ne serait-ce que de
toucher les objets suivants, c’est-à-dire, comme précédemment :

. . . firearm, cross-bow, prohibited weapon, restricted
weapon, prohibited device, ammunition, prohibited
ammunition or explosive substance, . . . .

[...] des armes à feu, arbalètes, armes prohibées, armes à
autorisation restreinte, dispositifs prohibés, munitions,
munitions prohibées et substances explosives...

Such as gun powder. It continues: — comme la poudre noire —

. . . where it is not desirable, in the interests of the safety of
the person against whom the order is sought or any other
person.

... s’il [croit] qu’il ne serait pas souhaitable pour la sécurité
de qui que ce soit que [la personne] soit autorisée à les avoir
en sa possession.

The same applies where a person has their firearms seized.
That’s found in subsection 117.04 of the Criminal Code. It says
the same thing and uses the words, “not desirable in the interests
of the safety of the person or any other person for the person to
possess weapon, firearms,” et cetera.

La même règle s’applique lorsqu’il s’agit de saisir les armes à
feu de quelqu’un. En effet, l’article 117.04 du Code criminel dit
essentiellement la même chose : « [...] s’il est convaincu [...] que
cette personne est en possession [d’armes à feu, et cetera] et que
cela n’est pas souhaitable pour sa sécurité ou celle d’autrui. »

Why is this significant? The court, including the courts of
appeal, all the provinces and territories, has brought into
precedent the principle that the standard to be applied for a
prohibition order is the present state of the respondent to the

En quoi est-ce important? Les tribunaux, y compris les cours
d’appel, dans toutes les provinces et tous les territoires, ont établi
une jurisprudence, le principe selon lequel l’imposition d’une
ordonnance d’interdiction doit dépendre de l’état actuel
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application or the person found guilty. The court will look at
their present state. That is what is most important.

de la personne qui est en cause ou qui est trouvée coupable. Le
tribunal examine l’état actuel de la personne. C’est là le plus
important.

In my doing these matters I have had people who have had
problems. That’s how the prohibition order started. That’s how
the assault charge started. With respect to that, at the time of the
sentencing or at the time of the hearing for a prohibition, the
court looks at them at that date.

Dans les affaires dont je me suis occupé, il y a des gens qui
avaient eu des problèmes. Voici ce qui a mené à une ordonnance
d’interdiction. Voici ce qui a mené à une accusation de voies de
fait. Le tribunal se penche sur l’état de la personne au moment de
la détermination de sa peine ou de l’audience relative à une
ordonnance d’interdiction.

Very often we go through quite a process as defence counsel
in rehabilitating that person. The judges, the Crown attorneys
and police double-check what we have done and double-check
the person. If they are satisfied that they have been rehabilitated
at the time of the hearing, no prohibition is imposed.

Lorsqu’il s’agit pour nous, les avocats de la défense, de
montrer que quelqu’un s’est réhabilité, ce n’est pas une mince
affaire. Les juges, les procureurs de la Couronne et les policiers
vérifient et contre-vérifient notre travail et le dossier de la
personne. S’ils ont l’assurance que cette personne est réhabilitée
au moment de l’audience, aucune interdiction n’est imposée.

However, subsection 5(2), with the removal of the words
“within the previous five years,” goes against that legal
precedent. It says that the Chief Firearms Office, which means
that it’s delegated down to an area firearms officer, will be
mandated to go back right to the beginning. It says, “Shall have
regard.” That’s a mandate.

Or, supprimer les mots « pour les cinq ans précédant la date de
la demande » du paragraphe 5(2) va à l’encontre de cette
jurisprudence. Ce paragraphe indique que le contrôleur des
armes à feu — qui peut déléguer cette tâche aux autres autorités
compétentes, jusqu’aux préposés aux armes à feu de chaque
province — sera tenu de tout réexaminer depuis le début. Le
paragraphe dit que le contrôleur « tient compte » de ces faits; il
le mandate donc de le faire.

What does that mean? It means people who are 50 years old
have had their licences renewed four times since 1998. They
have had those firearms licences for 20 years. Perhaps when they
were 18 they got into a fight and were sentenced. Maybe they got
a fine. Maybe they plead guilty. Maybe they did a day in jail.
That now becomes relevant. With no guidance given to the CFO
or the AFO with respect to rehabilitation, nothing is given to
them.

Que faut-il retenir? Que les personnes de 50 ans ont dû
renouveler leur permis quatre fois depuis 1998. Elles détiennent
un permis de possession d’arme à feu depuis 20 ans. Or, peut-
être que, quand elles avaient 18 ans, elles ont eu une bagarre qui
s’est soldée par une peine. Peut-être qu’elles ont été mises à
l’amende. Peut-être qu’elles ont plaidé coupables. Peut-être
qu’elles ont passé une journée en prison. Tout cela devient tout
d’un coup pertinent. À défaut de donner des directives au
contrôleur ou au préposé des armes à feu relativement à la
réhabilitation, elles n’obtiendront rien.

Rehabilitation is very important, and it is totally ignored by
the removal of the five-year wording. In fact, under the
immigration law there is a 28-page guidance as to how a person
who may have had a criminal record can be rehabilitated to be
able to apply to become a landed immigrant.

La réhabilitation est cruciale, mais le retrait de la limite de
cinq ans n’en tient aucunement compte. En revanche, en droit de
l’immigration, il y a une directive d’une trentaine de pages sur la
réhabilitation de quelqu’un qui a un casier judiciaire et qui désire
devenir résident permanent.

The same thing applies in sentencing. It is called a risk
assessment but is not referenced anywhere in the Firearms Act.
The area firearms office is totally at sea without any guidance.

C’est la même chose pour la détermination de la peine. C’est
ce qu’on appelle l’évaluation des risques, mais la Loi sur les
armes à feu n’en dit pas un mot. Les bureaux chargés de la
délivrance des permis sont laissés complètement à eux-mêmes.

I am talking about Ontario and other Western provinces where
I practise law. I am presently finding this out because the police,
for the most part, are looking beyond the five years right now.
They are assessing this and trying to figure it out. In fact, where
people may have been checked out by a court, a Crown attorney
or a prior area firearms officer and approved for a licence,

Je parle de l’Ontario et des autres provinces de l’Ouest où je
pratique le droit. C’est quelque chose que je découvre, car les
policiers, dans l’ensemble, cherchent au-delà des cinq années
actuellement. Ils évaluent la situation et ils cherchent à s’y
retrouver. Même si quelqu’un a obtenu un permis à l’issue de
l’examen d’un tribunal, d’un procureur de la Couronne
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they are now getting re-reviewed with no thought of how their
rehabilitation has been.

ou d’un préposé aux armes à feu dans une autre province ou un
autre territoire, il est maintenant soumis à un nouvel examen,
sans égard à sa réhabilitation.

People who have had their firearms for at least five years, and
in some instances many years more than that with renewals, have
clearly proven their rehabilitative state.

C’est une évidence : les personnes qui possèdent une arme à
feu depuis au moins cinq ans, et même depuis beaucoup plus
longtemps dans certains cas, étant donné les renouvellements,
sont bel et bien réhabilitées.

Why must police go back and get records that are decades old?
They are not able to find the witnesses. They are not able to get
the true facts. I am not just being anecdotal. This goes on.

Pourquoi les policiers doivent-ils aller des dizaines d’années
en arrière dans les casiers judiciaires? Ils ne peuvent pas
retrouver les témoins. Ils ne peuvent pas aller au fond des
choses. Je ne parle pas que sur le plan anecdotique. C’est ce qui
se passe.

A person who is actually a barrister was reported to have an
issue in high school. The police investigated and said, “Well, it’s
not really an issue.” Yet that is now being concentrated on by an
area firearms officer. That is more than 15 years old.

Il y a un avocat qui avait eu des problèmes au secondaire.
Après avoir enquêté, la police a conclu qu’il n’y avait pas
vraiment de problème. Pourtant, un préposé aux armes à feu se
penche expressément sur son cas. L’affaire remonte à plus de 15
ans.

This needs to be revisited. At first blush it sounds like a great
idea, but in practice it will not work because there is no guidance
given to area firearms officers. There is no way that they are told
that they have to follow the prohibition precedent.

Il faut revoir la question. Ce qui semble être une excellente
idée à première vue ne fonctionnera pas dans les faits, car on ne
donne aucune directive aux préposés aux armes à feu. On ne leur
dit absolument pas qu’ils doivent se conformer à la jurisprudence
relativement aux interdictions.

I have given a paper on this to be distributed to the committee.
I don’t know if it has been distributed. I have outlined in it how
the prohibition order is far more reaching in prevention than just
being denied a firearms licence. That all has to be looked at.

J’ai rédigé un document à ce sujet à l’intention du comité.
J’ignore s’il a été distribué. J’y explique en quoi une ordonnance
d’interdiction a un champ de prévention beaucoup plus large que
le simple refus d’un permis de possession d’arme. Il faut se
pencher là-dessus.

This is a serious issue because we are then wasting police
resources. We are revisiting things that have already been
decided. We don’t have the guidance to do this.

Il s’agit d’un enjeu grave, car on gaspille les ressources
policières. On revisite des choses qui ont déjà été tranchées, sans
avoir obtenu de directives à cet effet.

I can see the thoughtfulness of wanting to do this, but I am
talking about the practicality. I am talking about the court
precedent using the same words. If that has to be done by taking
multiple cases to the court when a person is rejected for the
firearms licence, that may be the cause which is not needed.

Je comprends l’idée derrière tout cela, mais c’est une question
de pragmatisme. Je parle de la jurisprudence, des libellés très
semblables. Rien ne justifie que diverses personnes aient à se
tourner vers les tribunaux après qu’on leur eut refusé un permis
de possession d’arme selon ces critères.

The Chair: I wonder if you might wrap up. La présidente : Puis-je vous prier de conclure?

Mr. Burlew: I was just wrapping up. M. Burlew : J’ai presque terminé, justement.

I would like this to be reconsidered. I think that within five
years should remain because the practicality of it is there.

J’aimerais qu’on réexamine la question. Pour des
considérations pratiques, je pense qu’il faut continuer de s’en
tenir à cinq ans.

I thank you for your time and await any questions. Je vous remercie de votre temps et je serai heureux de
répondre à vos questions.

Gerry Gamble, President, The Sporting Clubs of
Niagara: The Sporting Clubs of Niagara is a grassroots, pro-
firearm political action organization representing approximately
7,000 households in the Niagara Peninsula. I am also on the

Gerry Gamble, président, The Sporting Clubs of
Niagara : Les Sporting Clubs of Niagara est un groupe d’action
politique citoyen proarmes à feu qui représente quelque 7 000
ménages de la péninsule du Niagara. Je siège par ailleurs au

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:83



executive committee of two Niagara area gun clubs and a vice-
president of the Canadian Shooting Sports Association. For
seven years — from 2006 to 2013 — I served as a member of the
federal government’s Canadian Firearms Advisory Committee.

comité de direction de deux clubs d’amateurs d’armes à feu de la
région de Niagara, en plus d’être vice-président de l’Association
des sports de tir du Canada. Pendant sept ans, de 2006 à 2013,
j’ai, en outre, été membre du Comité consultatif canadien sur les
armes à feu du gouvernement fédéral.

I appear today to speak specifically about the effects of
Bill C-71 on legal firearm users and from the perspective of
shooting ranges and clubs.

Je traiterai aujourd’hui expressément des répercussions du
projet de loi C-71 sur les utilisateurs légitimes d’armes à feu
ainsi que du point de vue des clubs et des champs de tir.

Prior to the 2015 election, Prime Minister Trudeau stated: Avant les élections de 2015, le premier ministre Trudeau a
dit :

We’ll make policy based on facts, not facts based on policy. Nous créerons des politiques basées sur des faits, et non des
faits basés sur les politiques.

This bill fails to meet that standard. It is legislation based not
on facts but on unsubstantiated assumptions, semi-informed
anecdotal observations and hypotheticals which can only lead to
it failing to achieve its stated goal, which is to institute:

Or, ce projet ne satisfait pas à ce critère. Il repose non pas sur
des faits, mais sur des suppositions sans fondement, des
observations anecdotiques mal appuyées et des situations
hypothétiques. En conséquence, il ne pourra que rater son
objectif, qui consiste à instituer :

. . . common-sense measures that will crack down on illegal
handguns and assault weapons, creating safer communities.

[...] des mesures judicieuses afin de réprimer la possession
d’armes de poing et d’assaut illicites, rendant nos
collectivités plus sûres.

The following are items which negatively affect gun clubs and
their members while at the same time failing to meet the above-
stated premise of the bill.

Voici une liste de points qui sont nuisibles aux clubs de tir et à
leurs membres tout en ne contribuant aucunement à l’atteinte de
l’objectif du projet de loi, que je viens d’énoncer.

First is the removal of authorizations to transport or ATTs
presently attached to the holder’s possession and acquisition
licence.

En premier lieu, il y a l’élimination des autorisations de
transport qui sont actuellement associées à un permis de
possession et d’acquisition.

Currently the following six conditions for restricted and
prohibited firearms are attached to a PAL: to approve shooting
ranges; to a peace officer, et cetera, for verification, registration
or disposal; to a licensed repair business; to a gun show; to a port
of exit or entry; and from the place of acquisition to the licence
holder’s dwelling.

Aujourd’hui, un permis de possession et d’acquisition autorise
le transport d’une arme à utilisation restreinte ou prohibée dans
les six cas suivants : pour l’apporter à un champ de tir agréé;
pour la présenter à un agent de la paix, et cetera, à des fins de
vérification, d’enregistrement ou de disposition; pour la faire
réparer auprès d’une entreprise agréée; pour l’apporter à une
exposition d’armes à feu; pour la présenter à un port de sortie ou
d’entrée; pour la conduire du lieu d’achat à la résidence du
titulaire du permis.

Bill C-71 removes from the PAL the transport conditions for
all except numbers one through six. It requires the owner to
apply for specific ATTs for numbers two through five.

Le projet de loi C-71 élimine l’autorisation dans tous ces cas,
sauf le premier et le sixième. Le reste du temps, le propriétaire
devra demander une autorisation de transport.

Little evidence exists that the current ATT system is being
abused or that there are no controls on the transport of these
firearms. Firearm owners must still meet the transport conditions
stipulated in the Firearms Act. They are not holding up the
corner store on the way to the gunsmith or robbing a bank en
route to a gun show. Any assertions to that effect are at best
misleading and at worst patently false.

Peu de preuves laissent supposer que le régime d’autorisation
de transport actuel est utilisé à mauvais escient ou que le
transport d’armes à feu n’est pas encadré. Après tout, les
propriétaires d’armes sont tout de même tenus de respecter les
conditions énoncées dans la Loi sur les armes à feu. Ils ne
commettent pas un vol à main armée au dépanneur pendant
qu’ils se rendent chez l’armurier, pas plus qu’ils ne cambriolent
une banque en route vers une exposition d’armes à feu. Toute
affirmation en ce sens serait au mieux trompeuse et au pire d’une
fausseté flagrante.
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An Access to Information request by Dennis Young, who
previously appeared before this committee, found that from 2008
to 2017 nearly one million ATTs were issued. Only 471, which
is 0.047 per cent, were revoked. Most of those were because the
possessor no longer belonged to a gun club, thus negating the
need for an ATT.

À la suite d’une demande d’accès à l’information, Dennis
Young, qui a déjà comparu devant ce comité, a découvert que
près d’un million d’autorisations de transport avaient été
délivrées de 2008 à 2017, dont seulement 471 avaient été
révoquées, soit 0,047 p. 100, la plupart du temps parce que le
titulaire du permis n’adhérait plus à un club de tir et qu’il n’avait
donc plus besoin de transporter d’armes.

Does the RCMP think there is an abuse of ATTs? Mr. Young’s
ATI indicates that the Canadian Firearms Program has no record
of arrests or charges for the number of persons charged with a
criminal offence while failing to have a valid authorization to
transport firearms, and no record of the total number of licensed
firearm owners that were charged with a criminal offence while
failing to have a valid authorization to transport.

La GRC estime-t-elle que les autorisations de transport font
l’objet d’un usage abusif? Selon la demande d’accès à
l’information de M. Young, rien dans les dossiers du Programme
canadien des armes à feu ne fait état d’arrestations ou de mises
en accusation relativement au nombre d’individus accusés
d’avoir commis un acte criminel sans avoir d’autorisation valide
pour le transport d’armes à feu, et il n’y a rien sur le nombre
total de propriétaires d’armes à feu titulaires d’un permis à avoir
été mis en accusation au criminel sans avoir eu d’autorisation
valide pour le transport d’armes à feu.

This is not surprising. Licensed firearm owners are not
transporting their guns for the purpose of committing crimes and
criminals never bother to get ATTs.

Il n’y a là rien d’étonnant : les propriétaires d’armes à feu
titulaires d’un permis ne transportent pas leurs armes dans le but
de commettre des actes criminels, et les criminels ne se donnent
jamais la peine d’obtenir une autorisation de transport.

The requirement mandated in Bill C-71 to obtain individual
ATTs for reasons two through five is simply a money wasting
and time wasting exercise that does nothing to mitigate the
criminal use of firearms while diverting scarce law enforcement
resources from real crime prevention.

Obliger, comme le fait le projet de loi C-71, les propriétaires à
obtenir des autorisations de transport individuelles dans les cas
autres que le premier et le sixième n’est qu’une pure perte de
temps et d’argent. Ce changement ne réduira aucunement
l’utilisation d’armes à feu à des fins criminelles, alors qu’il
mobilisera des ressources policières déjà rares, au détriment de la
prévention efficace de la criminalité.

Second is the prohibition of CZ858 and Swiss Arms rifles.
This bill immediately reclassifies an estimated 10,000 to 15,000
legally purchased and owned non-restricted and restricted rifles
as prohibited. It gives the RCMP greater leeway to reclassify and
prohibit any firearm with no substantial oversight as to the
veracity of their reclassification.

Ensuite, il y a l’interdiction des fusils CZ858 et Swiss Arms.
Le projet de loi reclassifie d’office en armes prohibées 10 000 à
15 000 armes à utilisation restreinte et non restreinte achetées et
possédées légalement. Il laisse à la GRC une plus grande marge
de manœuvre pour reclassifier et prohiber n’importe quelle arme
à feu sans faire l’objet d’un encadrement rigoureux pour justifier
la démarche.

These are not common crime guns. They are expensive rifles
at $1,500 to $4,000 each. They are widely used for both target
shooting and hunting and are no more unique or dangerous than
the thousands of other non-restricted firearms that exist in
Canada.

Ces fusils ne sont pas couramment employés pour commettre
des actes criminels. Ce sont des armes coûteuses, à raison de 1
500 $ à 4 000 $ l’unité. Elles servent surtout à la chasse et au tir
à la cible, et rien de particulier ne les distingue des milliers
d’autres armes à feu à usage non restreint qui existent au Canada.
Elles ne sont pas plus dangereuses.

The RCMP has produced no evidence to the contrary. If they
present a danger to public safety, one must question why the
RCMP initially saw fit to classify both of them as non-restricted,
the most innocuous of the three Canadian classes of firearms.

La GRC n’a fourni aucune preuve du contraire. Si ces armes à
feu présentent un danger pour la sécurité publique, il faut se
demander pourquoi la GRC a d’abord jugé bon de les classer
tous les deux dans la catégorie des armes à feu sans restriction,
soit la plus inoffensive des trois catégories d’armes à feu du
Canada.
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Has the application of Canadian law sunk to such a depth that
honest, lawful Canadians can have their property confiscated
without even the courtesy of a valid reason?

L’application du droit canadien a-t-il sombré dans un abîme si
profond que des Canadiens honnêtes et respectueux des lois
peuvent se voir confisquer leurs biens sans qu’on daigne leur
donner une raison valable?

This confiscation without compensation is what one would
expect to take place in North Korea or Cuba, not in Canada.
Despite the government’s rhetoric, it is confiscation as these
firearms will be seized without compensation upon the death of
the owner.

On pourrait s’attendre à une telle confiscation de biens sans
indemnisation en Corée du Nord ou à Cuba, mais pas au Canada.
Malgré les beaux discours du gouvernement, il s’agit d’une
confiscation, étant donné que ces armes à feu seront saisies sans
indemnisation au décès de leur propriétaire.

Third is licence verification for transfers. Bill C-71 requires
that all non-restricted firearm transfers will require a reference
number before the transfer can occur. As with the revised ATTs,
this seems to be the answer to a question no one asked.
Statistically, the firearms of choice for criminals are handguns,
despite the fact that their legal transfer in Canada has been
tightly regulated since 1934.

Troisièmement, il y a la vérification des permis en cas de
cession d’une arme à feu. Au titre du projet de loi C-71, il faut
détenir un numéro de référence avant de procéder à la cession
d’une arme à feu sans restriction. À l’instar des autorisations de
transport révisées, cette mesure semble répondre à une question
que personne n’a posée. Statistiquement, les armes à feu les plus
utilisées par les criminels sont les armes de poing, malgré le fait
que leur cession légale au Canada est strictement réglementée
depuis 1934.

Let’s be clear. It is rare when a licensed firearm owner
provides a firearm to someone who shouldn’t have it. If they do,
legislation is in place to lay appropriate charges.

Soyons clairs : il est rare qu’un propriétaire d’armes à feu
détenteur d’un permis fournisse une arme à feu à une personne
qui ne devrait pas en avoir une. Le cas échéant, il existe une loi
permettant de porter les accusations appropriées.

The best information I have is that there have only been a total
of 24 prosecutions, not convictions, for straw purchases, which
are licensed individuals purchasing firearms for non-licensed
individuals. This is in the history of Canada.

Selon les renseignements dont je dispose, dans toute l’histoire
du Canada, il n’y a eu au total que 24 poursuites, et non des
condamnations, pour des achats au moyen de stratagèmes, où
une personne détentrice d’un permis achète des armes à feu pour
une personne qui ne détient pas de permis.

Surely the government doesn’t really believe that another data
system to optimistically prevent one or two illegal transactions
per year is getting the best value for dollar in terms of crime
prevention.

Le gouvernement ne croit certainement pas vraiment qu’un
autre système de données permettant de prévenir dans le meilleur
des cas une ou deux transactions illégales par année constitue la
façon la plus économique de prévenir le crime.

In August 2018, CBC News contacted the Canadian Firearms
Program regarding domestically sourced firearms used in crimes.
The response from the RCMP was:

En août 2018, CBC News a communiqué avec le Programme
canadien des armes à feu au sujet des armes à feu achetées au
Canada et utilisées pour commettre des crimes. La GRC a
répondu ceci :

Currently, there is no national repository for this type of
information in Canada. The Canadian Firearms Program
does not collect or track national statistics with regard to the
origin of crime guns . . . no such data exists.

À l’heure actuelle, il n’existe aucun dépôt national pour ce
type d’information au Canada. Le Programme canadien des
armes à feu ne recueille pas de statistiques nationales sur
l’origine des armes à feu utilisées pour commettre des
crimes et il n’en fait pas le suivi [...] de telles données
n’existent pas.

Lynn Barr-Telford, Director General of Health, Justice and
Special Surveys at Statistics Canada, stated:

Lynn Barr-Telford, directrice générale de Santé, Justice et
Enquêtes spéciales de Statistique Canada, a déclaré ceci :

We don’t know the origin of firearms involved in gun
crime in Canada.

Nous ne connaissons pas l’origine des armes à feu
utilisées dans des actes criminels au Canada.
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If, as the government claims, domestically sourced firearms
are the problem, why does the RCMP not keep statistics on such
occurrences? The answer seems obvious. It is so rare that it is
not a problem.

Si, comme le gouvernement le prétend, ce sont les armes à feu
achetées au Canada qui posent problème, pourquoi la GRC ne
tient-elle pas de statistiques sur ces incidents? La réponse semble
évidente. Ils sont si rares qu’ils ne constituent pas un problème.

In conclusion, since the vast majority of this bill only affects
licensed firearm owners and legal firearms, it is a fallacy to
accept that it can, as written, in any meaningful way alleviate the
criminal misuse of firearms.

En conclusion, étant donné que la majeure partie de ce projet
de loi touche uniquement les propriétaires d’armes à feu qui
détiennent un permis et les armes à feu légales, il est faux
d’admettre qu’il peut, dans sa forme actuelle, lutter de façon
significative contre l’utilisation illégale des armes à feu.

In a March 2018 press release, Public Safety Minister Goodale
stated that Bill C-71 would be “reasonable and respectful toward
law-abiding firearms owners.”

Dans un communiqué de presse publié en mars 2018,
M. Goodale, ministre de la Sécurité publique, a déclaré que le
projet de loi C-71 traiterait les propriétaires d’armes à feu
honnêtes de manière respectueuse et raisonnable.

In light of that statement, I pose to you the following
questions: Is it reasonable and respectful to confiscate legally
owned property without compensation? Is it reasonable and
respectful to mandate additional paperwork, which evidence
shows has no effect on the criminal use of firearms? I submit to
you that the answer to all these questions is an unqualified no.

À la lumière de cette déclaration, je vous pose les questions
suivantes : est-il raisonnable et respectueux de confisquer des
biens acquis légalement sans indemnisation? Est-il raisonnable et
respectueux d’imposer des formalités administratives
supplémentaires qui, selon les données, n’ont aucun effet sur
l’utilisation des armes à feu à des fins criminelles? À mon avis,
la réponse claire et précise à toutes ces questions est non.

If the solution to preventing the criminal use of firearms was
to focus on legal gun owners, the problem should have been
solved in 1977 under Bill C-51, in 1991 under Bill C-17, and in
1995 under Bill C-68. Yet, 42 years later we are trying to solve
the same problems using the same failed logic.

Si la solution en vue de prévenir l’utilisation des armes à feu à
des fins criminelles était de se concentrer sur les propriétaires
légitimes d’armes à feu, le problème aurait dû être réglé en 1977
grâce au projet de loi C-51, en 1991 grâce projet de loi C-17, et
en 1995 grâce au projet de loi C-68. Or, 42 ans plus tard, on
essaie de résoudre les mêmes problèmes à l’aide de la même
logique absurde.

If this bill passes in its current form, I assure you that in a very
few years we will be back here again still vainly searching for
answers as to why gun crime is not declining.

Si ce projet de loi est adopté dans sa forme actuelle, je vous
assure que, dans quelques années, nous serons de retour ici pour
tenter en vain de comprendre pourquoi le taux de crimes commis
au moyen d’une arme à feu ne diminue pas.

I ask you to take the opportunity to reject this legislation in its
present form and to avoid the mistake of once again focusing on
law-abiding, licence holding Canadians in an ill-directed effort
to solve the problem of the criminal misuse of firearms.

Je vous demande de profiter de l’occasion pour rejeter ce
projet de loi dans sa forme actuelle et d’éviter de répéter l’erreur
de se concentrer sur les Canadiens respectueux des lois et
détenteurs d’un permis dans un effort mal dirigé pour résoudre le
problème de l’utilisation des armes à feu à des fins criminelles.

I thank you for your time and consideration. I will be pleased
to answer any questions you may have.

Je vous remercie de votre temps et de votre intérêt. Je me ferai
un plaisir de répondre à toutes vos questions.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: I thank our guests for being here. My first
question is for Mr. Fritter.

Le sénateur Dagenais : Merci à nos invités. Ma première
question s’adresse à M. Fritter.

Mr. Fritter, supporters of the bill categorically deny that
Bill C-71 will create a new gun registry. They say the bill’s
preamble supports their argument. Right off the top, you said it
is a thinly disguised gun registry. Can you justify that statement?

Monsieur Fritter, les défenseurs du projet de loi nient
catégoriquement que le projet de loi C-71 crée un nouveau
registre des armes à feu. D’ailleurs, ils nous citent le préambule
du projet de loi pour justifier cet argument. Vous avez dit,
d’entrée de jeu, que c’est un registre déguisé. Pouvez-vous
justifier cette affirmation?

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:87



[English] [Traduction]

Mr. Fritter: There are a few components here. There is
obviously the verification process of long guns through the sale
of those. They will have to transfer them in a manner similar to
having the transfer restricted.

M. Fritter : Quelques éléments justifient mon affirmation. Il
y a manifestement le processus de vérification pour les armes
d’épaule, qui est enclenché au moment de la vente de ces
dernières. Les vendeurs devront céder ces armes un peu comme
on le fait dans le cas de la cession d’une arme à feu à autorisation
restreinte.

I don’t think that constitutes a long-gun registry of any sort.
However it does provide a registry of the number of guns I own.
For example, if I buy five and sell three, therefore the
government has some record of the fact that I have whatever is
left. I forget what my two numbers are because I am nervous
about this.

Je ne crois pas que cela constitue un quelconque registre des
armes d’épaule. Toutefois, cette mesure fournit un registre du
nombre d’armes à feu qu’une personne possède. Par exemple, si
une personne achète cinq armes à feu et qu’elle en vend trois, le
gouvernement dispose d’une sorte de registre du nombre d’armes
à feu qui reste à cette dernière. J’ai oublié les deux chiffres que
j’ai dits parce que je suis nerveux.

The second component is the retailer component, which is not
a long-gun registry, again, but could be one if the bill isn’t
amended to limit the information that can be entered in those
purchases.

Le deuxième élément est celui des détaillants, qui, je le répète,
n’est pas un registre des armes d’épaule, mais qui pourrait le
devenir si le projet de loi n’est pas amendé pour limiter les
renseignements qui peuvent être recueillis dans le cadre de ces
achats.

If a store wants to take someone’s name and address for
customer management and whatnot that’s fine, but specifically
with regard to the sale of firearms it has to be amended to say
that they can only collect the PAL number and the type of
firearm because that information will provide no value.

Si un magasin souhaite prendre en note le nom et l’adresse
d’une personne pour la gestion de la clientèle et ainsi de suite,
c’est très bien, mais, en ce qui concerne la vente d’armes à feu
en particulier, le projet de loi doit être amendé pour que les
entreprises ne puissent recueillir que le numéro de permis de
possession et d’acquisition et le type d’arme à feu parce que ces
renseignements n’ont aucune valeur.

I think it’s also crucial to point out, as I mentioned in my
speech, that there is no component within Bill C-71 or the
existing Firearms Act that prevents a retailer from distributing
this list. If a disgruntled employee takes 10 years of firearms
sales records and sells them to a gangbanger for a large sum of
money, that’s not even illegal and that’s a huge security risk
once that genie leaves the bottle.

Je pense qu’il est également crucial de souligner, comme je
l’ai mentionné dans mon discours, que ni le projet de loi C-71 ni
l’actuelle Loi sur les armes à feu ne contiennent de dispositions
visant à empêcher un détaillant de distribuer ce registre. Si un
employé mécontent prend des registres de ventes d’armes à feu
tenus pendant 10 ans et qu’il les vend à un membre d’un gang
pour une grosse somme d’argent, ce n’est même pas illégal, et,
lorsque cette information circule librement, cela représente un
énorme risque pour la sécurité.

As one who owns guns legitimately, if my local gun store’s
list it sold, that’s it. It never comes back. I have to move, I guess.
That’s the only conclusion I can think of. Otherwise I am living
in a house where there is a list floating around that says this guy
has guns. That’s a very uncomfortable situation to be in.

En tant que propriétaire légitime d’armes à feu, si le registre
de mon magasin d’armes local est vendu, c’est terminé. On ne
remettra jamais la main dessus. Je suppose que je devrais
déménager. C’est la seule conclusion à laquelle je puisse arriver.
Autrement, il y a un registre qui circule et qui indique que, dans
la maison où j’habite, il y a des armes à feu. C’est une situation
très inconfortable.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My next question is for Mr. Burlew. Le sénateur Dagenais : Ma prochaine question s’adresse à
M. Burlew.

Mr. Fritter talked about the heavy burden Bill C-71 would
impose. There will be registration certificates, background
checks and retailers keeping a record of purchases. However,

M. Fritter a parlé de la lourde charge que représente le projet
de loi C-71. Il y aura des certificats d’enregistrement; on parle de
vérifications d’antécédents et de suivis des données par les
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Indigenous lands, where there are lots of firearms and illegal
weapons, are a bit of a grey zone.

vendeurs. Cependant, tout devient un peu flou quand on veut
savoir ce qui va se passer sur les territoires autochtones, où il y a
pourtant beaucoup d’armes à feu et d’armes illégales.

As a lawyer, do you believe that, for people who want to feel
safer, this bill creates a false sense of security even as it gives
police officers, retailers, hunters and farmers more
responsibilities? Briefly, do you think this bill can be enforced
consistently all across Canada?

Croyez-vous, à titre d’avocat, que ce projet de loi crée, chez
ceux qui le réclamaient, un sentiment de sécurité qui ne sera rien
d’autre qu’un écran de fumée, tout en imputant nombre de
responsabilités aux policiers, aux commerçants, aux chasseurs et
aux agriculteurs? En peu de mots, pensez-vous que le projet de
loi est applicable de manière équitable sur tout le territoire
canadien?

[English] [Traduction]

Mr. Burlew: In response to the situation of Indigenous
owners of firearms, we have to reflect on the fact that in the past
the police are alleged to have acted unfairly with respect to
Indigenous people. Indigenous people have an unexplained or
unfair high number of police incidents.

M. Burlew : En réponse à la situation des propriétaires
d’armes à feu autochtones, nous devons penser au fait que, par le
passé, la police aurait agi injustement à l’égard des Autochtones.
Les Autochtones sont impliqués de façon inexpliquée ou injuste
dans un nombre élevé d’incidents mettant en cause la police.

I think that will be a big problem if we go back more than five
years. We’ll see that many Indigenous hunters, because they
have to license their guns to do their subsistence hunting and to
enjoy their lifestyle, their rights and their culture.

Je pense que ce sera un gros problème si nous remontons plus
de cinq ans en arrière. Pour pratiquer la chasse de subsistance et
profiter de leur style de vie, de leurs droits et de leur culture, les
chasseurs autochtones doivent détenir un permis pour leurs
armes à feu.

By going back more than five years, I can only see that they
will be reinvestigated and burdened with matters that they have
overcome, whether it is drugs, violence, depression or something
of that nature. They will find that their lives now, many decades
later, are revisited with the problems they and their communities
have worked so hard to eliminate.

Selon moi, en remontant plus de cinq ans en arrière, ils
devront à nouveau faire face à des enquêtes et à des difficultés
qu’ils ont déjà surmontées, qu’il s’agisse de la drogue, de la
violence, de la dépression ou de quelque chose du genre. Les
Autochtones constateront que, plusieurs décennies plus tard, on
réexamine leur vie d’aujourd’hui à travers le prisme de
problèmes qu’ils se sont efforcés de surmonter de concert avec
leurs communautés.

This may actually lead to Bill C-71 being called the
Indigenous peoples disarmament act, and I don’t use that word
lightly.

À cause de cette mesure, on pourrait commencer à appeler le
projet de loi C-71 loi sur le désarmement des Autochtones, et je
n’emploie pas ce terme à la légère.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My last question is for Mr. Gamble. I’m
sure you heard the Minister of Public Safety, Mr. Goodale,
earlier today. What do you think of what he said to reassure
owners who have to transport their firearms as, he says, they
used to do? What do you think of those permits being available
online?

Le sénateur Dagenais : Ma dernière question s’adresse à
M. Gamble. Vous avez sûrement entendu, plus tôt aujourd’hui, le
ministre de la Sécurité publique, M. Goodale. Que pensez-vous
des explications qu’il donne pour rassurer les propriétaires qui
devront transporter leurs armes, comme il dit qu’ils le faisaient
auparavant? Que pensez-vous de l’idée que ces permis puissent
être obtenus par l’intermédiaire d’Internet?

[English] [Traduction]

Mr. Gamble: I didn’t hear the minister speak today, but I will
relate my experience in trying to transfer firearms now. If I try to
transfer a restricted firearm now in Ontario, it is quite common
for me to wait four to six weeks for a transfer to go through.

M. Gamble : Je n’ai pas entendu l’intervention du ministre
aujourd’hui, mais je vais vous faire part de mon expérience en
matière de cession d’armes à feu. À l’heure actuelle, en Ontario,
quand j’essaie de céder une arme à feu à autorisation restreinte, il
m’arrive souvent d’attendre de quatre à six semaines avant qu’on
finalise la cession.

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:89



We all know how well promises work regarding data systems.
The Phoenix pay system is a pretty good example of how well
data systems work.

Nous savons tous comment nous pouvons compter sur les
promesses entourant les systèmes de données. Le système de
paye Phénix est un exemple qui illustre bien le bon
fonctionnement des systèmes de données.

To give you an idea, the Sporting Clubs of Niagara runs four
gun shows a year. At our gun shows, people buy and sell guns.
The gun shows are on Friday night. When the firearms registry
was in place, it closed at five o’clock on Friday and did not open
again until Monday morning. Therefore no transfers could be
done at the gun show. People would drive 50 or 60 miles to get
to a gun show and say, “I would like to buy that firearm,” and
the vendor would have to say, “You will have to come back on
Monday to get it because I can’t phone in the transfer.”

Pour vous donner une idée, les Sporting Clubs of Niagara
organise quatre expositions d’armes à feu par année. Dans le
cadre de ces expositions, les gens achètent et vendent des armes
à feu. Les expositions d’armes à feu ont lieu le vendredi soir.
Lorsque le registre des armes à feu était en place, il fermait à 17
heures le vendredi et ne rouvrait que le lundi matin. Par
conséquent, il était impossible de céder des armes à feu lors des
expositions. Les gens parcouraient 50 ou 60 milles en voiture
pour se rendre à une exposition d’armes à feu et ils disaient :
« J’aimerais acheter cette arme à feu », mais le vendeur devait
leur répondre : « Vous devrez revenir lundi pour en prendre
possession parce que je ne peux pas appeler au registre pour
signaler la cession. »

I am sorry, but I have very little faith in any kind of automated
system because what will happen is a fellow will say, “I’d like to
buy that firearm,” and he’s going on it on the phone for 45
minutes. He won’t be able to get through because he will get,
“We’re experiencing an unusually high volume of calls,” and the
buyer will eventually just walk away.

Je suis désolé, mais j’ai très peu confiance dans les systèmes
automatisés parce que, ce qui se passera, c’est que les gens
voulant acheter une arme à feu devront passer 45 minutes au
téléphone. Les acheteurs n’arriveront à parler à personne parce
qu’ils entendront le message suivant : « Nous recevons un
nombre d’appels anormalement élevé », puis ils finiront par s’en
aller.

As I’ve tried to point out, this is not a problem. The transfer of
firearms is not a problem. This goes back 1977 when the FAC
system brought in. I have to confess that I was on the firearm
committee just prior to Bill C-42 coming out. We even had some
problem with the fact that it kind of said the seller has to have no
reason to believe that the person can’t acquire the firearm.

Comme j’ai essayé de le souligner, ce n’est pas un problème.
La cession d’armes à feu n’est pas un problème. Cette mesure
remonte à la mise en place, en 1977, du système des
autorisations d’acquisition d’armes à feu. Je dois avouer que je
siégeais au comité sur les armes à feu juste avant la présentation
du projet de loi C-42. Nous avions même quelques problèmes
avec le fait que le projet de loi indiquait en quelque sorte que le
vendeur ne devait avoir aucune raison de croire que la personne
ne pouvait pas acquérir l’arme à feu.

I don’t know why it didn’t just say that the purchaser must
produce a valid possession and acquisition licence. Had that
happened, it would have worked as well as the FAC system
worked from 1977 right up to 1995. No vendor will sell to a
person they suspect is illegally trying to purchase a firearm.
They would always insist on seeing that piece of valid ID.

Je ne sais pas pourquoi la mesure législative n’indiquait pas
simplement que l’acheteur devait présenter un permis de
possession et d’acquisition valide. Le cas échéant, le système
prévu dans ce projet de loi aurait aussi bien fonctionné que celui
des autorisations d’acquisition d’armes à feu de 1977 à 1995.
Aucun vendeur ne vendra à une personne qu’il soupçonne
d’essayer d’acheter illégalement une arme à feu. Les vendeurs
insisteront toujours pour voir une pièce d’identité valide.

I have no confidence in any kind of automated system that it
will work expeditiously or economically. The long-gun registry
is a perfect example, the registry that was going to cost $2
million and ended up costing $1 billion. That’s the experience.
I’ve been a gun owner for over 40 years. I’ve seen all these bills
go through and heard all the promises that were made. Most of
them did not come to fruition.

Je ne crois pas qu’il existe de système automatisé dont le
fonctionnement est économique et rapide. Le registre des armes
d’épaules en est un parfait exemple. Il devait coûter 2 millions de
dollars, mais il a finalement coûté 1 milliard de dollars. Voilà ce
qui s’est passé. Je possède des armes à feu depuis 40 ans. J’ai vu
l’adoption de tous ces projets de loi et entendu toutes les
promesses qui ont été faites. La plupart de celles-ci ne se sont
pas réalisées.
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[Translation] [Français]

Senator Dagenais: For the record, the registry cost $2.5
billion. It ended up being very costly and ineffective and created
a false sense of security among police officers.

Le sénateur Dagenais : À titre d’information, le registre a
coûté 2,5 milliards de dollars. Il s’est avéré très coûteux et
inefficace et il a instauré un faux sentiment de sécurité chez les
policiers.

[English] [Traduction]

Mr. Gamble: I was being optimistic at $1 billion. M. Gamble : J’étais optimiste avec 1 milliard de dollars.

Senator Gold: I am trying to get a broader handle on your
views. I have two questions. The first is for Mr. Fritter.

Le sénateur Gold : J’essaie de mieux comprendre vos points
de vue. J’ai deux questions. La première est pour M. Fritter.

A couple of years ago you wrote that the whole gun control
program in Canada had virtually no impact on gun violence.
Over a number of hearings we have heard in fact that there is
evidence linking access to guns to incidents of gun violence,
especially in rural areas and especially with regard to long guns.

Il y a quelques années, vous avez écrit que l’ensemble du
programme de contrôle des armes à feu au Canada n’avait
pratiquement aucune incidence sur la violence commise au
moyen d’une arme à feu. Au cours des témoignages, nous avons
entendu que des données probantes montrent un lien entre
l’accessibilité des armes à feu et les cas de violence commise au
moyen d’armes à feu, surtout dans les régions rurales et en
particulier avec des armes d’épaule.

Leaving that aside, when you say the whole gun control
program has had no impact, what would you recommend? Would
you do away with gun control altogether in Canada, or what
parts would you keep?

Par ailleurs, vous dites que le programme de contrôle des
armes à feu n’a eu aucune incidence. Dans ce cas, que
recommandez-vous? Abandonneriez-vous toute forme de
contrôle des armes à feu au Canada? Sinon, quels éléments
conserveriez-vous?

Mr. Fritter: Ironically perhaps the phrase I would fall back
on was one uttered by Wendy Cukier a few weeks ago when she
said what we want is effective gun control.

M. Fritter : Paradoxalement, je ferai valoir les propos tenus
par Wendy Cukier il y a quelques semaines, quand elle a dit que
ce que nous voulons c’est un contrôle des armes à feu efficace.

It’s not a matter of more or less. It’s a matter of making sure
that violent offenders can’t go into a gun shop and purchase any
gun they want. That is effective gun control.

Il ne s’agit pas d’en faire plus ou moins. Il faut faire en sorte
qu’un délinquant violent ne puisse pas entrer dans un commerce
pour y acheter toute arme dont il a envie. Voilà qui serait un
contrôle efficace des armes à feu.

What I would like to see more contextualization of debate
around gun control with regard to costs. If Bill C-71 goes
through and if it ends up increasing the workload so dramatically
we’re looking at a $250 million per year expenditure, I believe
that money could be spent elsewhere. The doctors say that it has
to be viewed from a public health context. It does, but we also
need to throw the dollars in there.

J’aimerais que les coûts soient davantage pris en compte dans
le contexte du débat sur le contrôle des armes à feu. Si le projet
de loi C-71 est adopté et qu’il fait augmenter en flèche la charge
de travail au point où il faut débourser 250 millions de dollars
par année, eh bien, à mon avis, cet argent pourrait servir ailleurs.
Selon les médecins, il faut envisager cette question sous l’angle
de la santé publique. Certes, mais il faut aussi financer ce volet.

Out in B.C. we partially reopened the Riverview mental health
hospital for $100 million. That was directly correlated a massive
rise in the use of opioids in Vancouver. I question whether or not
the money is best spent on automated ATT systems or on
reopening mental health hospitals.

En Colombie-Britannique, nous avons en partie rouvert
l’hôpital psychiatrique Riverview pour la somme de 100 millions
de dollars. C’était en corrélation directe avec une hausse
marquée de l’utilisation d’opioïdes à Vancouver. Je me demande
s’il vaut mieux dépenser de l’argent pour un système
d’autorisation de transport ou pour la réouverture d’hôpitaux
psychiatriques.

Senator Gold: Nonetheless, Mr. Fritter, we had evidence
from the minister, the officials and others that resources will be
applied in various aspects to make sure that the system can be
properly administered.

Le sénateur Gold : Malgré tout, monsieur Fritter, nous avons
des données du ministre, des fonctionnaires et d’autres personnes
montrant que les ressources seront employées dans différents
volets pour veiller à la bonne administration du système.

18-3-2019 Sécurité nationale et défense 38:91



Many of the witnesses and others that you quoted would like
Bill C-71 to go further. It would actually have the effect of
saving lives and saving the harm that can be caused by the
impulsive use of firearms by otherwise law-abiding citizens who
turn to firearms in moments of crisis in a domestic violence
situation or are seized with personal problems for which they see
no way out.

De nombreux témoins et des gens que vous avez cités
aimeraient que le projet de loi C-71 aille plus loin. Cette mesure
permettra de sauver des vies et d’éviter les torts causés par
l’utilisation impulsive d’armes à feu par des citoyens
normalement respectueux de la loi, qui s’en servent à un moment
de crise dans des cas de violence familiale ou de problèmes
personnels qui leur semblent sans issue.

The package of proposals in Bill C-71, including background
checks that can focus on whether there has been attempts to harm
oneself or others, would be a step toward reducing the harm
caused by guns.

Les mesures proposées dans le projet de loi C-71, comme
vérifier les antécédents pour savoir s’il y a eu des tentatives de
s’en prendre à soi ou à autrui, seraient un pas dans la réduction
des torts causés par les armes à feu.

What is your comment on the evidence we heard? Que pensez-vous des données qui nous ont été présentées?

Mr. Fritter: Similar to what Mr. Burlew said, rehabilitation is
a key component of the Canadian justice system. If someone has
committed a crime we don’t hold it against them for the rest of
their lives. We offer pardons, et cetera, based on the crime. Our
sentencing takes into account rehabilitation processes and
whatnot. It seems quite strange to me as a gun owner that the
application for a gun licence is one thing you can do that means
you’re never forgiven for anything you do. Everything will be
dredged up and you will have to answer for things you did 15, 20
or 30 years ago.

M. Fritter : Comme l’a dit M. Burlew, la réhabilitation est
l’un des principaux éléments du système judiciaire du Canada. Si
quelqu’un commet un crime, nous ne le lui reprochons pas
jusqu’à la fin de ses jours. Nous octroyons la réhabilitation,
et cetera, tout dépendant du crime. La sentence tient compte du
processus de réhabilitation et du reste. Je trouve étrange, en tant
que propriétaire d’armes à feu, que la demande de permis de port
d’armes soit une chose pour laquelle on n’obtienne jamais le
pardon, quoi que l’on ait fait. Tout reviendra à la surface et vous
aurez à répondre pour des actes que vous avez commis il y a 15,
20 ou 30 ans.

Senator Gold: Are you not aware of the actual process? The
Chief Firearms Officer will not be looking at some foolish
incident in high school 40 years ago, but at threatening
behaviour or incidents of violence or threatened violence against
one’s intimate partner. It’s not an automatic ban just because you
did something foolish 30 years ago.

Le sénateur Gold : Ne connaissez-vous pas le processus
actuel? Le contrôleur des armes à feu ne s’arrêtera pas à une
ânerie commise au secondaire il y a 40 ans, mais à un
comportement menaçant, à des incidents violents ou à des
menaces de violence envers un partenaire intime. L’interdiction
n’est pas automatique parce que vous avez fait quelque chose
d’idiot il y a 30 ans.

Mr. Fritter: My issue is that there are no restrictions on it.
When you say they won’t be focusing on something that was
done 14 years ago, we see abuses of systems like this quite
frequently by officials that dig unnecessarily deeply.

M. Fritter : Ce qui me pose problème, c’est qu’il n’y a
aucune restriction. Vous dites que les contrôleurs ne s’arrêteront
pas à un acte commis il y a 14 ans, mais il est très fréquent de
voir des agents abuser du système en allant inutilement beaucoup
trop loin.

I question whether or not we should be limiting that kind of
stuff. Ed Burlew is probably a person who can speak to that
more.

Je me demande si nous ne devrions pas restreindre ce genre de
chose. Ed Burlew pourrait probablement en dire plus long à ce
sujet.

Senator Gold: I had other questions, but I think I’ve taken
enough time. I’ll let others go.

Le sénateur Gold : J’ai d’autres questions, mais je crois que
j’ai pris suffisamment de temps. Je vais laisser la parole aux
autres.

Senator McPhedran: This is a question for Mr. Fritter,
Mr. Burlew and Mr. Gamble. To each of you, are you owners of
cars?

La sénatrice McPhedran : J’ai une question pour
MM. Fritter, Burlew et Gamble. Êtes-vous tous propriétaires de
voitures?

Mr. Fritter: Yes. M. Fritter : Oui.

Mr. Gamble: Yes. M. Gamble : Oui.

Mr. Burlew: I have four cars. M. Burlew : J’ai quatre voitures.
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Senator McPhedran: Were you involved in the purchase of
the cars that you own including the registration of those cars?

La sénatrice McPhedran : Vous êtes-vous occupés de
l’achat de ces voitures et de leur immatriculation?

Mr. Fritter: Yes. M. Fritter : Oui.

Mr. Gamble: Yes. M. Gamble : Oui.

Mr. Burlew: Yes, but I am going to point out a difference. M. Burlew : Oui, mais je veux souligner une distinction.

Senator McPhedran: No, that is fine. Were you involved in
the insurance registration related to the ownership of those cars?
Yes or no.

La sénatrice McPhedran : Non, ça va. Avez-vous
immatriculé ces voitures? Oui ou non?

Mr. Gamble: Yes. M. Gamble : Oui.

Mr. Fritter: Yes. M. Fritter : Oui.

Mr. Burlew: Yes, I am fine with all those laws. M. Burlew : Oui, je n’ai rien contre toutes ces lois.

Senator McPhedran: Do any of you have any affiliation with
the National Rifle Association in the United States? My question
includes support of any kind, including financial or otherwise,
from either the NRA as an association or individuals known to
be associated with the NRA.

La sénatrice McPhedran : Avez-vous une affiliation
quelconque avec la National Rifle Association aux États-Unis?
Ma question englobe toutes les formes de soutien, financier ou
autre, de cette association ou de personnes qui sont reconnues
comme étant affiliées à celle-ci.

Mr. Fritter: No. M. Fritter : Non.

Mr. Gamble: Yes, I belong to the NRA. I joined it mainly
because for $25 a year I get their magazine which is an excellent
publication.

M. Gamble : Oui, je suis membre de la National Rifle
Association. Je le suis principalement parce que j’obtiens ainsi
leur excellent magazine pour 25 $ par année.

Senator McPhedran: Does your organization have an
affiliation with the NRA? Do you receive any kind of support to
either your publication or your organization, Mr. Gamble?

La sénatrice McPhedran : Votre organisation est-elle
affiliée à la National Rifle Association? Votre publication ou
votre organisme reçoivent-ils une forme quelconque de soutien,
monsieur Gamble?

Mr. Gamble: I believe it’s in the National Rifle Association
constitution that they cannot provide any financial resources or
support to any organization outside of the United States. That is
in their constitution.

M. Gamble : Si je ne m’abuse, les statuts de la National Rifle
Association ne lui permettent pas de fournir du soutien ou des
ressources financières à des organisations à l’extérieur des États-
Unis. C’est dans leurs statuts.

Senator McPhedran: Financial, I believe. What about other
kinds of support?

La sénatrice McPhedran : De soutien financier, je crois.
Qu’en est-il des autres genres de soutien?

Mr. Gamble: Any official affiliation. I mean I’ve met the past
president of the National Rifle Association, Sandra Froman. She
was the president a few years back.

M. Gamble : Nous parlons de toute forme d’affiliation. Eh
bien, j’ai rencontré l’ancienne présidente de la National Rifle
Association, Sandra Froman. Elle était présidente de cette
association il y a quelques années.

In terms of official affiliation, it is in the NRA constitution
that everything they do officially must be inside the United
States.

Pour ce qui est d’une affiliation officielle, les statuts de cette
association prévoient que toutes ses activités officielles doivent
se dérouler aux États-Unis.

Senator McPhedran: Mr. Burlew, did you want to answer
the question?

La sénatrice McPhedran : M. Burlew, vouliez-vous
répondre à la question?
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Mr. Burlew: Sure, I do. I am a member of the NRA. My
father was a member of the NRA. I am the only lawyer in
Canada to whom the NRA refers its members when they have a
transgression of the firearms laws in Canada.

M. Burlew : Bien sûr. Je suis membre de la National Rifle
Association, tout comme mon père l’était. Je suis le seul avocat
au Canada à qui la National Rifle Association réfère ses
membres lorsqu’ils transgressent les lois sur les armes à feu au
Canada.

I will also confirm that the NRA may not make any payments
that are beyond the borders of the United States. I also know
many members of the NRA.

Je confirme aussi que la National Rifle Association ne fait
aucun paiement en dehors des frontières des États-Unis. Je
connais aussi de nombreux membres de cette association.

Senator McPhedran: That would include payments for any
legal defence that you might provide.

La sénatrice McPhedran : Ce qui inclut le règlement de
toute forme d’assistance juridique que vous pourriez fournir.

Mr. Burlew: They don’t pay for that. That is paid for by the
person who is accused. Usually it is a person who has come
across the border and forgotten to declare all their guns. They
thought it wasn’t too important, but boy it is important in
Canada. You’re going to do time in jail for that.

M. Burlew : Ce n’est pas l’association, mais la personne
accusée qui paie pour cela. Le plus souvent, c’est une personne
qui oublie de déclarer toutes ses armes à feu quand elle franchit
la frontière. Elle pense que ce n’est pas trop important; or ce l’est
beaucoup au Canada. On est passible de prison en faisant cela.

Senator McPhedran: I have a question for Mr. Fritter as the
publisher and frequent author in the Calibre gun magazine. In an
article written by you, you said, “We do not have a gun crime
problem in Canada.” In that article you cited Statistics Canada,
that 3 per cent of violent crimes reported by police are also
reported to have been committed with guns.

La sénatrice McPhedran : J’ai une question pour M. Fritter,
en sa qualité d’éditeur du magazine sur les armes Calibre et
d’auteur de nombreux articles dans ce dernier. Dans l’un d’eux,
vous dites : « Nous n’avons pas de problème de perpétration de
crimes avec des armes à feu au Canada. » Dans votre article,
vous citez Statistique Canada, en indiquant que 3 p. 100 des
crimes avec violence rapportés à la police ont aussi été commis
avec des armes à feu.

You indicated the statistic was sufficiently small that we do
not have a gun crime problem in Canada, but that statistic of
3 per cent represents over 7,000 human beings.

Vous dites que ce chiffre est suffisamment petit pour dire que
nous n’avons pas de problème de perpétration de crimes avec des
armes à feu au Canada. Toutefois, cette statistique de 3 p. 100
représente plus de 7 000 êtres humains.

Could you please help me understand how you would reach
the conclusion that we do not have a gun crime problem in
Canada?

Pouvez-vous m’expliquer comment vous en êtes arrivé à la
conclusion que la perpétration de crimes avec une arme à feu
n’est pas un problème au Canada?

Mr. Fritter: The 97 per cent that aren’t affiliated with guns
also involves human beings.

M. Fritter : Dans 97 p. 100 des cas, il n’y a pas d’armes à
feu, mais il s’agit aussi d’êtres humains.

Senator McPhedran: So those 7,000 human beings that have
been affected don’t count in your estimation.

La sénatrice McPhedran : Donc, les 7 000 êtres humains en
cause ne comptent pas, selon vous.

Mr. Fritter: No, they definitely do count. They absolutely do.
As Mr. Gamble pointed out, 9,000 people died of an opioid
epidemic.

M. Fritter : Non, ils comptent, bien entendu. Ils comptent
pleinement. Comme M. Gamble l’a dit, 9 000 personnes sont
mortes en raison de la crise des opioïdes.

I guess I view every life as something sacred to be preserved.
If someone dies with a needle in their arm, I don’t view it any
different from someone being shot. Neither of them wants to die.

Pour moi, la vie de chacun est sacrée et elle doit être
préservée. Je ne vois pas de différence entre une personne qui
meurt après une injection ou qui meurt par balle. Ni l’une ni
l’autre ne veut mourir.

Senator McPhedran: But your conclusion from the statistics
is that Canada does not have a gun crime problem.

La sénatrice McPhedran : Toutefois, vous concluez, à partir
des statistiques, que la perpétration de crimes avec une arme à
feu n’est pas un problème au Canada.
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Mr. Fritter: Perhaps I misspoke and should have said it is not
a priority issue. Obviously, that is a personal opinion and
everyone can interpret their own.

M. Fritter : Peut-être me suis-je mal exprimé et aurais-je dû
dire que ce n’est pas une priorité. Évidemment, c’est une opinion
personnelle et chacun est libre de former la sienne.

Senator McPhedran: I have a question for Mr. Gamble in
relation to the website of The Sporting Clubs of Niagara. I think
you’re the author of this, but please correct me if I
misunderstood the way it’s listed on the website. The grammar is
yours, not mine:

La sénatrice McPhedran : J’ai une question pour
M. Gamble, au sujet du site web des Sporting Clubs of Niagara.
Je crois que vous êtes l’auteur du texte suivant, mais corrigez-
moi si j’ai mal compris la façon dont les articles sont publiés sur
votre site web. La formulation est la vôtre, et non la mienne :

There is 75,000 signatures against Bill C-71. We also have a
muslim mosque that collected just 75 signatures to ban
assualt weapons (aka civilian carbines) and this muslim
petition of just 75 signatures is what the government is
noticing; yet, our tax paying citizens’ petition of 75,000
signatures against Bill C-71 gets ignored as if it never
existed.

Il y a 75 000 signatures contre le projet de loi C-71. Il y a
aussi une mosquée musulmane qui n’a recueilli que 75
signatures pour interdire les armes d’assaut (aussi appelée
carabine civile). Or, le gouvernement accorde de l’attention
à cette pétition de seulement 75 signatures, mais il fait
comme si la pétition contre le projet de loi C-71 signée par
75 000 contribuables canadiens n’avait jamais existé.

Mr. Gamble, one of the things we try to do here is review
proposed laws and make our decisions based on evidence.

Monsieur Gamble, l’une des choses que nous nous efforçons
de faire, ici, c’est d’examiner les lois qui sont proposées et de
prendre des décisions fondées sur des faits.

Could you please help us understand the evidence on which
you rely in making the statement that I have just quoted?

Pourriez-vous nous dire sur quels faits vous vous appuyez
pour affirmer ce que je viens de citer?

Mr. Gamble: Actually that’s not my statement. We have a
fellow who runs our website. That was something he posted.

M. Gamble : En fait, ce n’est pas de moi. Il y a quelqu’un qui
s’occupe de notre site web. C’est une de ses publications.

Senator McPhedran: Did you see it before it was posted? La sénatrice McPhedran : Avez-vous vu le texte avant sa
publication?

Mr. Gamble: Actually I don’t go to the website that often. M. Gamble : À dire vrai, je ne consulte pas le site web très
souvent.

Senator McPhedran: So you’re representing The Sporting
Clubs of Niagara, but you have no control or oversight of your
website.

La sénatrice McPhedran : Donc, vous représentez les
Sporting Clubs of Niagara, mais vous n’avez aucun contrôle et
n’exercez aucune surveillance sur votre site web?

Mr. Gamble: Our organization is an all-volunteer
organization, so it is not that everything that occurs there has to
be run through me.

M. Gamble : Notre organisation est complètement bénévole,
donc tout n’a pas à passer par moi.

Senator McPhedran: Just to clarify this further, there is
another posting on the website that is titled “Handgun ban
proposal abnormal.”

La sénatrice McPhedran : Juste pour tirer les choses un peu
plus au clair, il y a un autre article sur le site web qui a pour titre
« Proposer d’interdire les armes de poing est anormal ».

Did you have anything to do with that statement? Do you
know who was the author of that statement?

Avez-vous quelque chose à voir avec cette affirmation? Savez-
vous qui en est l’auteur?

Mr. Gamble: Do you have the text of that? M. Gamble : Avez-vous le texte correspondant?

Senator McPhedran: Yes. The quote is quite long, so I’ll try
to shorten it.

La sénatrice McPhedran : Oui, mais la citation est assez
longue. J’essayerai de la raccourcir.

All these acts were justified cause the abnormal people that
are up in arms to ban guns don’t own a gun but all the other
objects used prior are familiar to them, . . .

Tous ces actes sont justifiés parce que les gens anormaux
qui veulent à tout prix interdire les armes à feu n’ont pas
d’arme à feu mais tous les autres objets utilisés avant ça leur
sont connus...
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This is in reference to the van that was used to murder people
in Toronto.

— il est question ici de la camionnette qui a été utilisée pour
commettre des meurtres à Toronto —

. . . so they get busy scratching their chins and think of a
mental disorder to justify those wrong acts by the abnormal
people cause a gun was not used, woot woot, so they can get
the abnormal people back into society to live another day.

... alors ils se mettent à se gratter la tête pour trouver un
désordre mental qui justifierait les mauvais actes posés par
les gens anormaux quand une arme à feu n’est pas
utilisée — hourra! — comme ça les gens anormaux peuvent
réintégrer la société et vivre leur vie.

Hey, after all, its not their fault. Neither its the Van’s
fault, knife’s fault, snow plows fault and all the other
objects ever used to harm people. But as soons as a gun is
used, holy shit, lets ban that gun. For all you younge peple
out there, regardless of what you are taught, this abnormal
proposal is as good as someone telling you that you cannot
own a cell phone cause someone used one in an IED attack
and killed innocent people.

Ben quoi? Après tout, c’est pas leur faute. C’est pas non
plus la faute à la camionnette, au couteau, au chasse-neige
ou aux autres objets qui ont jamais été utilisés pour faire
mal. Cependant, dès qu’une arme à feu est utilisée, nom de
Dieu, faut l’interdire. À tous les jeunes, quoiqu’on vous
dise, cette proposition anormale revient à vous dire que vous
avez pas le droit d’avoir un téléphone cellulaire parce que
quelqu’un s’est servi d’un cell pour faire sauter une bombe
qui a tué des innocents.

Were you involved with this? Avez-vous participé à la rédaction de cet article?

Mr. Gamble: I am sorry, no, I was not. M. Gamble : Non, je n’y ai pas participé; je suis désolé.

Senator McPhedran: How does this publication relate to the
official position that you hold for the Niagara gun club in
relation to the website that is for that same organization?

La sénatrice McPhedran : Comment ce texte se rapporte-t-il
à la position officielle du club de tir de Niagara relativement au
site web de cette même organisation?

Mr. Gamble:  Actually, up until the demise of the long-gun
registry, we regularly published newsletters, ran gun shows,
et cetera. Once the long-gun registry was done away with, we
scaled our activities back. We produced no newsletters. We still
are involved in presentations to interested groups and that sort of
thing.

M. Gamble : En fait, jusqu’à la mort du registre des armes
d’épaule, nous publiions des bulletins d’information et
organisions des expositions d’armes à feu assez régulièrement. À
partir du moment où le registre a été aboli, nous avons réduit nos
activités. Les bulletins d’information ont cessé. Nous organisons
encore des présentations à l’intention de groupes intéressés, et ce
genre de chose.

In fact, I am not computer literate enough to run a website. We
have a young fellow who puts the information on the website.
Some of the stuff he runs by me; some of it he does not.

Le fait est que je n’ai pas les compétences pour diriger un site
web. Nous avons un jeune homme qui y affiche l’information. Il
arrive qu’il me soumette les articles avant publication, mais pas
toujours.

Senator McPhedran: Did he run by you either of these? La sénatrice McPhedran : Vous a-t-il soumis les deux
articles en question?

Mr. Gamble: Neither one, no. M. Gamble : Non, aucun des deux ne m’a été soumis.

Senator McPhedran: Do you agree with the position
expressed in these two quotes?

La sénatrice McPhedran : Partagez-vous les positions
exprimées dans ces deux citations?

Mr. Gamble: No, I don’t. Like I say, it’s a volunteer
organization. People volunteer their time. Even though I am the
president, it’s not that everything has to be approved by me
before it’s done.

M. Gamble : Non, je ne les partage pas. Je répète qu’il s’agit
d’une organisation bénévole. Les gens qui y travaillent sont des
bénévoles. J’ai beau en être président, cela ne veut pas dire pour
autant que j’approuve tout ce qui s’y fait.

Senator McPhedran: But we will take this as a statement of
The Sporting Clubs of Niagara because it’s on your website.

La sénatrice McPhedran : Nous allons néanmoins
considérer qu’il s’agit d’une déclaration des Sporting Clubs of
Niagara, puisqu’elle figure sur votre site web.
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Mr. Gamble: If I am the president, I guess I have to own up
to it, but those are not my statements.

M. Gamble : Comme je suis président, je suppose devoir en
assumer la responsabilité, même si ce ne sont pas mes
déclarations.

Senator Pratte: Mr. Gamble, you mention in your
presentation the grandfathering of firearms, which you called
confiscation, is something more akin to countries like North
Korea and you named another country.

Le sénateur Pratte : Monsieur Gamble, vous dites dans votre
présentation que la protection d’armes par droit acquis, qui
revient selon vous à la confiscation, est une pratique que l’on
s’attendrait à retrouver dans des pays comme la Corée du Nord
ou un autre que vous avez nommé.

Correct me if I am wrong, but understanding was that
grandfathering had been used in 1977 or 1978 when fully
automatic firearms were prohibited, when a majority of
handguns were prohibited and when converted fully automatic
guns were prohibited. There may be more that I am not aware of,
but at least in these three instances governments of all political
stripes used grandfathering as a way of dealing with a situation
where suddenly a number of guns are prohibited. Am I correct?

Sauf erreur, quand les armes entièrement automatiques, la
majorité des armes de poing et celles converties en armes
entièrement automatiques ont été interdites en 1977 ou 1978,
elles ont également été protégées par droit acquis. Peut-être y en
a-t-il eu d’autres, mais dans ces trois cas, des gouvernements de
toutes les allégeances politiques ont eu recours aux droits acquis
au moment où un certain nombre d’armes ont soudainement été
interdites. Est-ce exact?

Mr. Gamble: Yes, sir, that is correct. M. Gamble : Oui, monsieur, c’est exact.

Senator Pratte: I don’t know if it’s like North Korea, but if it
is we have been like North Korea for quite awhile.

Le sénateur Pratte : J’ignore si c’est comme ça en Corée du
Nord, mais dans l’affirmative, nous sommes à l’image de la
Corée du Nord depuis longtemps.

Mr. Gamble: I don’t think that’s a good thing. I should also
point out, sir, that fully automatic firearms were prohibited and
grandfathered in 1978. To my knowledge, there has not been one
documented homicide committed in Canada with a registered full
automatic firearm by the registered owner ever.

M. Gamble : Ce qui n’est pas vraiment souhaitable, selon
moi. Je ferais cependant remarquer, monsieur, que les armes
entièrement automatiques ont été interdites et ont fait l’objet de
droits acquis en 1978. À ma connaissance, jamais au Canada le
propriétaire enregistré d’une telle arme ne s’en est servi pour
commettre un homicide.

These firearms were all prohibited. Because this was done in
1978, they will all be confiscated from the owners, all of whom
are now probably well into their 60s, 70s and 80s. These firearms
will all be confiscated when these people die.

Toutes ces armes sont devenues prohibées. Comme le
changement de désignation a eu lieu en 1978, leurs
propriétaires — qui ont maintenant tous au moins 60, 70 ou 80
ans — se les verront toutes confisquer. Ces armes seront
confisquées quand ces gens meurent.

I have researched it a bit but, as I said, to my knowledge there
has never been one single homicide committed with that class of
firearm by the registered owner.

J’ai fait quelques recherches, mais je répète que, à ma
connaissance, les propriétaires enregistrés d’armes appartenant à
ces catégories ne s’en sont jamais servis pour commettre un
homicide.

Senator Pratte: Is it my understanding that in your view, if
you had your way, fully automatic firearms would not be
prohibited in Canada?

Le sénateur Pratte : Donc, si je comprends bien, s’il n’en
tenait qu’à vous, les armes entièrement automatiques ne seraient
pas prohibées au Canada?

Mr. Gamble: I am not saying that. I am just saying I think it
proves the illogic of prohibiting a certain class of firearms
because it is not the firearm that causes the problem. It is the
owner of the firearm, and law-abiding, licence holding firearm
owners very seldom commit these crimes.

M. Gamble : Ce n’est pas ce que je dis. Tout ce que je fais
remarquer, c’est l’illogisme de déclarer certaines catégories
d’armes à feu prohibées quand l’arme elle-même n’est pas la
cause du problème. Ce sont celles ou ceux qui la possèdent qui
décident, et les propriétaires autorisés respectueux des lois
commettent très rarement de tels crimes.

Senator Pratte: Mr. Burlew, I need a clarification from you
as the expert or certainly one of the experts in firearms law in
Canada.

Le sénateur Pratte : Monsieur Burlew, j’aimerais que vous
précisiez quelque chose en votre qualité d’expert en droit des
armes à feu au Canada.
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My understanding is that Canadian courts have had to
adjudicate on the issue of five years or more. I have a quote here
from the B.C. Court of Appeal:

Je crois comprendre que les cours canadiennes ont dû trancher
la question des cinq ans ou plus. J’aimerais citer une décision de
la Cour d’appel de la Colombie-Britannique :

Anything about the background or conduct of the applicant
or licence holder that is relevant to public safety can be
considered, including whether it’s for a longer period than
five years.

Tout élément d’information lié aux antécédents ou au
comportement du demandeur ou du titulaire de permis
susceptible de toucher la sécurité publique peut être pris en
compte, et ce, même au-delà de la période de cinq ans.

That was confirmed by other courts. That is the information
that I have, but I may be mistaken. Will you correct me if I am
mistaken?

C’est ce qu’ont confirmé d’autres instances. Voilà
l’information dont je dispose, mais je fais peut-être erreur. Me
corrigeriez-vous si j’ai tort?

Mr. Burlew: I am not aware of the one in the B.C. Court of
Appeal. I will admit to that. I do know that Judge Durno in the
Superior Court in Brampton said that he was not in agreement
with the five years. However, I will say that the importance of
what I am trying to put to the committee is that it is the point of
rehabilitation.

M. Burlew : Je ne connais pas cette décision-là de la Cour
d’appel de la Colombie-Britannique. Je l’admets. Ce que je sais,
c’est que le juge Durno, de la Cour supérieure à Brampton, a dit
qu’il n’est pas d’accord avec la période de cinq ans. Ce que je
ferai valoir au comité, cependant, c’est la raison d’être de la
réhabilitation.

As well, if we are to go back more than five years, and we’re
doing it in the context of a court, then the courts are aware of
rehabilitation. They have the guidance and the knowledge to do
that.

De plus, compte tenu du fait que la vérification se ferait dans
un contexte judiciaire, si on devait remonter à plus de cinq ans, il
convient de signaler que les cours sont sensibles au concept de la
réhabilitation. Elles ont les connaissances et les ressources
nécessaires.

Even when they are looking back and even in the decision of
Judge Durno about 10 years ago which had to do with licensing,
that case was focused on the present state of the person who was
the applicant for the licence. A context was provided but it was
the present state which was overriding the court in their decision.

Chaque fois qu’on effectue une vérification des antécédents, la
situation actuelle doit être prise en compte; même dans l’affaire
qui avait à voir avec le permis dans laquelle le juge Durno a
voulu remonter jusqu’à 10 ans, la situation actuelle du
demandeur de permis était une considération centrale. Les
circonstances ont été mises en contexte, mais la situation actuelle
était le facteur prépondérant dans la décision de la cour.

Senator Pratte: If there is an unreasonable decision taken
following the amendments from Bill C-71, am I correct that there
is an appeal process, with which you’re very familiar, for a
provincial court judge? Therefore, if ever a firearms officer
rejected an application for the wrong reasons, there is an appeal
process.

Le sénateur Pratte : Si une décision déraisonnable est prise
aux termes des modifications apportées par le projet de loi C-71,
il y aurait possibilité d’interjeter appel devant un juge de la cour
provinciale selon un processus que vous connaissez bien; c’est
bien ça? Donc, même si un préposé aux armes à feu devait
rejeter une demande pour les mauvaises raisons, il existe un
processus d’appel.

Mr. Burlew: Oh, there is, and it’s under section 74 of the
Firearms Act. It can go up to the Superior Court after that and,
with leave, to the Court of Appeal of the province where it stops.

M. Burlew : Tout à fait, oui; il relève de l’article 74 de la Loi
sur les armes à feu. L’appel peut ensuite se rendre à la Cour
supérieure, et après, avec permission, à la cour d’appel
provinciale en dernière instance.

Senator Pratte: Doesn’t that protect people from eventual
unreasonable decisions?

Le sénateur Pratte : Les gens ne sont-ils pas ainsi protégés
contre d’éventuelles mauvaises décisions?

Mr. Burlew: I don’t think it does because there is the
practicality of paying for counsel to represent you and the
process itself. Going to court is an onerous process. When you’re
starting out from a negative standpoint, it is very difficult.

M. Burlew : Non, pas lorsqu’on tient compte de
considérations pratiques comme les frais juridiques et la
complexité du processus même. Il est pénible d’aller en cour.
Surtout lorsqu’on commence en position de désavantage, c’est
très difficile.
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It is also made very difficult when we have licensing in the
same court as criminal matters. The judges are not always
familiar with showing the same level of proof. In licensing it’s
the civil level of proof, whereas in the criminal court it is beyond
a reasonable doubt. I have had many issues with that over the
many cases I have done.

Le fait que les questions liées aux permis relèvent d’instances
pénales complique lui aussi beaucoup les choses. Les juges ne
connaissent pas toujours le niveau de preuve à satisfaire. Dans
les questions liées aux permis, c’est la norme de preuve du droit
civil qui est utilisée, alors que, en droit pénal, la preuve doit être
établie hors de tout doute raisonnable.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: I would like to welcome our witnesses and
apologize for being late. Mr. Burlew, this bill will make the
RCMP responsible for classifying firearms. Do you think the
RCMP is competent to do that?

Le sénateur Boisvenu : Bienvenue à nos témoins. Je tiens à
m’excuser de mon retard. Maître Burlew, le projet de loi fera en
sorte que la responsabilité en matière de classification des armes
à feu relèvera de la GRC. Selon vous, la GRC a-t-elle toutes les
compétences requises pour assumer ce rôle?

[English] [Traduction]

Mr. Burlew: In a word, no. Let me explain very briefly. M. Burlew : En un mot, non. Laissez-moi vous expliquer vite
fait.

The RCMP forensic division will look at a gun or a weapon on
a tabletop. That’s the only place they have; they have a tabletop.
Their mandate is to look at the gun on the tabletop and determine
whether it is an antique; under 500 feet per second, in which case
no licence is needed; or restricted, non-restricted or prohibited.

Lorsque les experts judiciaires de la GRC examinent une arme
à feu ou autre arme, ils travaillent en laboratoire exclusivement.
Leur mandat est d’examiner l’arme à feu en laboratoire afin de
déterminer si c’est une antiquité ou si ses projectiles vont à
moins de 500 pieds par seconde, dans quel cas aucun permis
n’est requis, ou encore s’il s’agit d’une arme à utilisation
restreinte, non restreinte ou prohibée.

However, there is more that flows from each of those
decisions than is within the mandate or ability of the RCMP. In
other words, what does it mean to have this gun approved for
Canadian civilian use?

Cela dit, chaque décision prise au terme d’un tel examen a des
répercussions qui dépassent la portée du mandat ainsi que les
compétences de la GRC. Autrement dit, qu’est-ce que cela veut
dire d’autoriser une arme à feu à des fins civiles au Canada?

We see that a great deal was caused in terms of problems with
respect to the Ruger 10/22 modified firearm called a charger
pistol.

Comme nous l’avons vu, beaucoup de problèmes ont été créés
par l’arrivée sur le marché du pistolet Charger, une version
modifiée de la 10/22 de Ruger.

In 2006 that was allowed into the country. About 300 were
brought in. I don’t think there were many more than that. I would
have to look it up. Because of that, it was a restricted pistol only
able to hold 10 rounds. However, the Ruger 10/22 rifle, being
a .22 Rimfire could have a 30-round or 50-round magazine.

La vente au Canada du Charger a été approuvée en 2006.
Environ 300 unités ont été importées. Je doute qu’il y en ait eu
beaucoup plus. Il faudrait que je vérifie. Ainsi, c’était un pistolet
à autorisation restreinte pouvant tirer jusqu’à 10 cartouches. La
carabine 10/22 de Ruger, pour sa part, peut utiliser un chargeur
de 30, voire même 50, cartouches, puisqu’il s’agit de cartouches
à percussion annulaire de calibre .22.

Over a million of those came in. They continued to come into
the country even after the year 2006. It took the RCMP until
2015 to figure out they had made a mistake in 2006 and to cut
off the importation of those higher capacity magazines.

Plus d’un million de ces chargeurs ont été importés. Ils
continuaient d’être importés bien après 2006. Ce n’est qu’en
2015 que la GRC a enfin compris qu’elle avait fait erreur en
2006 et interdit l’importation de ces chargeurs à grande capacité.

In the meantime, all of these had flooded into Canada with
criminality attaching to each one of them. That had not been
determined. Nor was it within the mandate of the RCMP. That’s
why more is needed than just the RCMP forensic looking at the
tabletop.

Dans l’intérim, il y en a un paquet qui sont arrivés sur le
marché canadien, chacun accompagné d’un élément de
criminalité. Cela n’avait pas été déterminé au préalable, mais
non plus cela faisait-il partie du mandat de la GRC. C’est pour
cette raison qu’il faut en faire plus qu’un simple examen
judiciaire en laboratoire par la GRC.
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I am not saying to eliminate that, but I am saying that that
must be augmented. It must be augmented not just by Parliament
but also by industry because industry wants to be successful.
They want people to enjoy their hobbies of hunting, target
shooting and collecting guns. They don’t want to have failures.

Je ne dis pas qu’il faut l’éliminer, mais plutôt qu’il faut
améliorer le processus, ce qui n’incombe pas seulement au
Parlement, mais aussi à l’industrie, parce que l’industrie veut
réussir. Elle veut que les gens puissent jouir de leur passe-temps,
que ce soit la chasse, le tir ou la collection d’armes à feu. Elle
préfère éviter les échecs.

We’re all in a positive mood. We all want to stop gun
violence. We all want to have things enjoyable. We have to work
together to build a system that recognizes the needs of industry,
Parliament, society and the police.

Nous sommes tous d’humeur positive. Nous voulons tous
mettre fin à la violence commise avec une arme à feu. Nous
voulons tous pouvoir tirer du plaisir de nos activités. Nous
devons tous travailler ensemble à l’établissement d’un système
qui reconnaît les besoins de l’industrie, du Parlement, de la
société et des corps de police.

[Translation] [Français]

Senator Boisvenu: Mr. Fritter, earlier you talked about the
possibility of personal information being stolen or sold.
Recently, shops in Lac-Saint-Jean and Chicoutimi were robbed.
Do you think the information retailers keep can be stolen? Who
might be able to use that information, and to what end?

Le sénateur Boisvenu : Monsieur Fritter, vous avez parlé
plus tôt de la possibilité que des renseignements personnels
soient volés ou vendus. Récemment, au Québec, il y a eu des
boutiques qui ont été dévalisées, notamment au Lac-Saint-Jean
ou à Chicoutimi. Selon vous, ces informations qui seront
confinées chez le commerçant pourraient-elles être volées? Qui
peut utiliser ces informations et à quelles fins?

[English] [Traduction]

Mr. Fritter: The obvious answer is any criminal element
looking to obtain firearms in an easier manner than smashing
into a gun store.

M. Fritter : Il est clair que tout élément criminel soucieux
d’obtenir une arme à feu peut trouver un moyen plus facile de le
faire qu’en entrant par effraction dans un magasin.

In recent years we have seen gun stores get targeted more and
more frequently. They have responded with bars on the
windows, bollards in front to prevent vehicles from breaking in,
monitored alarms, prioritized response from police and whatnot.
Obviously it is not feasible for 2.2 million gun owners to live
behind bars and bollards at their houses.

Ces dernières années, les magasins d’armes à feu sont de plus
en plus souvent la cible d’attaques. Par mesure de protection, on
a installé des barreaux aux fenêtres, des bornes pour empêcher
les voitures de passer, des alarmes surveillées à distance, une
intervention immédiate de la police et que sais-je encore. Il n’est
évidemment pas faisable pour 2,2 millions de propriétaires
d’armes à feu de vivre derrière des barreaux et avec des bornes
devant leur maison.

It wouldn’t take long before an enterprising gang unit of some
sort would figure out that instead of breaking into gun shops all
they have to do is break into their computer system or,
conversely, bribe an employee to get the information.

Cela ne prendrait pas beaucoup de temps pour que des gangs
entreprenants se rendent compte qu’au lieu d’entrer dans des
magasins par effraction, tout ce qu’il y a à faire c’est de pénétrer
dans un système informatique ou de donner un pot-de-vin à un
employé pour obtenir l’information.

We are talking about this now but this will be law potentially
in 10 or 20 years, at which point we won’t be working with a
paper ledger anymore that someone can literally lift from a store.
We will be dealing with an electronic database that will be
maintained by a local store owner who probably has bigger
concerns than: “Is my database secure enough?” They are
worried about making their GST remittance, their profit and loss
statements, employee salaries; you name it. It will not be the
priority it absolutely needs to be and legally should be.

On en parle aujourd’hui, mais ce pourrait être la loi dans 10 ou
20 ans, lorsque l’on ne travaillera plus avec un registre
comptable en papier, mais avec une base de données
électronique qui sera mise à jour par le propriétaire d’un magasin
qui aura des soucis plus graves que celui de se demander : « Est-
ce que ma base de données est suffisamment protégée? » Ce qui
les inquiète, c’est leur remise de la taxe sur les produits et
services, leurs déclarations de profits et de pertes, les salaires de
leurs employés et que sais-je encore. Ce ne sera pas la priorité
absolue que cela doit être et que cela devrait être légalement.
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Like I said, there is no way to put that genie back in the bottle.
You saw Adam Caruana in here from FOC. That store does huge
business. Every day they sell a ton of guns. If that ledger goes
missing in 10 years, there will be literally tens of thousands of
addresses that will never go back in the bottle. People will know
there are guns there, and the problem we have now will be
dramatically bigger.

Comme je l’ai dit, il est impossible de remettre le génie dans
la lampe. Vous avez d’ailleurs entendu ici le témoignage
d’Adam Caruana, de FOC, ce magasin qui brasse énormément
d’affaires en vendant chaque jour une tonne d’armes à feu. Si le
registre disparaît dans 10 ans, il y aura littéralement des dizaines
de milliers d’adresses qu’on ne pourra pas récupérer. Les gens
apprendront l’existence de ces armes et le problème n’en sera
que plus grave.

Senator Pratte: I wanted to follow up on this issue. You
mentioned that future ledgers, or whatever retailers will put the
information in, is the beginning of a registry or a back-door
registry.

Le sénateur Pratte : J’aimerais revenir sur le sujet. Vous
dîtes que les livres comptables ou autres que les détaillants
utiliseront pour consigner l’information seront le début d’un
registre ou constitueront un registre créé de façon détournée.

You know this much better than I do, but my understanding is
from 1977 to 1995, when the long-gun registry was
implemented, each retailer had to keep a complete record of its
sales. Was that the beginning of a gun registry at the time? If not,
what is the difference between now and then?

Vous connaissez le sujet beaucoup mieux que moi, mais il me
semble que de 1977 à 1995, période pendant laquelle était en
vigueur le registre des armes d’épaule, chaque détaillant devait
conserver un dossier complet de ses ventes. Était-ce alors le
début d’un registre des armes à feu ? Sinon, quelle est la
différence entre aujourd’hui et cette époque?

Mr. Fritter: I don’t think I called this a registry because I
think the registry term distracts from the discussion of what it
actually is. It is a collection of data. We have to evaluate whether
or not this data is something we want to have available.

M. Fritter : Je n’appellerais pas cela un registre, car ce terme
détourne l’attention du vrai sujet, qui est la collecte de données.
Nous devons déterminer si nous voulons que ces données soient
disponibles.

As I have said, it’s not a question of whether or not the data
should be recorded. The question is that the law does not protect
the data. As far as I am concerned, that’s my data. It is my name
and address that go in a book. It is fine if the law says that it
wants to know who is buying guns. If police need to launch an
investigation, they can have access to it. That’s one thing. It’s
another thing to tell me, “We’re going to collect this information,
but we are not going to put any kind of legal ramifications in
there for someone that misuses it.”

Comme je l’ai dit, il ne s’agit pas de savoir si les données
devraient être enregistrées ou non. Le problème, c’est que la loi
ne protège pas ces données. En ce qui me concerne, ces données
m’appartiennent. C’est mon nom et mon adresse qui sont
consignés dans ce registre. Cela ne me gêne pas que les autorités
veuillent savoir qui achètent des armes à feu. Ces
renseignements peuvent être utiles pour les enquêtes de la police.
Ce qui me gêne, c’est que l’on dise : « Nous allons recueillir
cette information, mais cette démarche ne sera assortie d’aucune
contrainte juridique pour ceux qui l’utilisent à mauvais escient ».

Senator Pratte: If I may, the bill does not require that the
name and the address of the buyer be recorded. That’s not in the
bill. The bill requires the PAL number but not the name and the
address.

Le sénateur Pratte : Si je puis me permettre, le projet de loi
n’exige pas que l’on consigne le nom et l’adresse de l’acheteur,
mais seulement le numéro du permis de possession.

If there is personal information in the retailer records, that’s
protected by the Privacy Act.

Toute information personnelle contenue dans les dossiers des
détaillants est protégée par la Loi sur la protection des
renseignements personnels.

Mr. Fritter: Yes. Although the bill requires that they list PAL
and firearm details, it doesn’t limit it to that. My concern is that
some of the big box retailers already take down names and
addresses for various purchases because their legal departments
are worried.

M. Fritter : Oui. Bien que le projet de loi exige de consigner
le numéro du permis de possession et les détails relatifs à l’arme
vendue, il ne se limite pas à cela. Ce qui m’inquiète, c’est que les
magasins à grande surface prennent déjà les noms et les adresses
des propriétaires pour rassurer leurs services juridiques.

Senator Pratte: So it’s the case now. Le sénateur Pratte : C’est donc ce qui se passe à l’heure
actuelle.

Mr. Fritter: What do you mean? M. Fritter : Que voulez-vous dire?
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Senator Pratte: It is the case now that major retailers record
this information, the names and addresses, and they keep it.

Le sénateur Pratte : Que les magasins à grande surface
consignent déjà cette information, je veux dire les noms et les
adresses des acheteurs.

Mr. Fritter: My issue is that right now most gun owners
don’t stop at those stores specifically to prevent their name from
being recorded in that kind of book.

M. Fritter : Ce qui m’inquiète, c’est qu’à l’heure actuelle, les
propriétaires d’armes à feu ne vont pas dans ces magasins
précisément parce qu’ils ne veulent pas que leur nom soit
consigné.

If this law passes, we’ll have that problem tenfold. Retailers
will look at it and say, “If I am supposed to record the PAL,
maybe I should record more just in case.”

Si le projet de loi est adopté, le problème sera décuplé. Les
détaillants se diront : « Si je suis censé enregistrer le numéro du
permis de possession, il faudrait peut-être que j’enregistre aussi
d’autres informations, au cas où. »

The Chair: Mr. Gamble, Mr. Fritter and Mr. Burlew, thank
you so much for joining us today. We appreciate your making
the effort to be here, particularly Mr. Fritter since this was your
second attempt. We’re grateful for the contribution you have
made.

La présidente : Monsieur Gamble, monsieur Fritter et
monsieur Burlew, merci beaucoup de vous être joints à nous
aujourd’hui. Nous vous savons gré de vos efforts, en particulier
ceux de M. Fritter, pour qui c’est la deuxième tentative.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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